Neonatal and Infant
Single-Patient

NBP Cuffs

Instructions for Use

@)

aBse0a1672a1 Mrages |¥1| (27 | S18Tom
@@
seseosisras wisees |*2| {=p | 4300w
aeseoaierzst Misros |*| §E, | se1090m
aBse0aarz6, Misres |*| &3 | TAdem
aBsB03157271, Miioras  |*S 100-150cm

PHILIPS



(EN) Neonatal and Infant Single-Patient NBP Cuffs
Instructions for Use .............
(BG) Ykazanus 3a ynorpe6a 3a maHmers 3a NBP 3a
HOBOpOJEHHU U Oebera 3a ynorpeba npy eaus
TAUEeHT 1
(CS) Navod k obsluze manzet pro novorozence a
kojence CL NBP urcenych pro jednoho

pacienta 3
(DA) Brugervejledning til NBP-manchetter til
neonatale patienter og spadbern til brug pa en enkelt
patient 4
(DE) Ein-Patienten-Blutdruckmanschetten fiir
Neugeborene und Kleinkinder —
GebrauchsanWeisung ..............covveveecenvcerecenennes 4
(EL) Odnyieg xpions veoyvikdv kot Bpepikdv
nepyepidov avaipaktg nicong (NBP) yu yprion o
&vay povo acheviy 6
(ES) Instrucciones de uso de los manguitos de PNI
para un solo paciente neonatal

o lactante 7
(ET) Vastsiindinute ja imikute iihe patsiendi
mitteinvasiivsete vererohumansettide

kasutusjuhend 8
(FI) Vastasyntyneiden ja pikkulasten yhden potilaan
kayttoon tarkoitettujen NBP-mansettien kiyttdohje 9
(FR) Manuel d’utilisation des brassards de PNI
monopatients pour nouveau-né et nourrisson ...... 10
(HR) Upute za uporabu manzeta za neinvazivno
mjerenje tlaka na jednom neonatalnom pacijentu ili

dojencetu 11
(HU) Egy betegnél hasznalatos ujsziilott és csecsemd
NBP mandzsetta hasznalati utmutatdja ................ 12

(ID) Petunjuk Penggunaan Manset NBP Satu-Pasien
Untuk Bayi dan Neonatal ..
(IT) Istruzioni d'uso dei bracclall NBP neonatall e
infantili per I'uso su un solo paziente
(A) IRRER, BEN, AT 4+ AR
WA T =P ZTA R i
(KK) Bip emnenymiire apuasran xaHa TyraH
HOpecTeNnep MeH cobHIep/IiH MHBA3MBTI eMec KaH
KBICBIMBIH OJIIIIey MAaHKETIHIH Naiifanany

HYCKayJ1aphbl. 16
(KO) 21 Aot 9l oh-8 #4} 191-8 NBP 7 3 A}
& A 17

(LT) Naujagimiams ir kiidikiams skirty vieno
paciento neinvazinio kraujospﬁdiio matavimo

rankoviy naudojimo instrukcija ... cereerrreenenns 18
(LV) Jaundzimuso un zidainu viena paclema NBP
aprocu lietoSanas instrukcija .........ccooeeeveveinians 19

(MK) Neonatal and Infant Single-Patient NBP Cuffs
Instructions for Use (YnarcTBa 3a KOPUCTEHE HA
MamnkeTHHTe 32 NBP npejBujienn 3a ynorpe6a Ha
€JIeH NAlMeHT, HAMEHEeTH 3a Oe0Hba i HeOHATATHI
MALHUEeHTH) 20
(NL) Gebruiksaanwijzing voor NiBD-manchetten
voor neonaten en zuigelingen voor gebruik bij één
patiént 21
(NO) Brukerhdndbok for noninvasiv
blodtrykksmansjett til neonatale pasienter og
spedbarn for bruk pa én pasient ...........cccocccvunnne 22
(PL) Instrukcja obstugi mankietow do pomiaru
ci$nienia NBP u noworodkéw i niemowlat
przeznaczonych do stosowania u

jednego pacjenta 23
(PT) Instrugdes de utilizagao das bragadeiras de PNI
para um Unico paciente neonatal

e lactente 24
(PT-BR) Instrugdes de Uso dos Manguitos/
Bragadeiras de PNI Neonatal e Infantil de Uso
Unico 25
(RO) Instructiuni de utilizare pentru manseta NBP
pentru un singur pacient, nou-nascuti si sugari ....26

(RU) UHcTpyKIms Mo 9KCIUTyaTalii MaHKeT
MHIMBU/aIbHOTO TI0JIb30BAHMUS TS H3MEPEHHS
HAJ] y HOBOPOKJICHHBIX U TPYAHBIX JETEH .......... 27
(SK) Navod na pouzitie manziet CL NBP pre
jedného pacienta, pre novorodencov

a dojcata 28
(SL) Navodila za uporabo manset za neinvazivno
merjenje krvnega tlaka za enega pacienta za
novorojencke in dojencke ..o 29
(SR) Uputstvo za upotrebu za manzetne za
neinvazivno merenje krvnog pritiska kod neonatalnih
pacijenata i novorodencad .. .30
(SV) Bruksanvisning till NBP manschetter for
enpatientsbruk for neonatala och

spidbarn 32
(TR) Yenidogan ve Bebek Tek Hastada Kullanima
Yonelik NBP Mangetleri Kullanim Talimatlar1 ...33
(UK) ITucTpyknuii 3 BAKOPHCTAaHHS HEOHATATTLHUX
MaHKeT Ta MatxkeT Juts HeMoBysT Philips s
HEiHBa3WBHOTO BHMiPIOBAaHHS KPOB’THOTO

TUCKY 34
(VI) Huéng din st dung Bing quén do huyét ap
khong xam 1an (NBP) danh cho tré so sinh va tré nhi

nhi duing trén mot bénh nhan . .35
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EN: Manufacturer; BG: Mpouagoputen; CS: Vyrobce; DA: Producent; DE: Hersteller; EL: KataokeuaoTrg; ES: Fabricante; ET: Tootja;
“ FI: Valmistaja; FR : Fabricant ; HR: Proizvoda; HU: Gyarto; ID: Produsen; IT: Fabbricante; JA: B&2£&; KK: ©Hpipywi; KO: K = At
; LT: Gamintojas; LV: RaZotajs; MK: Mpoussoauten; NL: Fabrikant; NO: Produsent; PL: Producent; PT-BR: Fabricante; PT: Fabricante;
RO: Producitor; RU: MpoussoauTens; SK: Vyrobea; SL: Proizvajalec; SR: Proizvoda; SV: Tillverkare; TR: Uretici; UK: Bupo6huk; VI: Nha san
xuét; ZH-CN: BIIERT;  ZH-TW SRS

EN: Catalogue Number; BG: KatanoxeH Homep; CS: Katalogové Cislo; DA: Katalognummer; DE: Katalognummer; EL: ApiBpog
karaAdyou; ES: Nimero de catalogo; ET: Katalooginumber; Fl: Tuotenumero; FR : Numéro de référence ; HR: Kataloski broj;

HU: Katalogusszam; ID: Nomor Katalog; IT: Numero di catalogo; JA: 77 2 0155 KK: Katanor Hemipi; KO: J12 21 ¥ 5;
LT: Numeris kataloge; LV: Kataloga numurs; MK: 6poj; NL: C: NO: Katalognummer; PL: Numer katalogowy;

PT-BR: Numero de catalogo; PT: Niimero de catalogo; RO: Numar de catalog; RU: Homep no katanory; SK: Katalégové Eislo; SL: Kataloska
Stevilka; SR: Kataloski broj; SV: Katalognummer; TR: Katalog Numarasi; UK: Homep 3a katanorom; VI: S6 catalog; ZH-CN: =S435 ;
ZH-TW: B $kiRsR

EN: Batch Code; BG: MaptupeH kop; CS: Kod série; DA: Kode for parti; DE: Chargenbezeichnung; EL: Kwdikog maprtidag; ES: Codigo
de lote; ET: Partiikood; FI: Erakoodi; FR : Code de lot ; HR: Sifra serije; HU: Tételszam; ID: Kode Batch; IT: Codice del lotto; JA: $i5%&
BRIFBLEEES; KK: Naptus koasl; KO: B Xl 2 E; LT: Partijos kodas; LV: Sérijas numurs; MK: Ko Ha cepuja; NL: Batchcode;
NO: Lotnummer; PL: Kod partii; PT-BR: Codigo de lote; PT: Cddigo de lote; RO: Codul lotului; RU: Koa naptim; SK: Kod 3arze; SL: Stevilka serije;

SR: Broj partije; SV: Batchkod; TR: Parti Kodu; UK: Kog naprii; VI: M& 16; ZH-CN: $tb3R KB s ZH-TW:Ht/R58

EN: Packaging Unit; BG: Onakosb4Ha eavHmua; CS: Jednotka baleni; DA: Ei DE: inheit; EL: Movada
@ ouokevaoiag; ES: Unidad de embalaje; ET: Arv karbis; Fl: F ikko; FR : Unité de conditi + HR: Jedinica pakiranja;

HU: Csomagolasi egység; ID: Unit Kemasan; IT: Unita di imballaggio; JA: @ﬁﬁf‘“ KK: Kantamagarb! 6|pr||K KO: Z& &9,
LT: Pakuote; LV: lepakojuma vieniba; MK: Makysatse; NL: NO: Ei PL: Jednostka op PT-BR: Unidade

de embalagem; PT: Unidade de embalagem; RO: Unitate de ambalare; RU: Ynakosourasi eauniua; SK: Jednotka balenia; SL: Kolicina v embalazi;
SR: Broj artikala u pakovanju; SV: Férpackningsenhet; TR: Ambalaj Birimi; UK: NakysansHa ogvHuust; VI: Don vi déng goi; ZH-CN: G4 B4 ;
ZH-TW: B S B

EN: Storage Temperature Limits; BG: TemnepatypHi rpaHmuuy npu cbxpanenue; CS: Limity teploty skladovani; DA: Temperaturgraenser ved
,LJ[F opbevanng DE Temperaturberelch fur Lagerung EL: Oplu ezppokpuclug @UAagng; ES: Limites de temperatura de almacenamiento;

ET:H FI: Séily otila; FR : Limites de é de stockage ; HR: Temperaturna ogranicenja
za pohranu; HU: Tarolasi hémérsé hatarérté |D: Batas Suhu Penyil IT: Limiti di per la conservazione; JA: {RE
mEﬁlJIKE KK CaK‘ray TemneparypacsiHbIH wekTepi; KO: 22 2 Ml S LT: Laikymo temperaluros ribos; LV: Glabasanas
7 MK: Orp: y 3a Temneparypa 3a ; NL: O i NO: Te for
pp ing; PL: Zakres Y pr ywania; PT-BR: Limites de temperatura de armazenamento; PT: Limites de temperatura de
armazenamemo RO: Limite de temperaturd de depoznare RU: TeMneparyprle OTPaHUeHHA NIpH XpaeHwH; SK: Hrani¢né hodnoty teploty
; SL: Te omejitve za ji ; SR: Ot za S SV: T a vid forvaring;

TR: Saklama Sicakligi Limitleri; UK: flianason TeMnepaTyp 36epirantsy; VI: Gioi han nhiét do bao quan; ZH-CN: 77 &g B BRI ;
ZH-TW: AT REERR I

EN: Electronic Instructions for Use; BG EnekTpoHHM yka3aHus 3a ynotpe6a; CS: Elektronicky navod k obsluze; DA: Elektronisk
bruger jledning; DE: El i i ; EL: Oﬁnvlzg XpAong ot nAektpovikn pop@ry; ES: Instrucciones de uso

icas; ET: El i j FI: Sahkaiset kdyttdohjeet; FR : Manuel d'utilisation électronique ; HR: Elektronicke
upute za uporabu; HU: Elektronikus hasznalati itmutato; ID: Petunjuk Penggunaan Elektronik; IT: Istruzioni d'uso in formato elettronico;
JA BFHRIL—Y—ZHA K; KK: SnektpoHasik naiiaanaHy Hyckaynbifbl; KO: & Xt AbE 4 % Al; LT: Elektroninés naudojimo
instrukcijos; LV: Elektroniska lietoanas instrukcija; MK: EnektpoHcky ynatcTea 3a kop : NL: El I i ijzil
NO: Elektronisk brukerhandbok; PL: Instrukcja obstugi w wersji icznej; PT-BR: 0 onicas de uso; PT: des de utilizagdo em
formato eletrénico; RO: Instructiuni de utilizare in format electronic; RU: OnekTponHas Bepcus MHCTPYKLmM no akennyaTtauwy; SK: Elektronicky
navod na poutitie; SL: Elektronska navodila za uporabo; SR: Elektronsko uputstvo za upotrebu; SV:Elektronisk bruksanvisning; TR: Elektronik
Kullanim Talimatlari; UK: EnextponHi icTpykuji 3 Bukopuctanis; VI: Huéng dan str dung ban dién tir; ZH-CN: BB FhR & R LERH 5
ZHTW: BFRREEFRAA

H beachten; EL: ZupBouleuteite Tig odnyieg xpriong; ES: Consultar las instrucciones de
uso ET: Konsulteerige kasutusjuhendit; FI: Lue kéyttoohjeet; FR : Consulter le manuel d'utilisation ; HR: Pogledajte upute za uporabu;

HU: Lésd a hasznalati atmutatot; ID: Baca petunjuk penggunaan; IT: Consultare le Istruzioni d'uso; JA: 1—#—X741 FSER;

KK: MaitpanaHy HyckaynblfbiHaH kapaHbl3; KO: AtE &2 A & X; LT Zr naudojimo mstrukcuas LV: Izlasiet lieto$anas instrukciju;

MK: Pasrnepajte 3a ; NL: Raadpleeg de i NO: Se PL: Zapoznac sig z instrukcjg

obstugi; PT-BR: Consulte as mstru(;oes de uso; PT: Consultar as instrugdes de utilizagao; RO: Consultatj instructiunile de utilizare;

RU: Cwm. VHCTPYKUMIO 110 BkcnyaTauynm; SK: Pozrite sn navod na pouzitie; SL: Glejte navodila za uporabo; SR: Procitajte uputstvo za upotrebu;

SV:Las ing; TR: Kullar bagvurun; UK: YwraiiTe iHcTpyKkuii 3 Bukopvictarks; VI: Tham khao huéng dan

st dung; ZH-CN: & LIERHER; ZH-TW: 5 REMAERA

I:E EN: Consult instructions for use; BG: KowcynTupaitte ce ¢ ykasanusita 3a ynotpeba; CS: Prostudujte si navod k obsluze; DA: Se




EN: Date and Country of Manufacture; BG: [lata u gbpxaea Ha npoussogcTeo; CS: Datum a zemé vyroby; DA: Fremstillingsdato og -
@ land; DE: Herstellungsland und -datum; EL: Hpepopnvia kai xwpa kataokeurg; ES: Fecha y pais de fabricacion; ET: Tootmiskuupaev

YYYr-MMDD ja -riik; FI: Valmistuspaivamaara ja -maa; FR : Date et pays de fabrication ; HR: Datum i zemlja proizvodnje; HU: Gyartas helye és

datuma; ID: Tanggal dan Negara Produsen; IT: Paese e data di fabbricazione; JA: S4EE 3 & U'BSESE B B; KK: Ongipinren
KyHi xaHe eni; KO: M =2 2 Xl Z==2; LT: Pagaminimo data ir $alis; LV: Razo$anas datums un valsts; MK: [laTym 1 3emja Ha npou3BoacTeo;
NL: Datum en land van productie; NO: Produksjonsdato og -land; PL: Data i kraj produkcji; PT-BR: Data e pais do fabricante; PT: Data e pais de
fabrico; RO: Data si tara de productie; RU: flara v crpana nponssoacTa; SK: Datum a krajina vyroby; SL: Datum in drzava proizvodnje; SR: Datum
i zemlja proizvodnje; SV: Tillverkningsdatum och -land; TR: Uretim Tarihi ve Ulkesi; UK: flata Ta kpaita-supoBhu; VI: Tham khao hwéng dén
st dung; ZH-CN: & 7= BHARIEIZR M  ZH-TW: &6 B IRIE S b=

FR : Attention ; HR: Oprez; HU: Vigyazat!; ID: Perhatian; IT: Attenzione; . KK: Eckepry; KO: = 2J; LT: Perspéjimas;
LV: Piesardziba; MK: BHumarue; NL: Let op; NO: OBS!; PL: Przestroga; PT-BR: Cuidado; PT: Cuidado; RO: Atentie; RU: Bumatue!;
SK: Varovanie; SL: Pozor; SR: Oprez; SV: Viktigt; TR: Dikkat; UK: Ysara; VI: Than trong; ZH-CN: /i35 ZH-TW: /Jv>BIE

f EN: Caution; BG: Buumanue; CS: Varovani; DA: OBS; DE: Vorsicht; EL: Mpoooxr; ES: Precaucion; ET: Ettevaatust; Fl: Varoitus;

EN: Prescription Use Only; BG: Camo no nekapcko npepnucanue; CS: Pouzivejte pouze na lékaf'sky predpis; DA: Receptpligtigt,
DE: Anwendung nur auf arztliche Verordnung; EL: Xprion povo karémiv \mplm; ouvtayrig; ES: Solo bajo prescripcion médica;

ET: Kasutamine ainult retsepti alusel; FI: Kaytto vain laakérin maarayk FR:Surp R: Samo na recept;
HU: Csak orvosi rendelvényre; ID: Harus Dengan Resep Dokter; IT: Solo su prescrizione medica; JA I’i%&l‘] | =S, KK: Tek popirepain
peuenTi GoMblHWwa naiaanatbinaasl; KO: X2 2 Q; LT: Naudoti tik skyrus gydytojui; LV: Lieto3anai tikai péc norikojuma; MK: Camo 3a
npenuwana ynotpeba; NL: Uitsluitend op recept; NO: Reseptbelagt; PL: Wylacznie na zlecenie lekarza; PT-BR: Uso somente sob prescrigao;

PT: Apenas com prescrigao médica; RO: Doar la recomandarea medicului; RU: Tonbko o HasHaueHuio Bpaya; SK: Iba na lekarsky predpis;

SL: Izdaja se samo na recept; SR: Koristiti samo uz lekarski recept; SV: Endast pa ordination av l&kare; TR: Sadece Regeteyle Kullanilir;

UK: BukopucToyBaTi nuwe 3a npunvcom niikapsi; VI: Chi st dung theo toa; ZH-CN: {R4E4b 75 ;5  ZH-TW: {£BRER 5%

RX only

EN: Slorage Humidity Range; BG [Iana3oH Ha BNaxHoCTTa npu ; CS i vihkost; DA: Fugti ade ved
p! DE: L ich bei Lagerung EL Elpog Tipwv uypaciag guAagng; ES: Rango de humedad de
i ET:F I FR: L\mwtes d’humidité de stockage ; HR: Raspon viaznosti za
pohranu; HU: Térolési pa any; ID: Rentang F IT: Umidita per la conservazione a magazzino;
JA REREFER, KK: Cakray binFangbinbifbiHbiH AnanasoHsl; KO: 228 & & & 9|; LT: Laikymo drégmés intervalas;
LV: Uzglabasanas mitruma dlapazons MK: Oncer Ha BnaxHocT 3a ; NL: Bereik id; NO: Fukti ade for
ing; PL: Zakres wil y ; PT-BR: Faixa de umidade de armazenamento; PT: Intervalo de humidade de

armazenamento; RO: Intervalul de umldltale pentru depoznare RU: [anasoH BnaxHoctv npu xpaHexum; SK: Rozsah vihkosti pri skladovani;
SL: Razpon vlaznosti za shranjevanje; SR: Raspon vlaznosti pri skladistenju; SV: Luftfuktighetsomrade vid forvaring; TR: Saklama Nem Aralig;
UK: [lianaso Bonorocti 36epirants; VI: Pham vi d6 &m bao quan; ZH-CN: FEi#iBESEE; ZH-TW: EFREHE

EN: Medical Device; BG: nagenve; CS: icky pfistroj; DA: Medicinsk udstyr; DE: Medizinprodukt;
m EL \anostvvov\Ko Tpoiov; ES: Producto sanitario; ET: Meditsiiniseade; FI: Laakinnallinen laite; FR : Dispositif médical ;
inski proizvod; HU: Or ikai eszkoz; ID: Pengenal Perangkat Unik; IT: Dispositivo medico; JA: BEfRE42S;
KK: MeLlIALlMHaJ'IbIK Kypoineel; KO: 21 2 D J1; LT: Medicinos prietaisas; LV: Medicinas ierice; MK: Meauuurcku ypen; NL: Medisch apparaat;
NO: Medisinsk utstyr; PL: Wyréb medyczny; PT-| BR Equlpamento med|oo PT D\sposmvo médico; RO Dispozitiv medical; RU: Meauuutckoe
yetpoiicTso; SK: Zdravotnicka pomocka SL: inski uredaj; SV: i produkt; TR: Tibbi Cihaz;
UK: Meguunuit npuctpiii; VI: Thiét bj y t&; ZH-CN: I:-F‘EEW&% ZH TW: BRI

EN: Umque Dewce Identifier BG \/Hmaneu naenTucmkatop Ha yctpoiicTeoTo; CS: Jedineény identifikator zafizeni; DA: Unik
: Einde EL: Movadiké avayvwpioTiké ouckeung; ES: Identificacion tnica de dispositivos;
ET: Seadme kordumatu identifitseerimistunnus; F: Laitteen yksiloiva tunnus; FR : Identifiant unique du dispositif ; HR: Jedinstveni
identifikator uredaja; HU: Egyedi eszkdzazonositd; ID: Pengenal Perangkat Unik; IT: Identificatore univoco del dispositivo; JA: B33 E1H 85I F;
KK Kypblnrbmbm 6Gipereit naeHTUcbmkatopsl; KO: 1057 Z Xl Al J| S; LT: Unikalusis prietaiso identifikatorius; LV: lerices unikalais

MK:YHukatHa ja Ha ypeno'r NL: Unieke apparaat-ID; NO: Unik PL: Unikalny i wyrobu;
PT-BR: i Gnico do dispositivo; PT: Gnico do dispositivo; RO: umcal ispozi RU:Y i
naenTucmkatop yetpoitctea; SK: Jedineny identifika ia; SL: Edinstven identifi SR: i ja uredaja;

SV: Unik produktidentifiering (UDI); TR: Benzersiz Cihaz Tanimlayict; UK: Yhikansuit igetvcikatop npuctpoio; VI: M& nhan dang thiét bj duy
nhét; ZH-CN: BE¥7 3 HME—FRIR (UDD 5 ZH-TW: IE— R E RIS

ﬂ EN: Single patient - multiple use; BG: 3a ynoTpe6a npu e nauneHT — MHOXecTBO yroTpe6u; CS: PouZiti na jednom pacientovi —

1 opakované pouZiti; DA: Flergangsbrug — én patient; DE: Ein-Patienten-Produkt, mehrfach anwendbar; EL: MoMarmAr xpron - oe évav
uévo aobeviy; ES: Para un solo paciente (uso mltiple); ET: Kasutamiseks tihel patsiendil mitu korda; Fl: Yhden potilaan kayttoon —
useita kayttokertoja; FR : Usage monopatient ; HR: Visestruka uporaba na jednom pacijentu; HU: A beteg végtagjanak kerilete (cm);

ID: Dapat digunakan berkali-kali pada satu pasien; IT: Singolo paziente — uso multiplo; JA: B—BE IR Y . #EEE{ERA; KK: Bip
empenyLwire GipHelwe peT nanaananyra apHanfax; KO: 2 At 121 & - L+ 3| &; LT: Daugkartinis, vienam pacientui; LV:Lietosanai
vienam pacientam vairakas reizes; MK: MosekekpatHa ynotpe6a Ha eaeH naumenT; NL: Voor gebruik bij één patiént - hergebruik mogelijk;

NO: Brukes til én pasient - brukes flere ganger; PL: Do wielokrotnego uzytku u jednego pacjenta; PT-BR: Uso tnico - varios usos; PT: Um Gnico
paciente - utilizagdo mdltipla; RO: Utilizare pentru un singur pacient - utilizare multipla; RU: fina P
SK: PouZitie iba na jednom pacientovi - viacnasobné pouZitie; SL: Za enega pacienta - ve¢ uporab; SR: Vlsekralna upotreba samo na jednom
pacijentu; SV: Enpatientsbruk - flera anvéndningar; TR: Tek hastada - (;oklu kullanim; UK: Baratopa3ose BUKOPUCTaHHS MOXNMBE Tinbk Ans
opHoro naujexta; VI: Ding cho mét bénh nhan - dung nhiéu 1an; ZH-CN: B—fk A - £REM; ZHTW. BE—RE - ZRER




kongetiny (cm); DA: Interval for patientekstremitetomkreds (cm); DE: Umfang der Extremitat (cm); EL: EUpog Trepigépeiag péhoug
aaBevoug (cm); ES: Perimetro de la extremidad (cm); ET: Patsiendi jaseme imbermé6du vahemik (cm); FI: Potilaan raajan
ympérysmitta (cm); FR : Circonférence du membre du patient (cm) ; HR: Raspon opsega uda pacijenta (cm); HU: A beteg végtagjanak
kerillete (cm); ID: Rentang lingkar tangan-kaki pasien (cm); IT: Circonferenza dell'arto del paziente (cm); JA: BE DERREE (am) ;
KK: Emaenywi ask-KonblHbIH XyaHapifbl (cm); KO: 2 X2l AKXl S 2l & 2| (cm); LT: Paciento galinés apimties intervalas (cm);
LV: Pacienta ekstremitates apkartméra diapazons (cm); MK: Oncer Ha ofem Ha ekcTpemuTeT Ha nauenTot (cm); NL: Omtrek arm/been
patiént (cm); NO: Omkrets pa ekstremitet (cm); PL: Zakres obwodu koriczyny pacjenta (cm); PT-BR: Circunferéncia do membro superior ou inferior
do paciente (cm); PT: Intervalo do perimetro do membro do paciente (cm); RO: Intervalul circumferintei membrului pacientului (cm); RU: Paavep
OKPYKHOCTM KOHEUYHOCTY NamenTa (cM); SK: Rozsah obvodu koncatiny pacienta (cm); SL: Razpon obsega okoncine pacienta (cm); SR: Raspon
obima ruke pacijenta (cm); SV: Omkretsintervall for patientens extremitet (cm); TR: Hasta ekstremitesi gevre araligi (cm); UK: [lianaso AoBxuHN
OKpyXHOCTEN KiHLiBok nauienTia (cm); VI: Pham vi chu vi chi bénh nhan (cm); ZH-CN: 5 A B A B ROTERE (cm);  ZH-TW: fR B ALEE
[BIE REBE (cm)

U EN: Patient limb circumference range (cm); BG: [luanasoH 3a obukonka Ha kpaithuka Ha nauueHT (cm); CS: Rozsah obvodu pacientovy

EN: Proper application of cuff; BG: MpasunHo npunarate Ha maHeTa; CS: Spravna aplikace manzety; DA: Korrekt pasaetning af

DE: Richtige der EL: ZwoT epapuoyn mepixeipidag; ES: Aplicacion correcta del manguito;
ET Manseu odige paigaldus; FI: Mansetm oikea asettaminen; FR : Application correcte du brassard ; HR: Pravilna primjena manZete;
: helyes ID: F manset yang benar; IT: Applicazione corretta del bracciale; JA: B4 33,

KK: MaH)KeTFIHJJyprC Tarbinysl; KO: 2HFE I £ &5 LT: Tinkama verziamojo raiscio naudojimo sritis; LV: Atbilstoss aproces lietojums;
MK: Mpasunto Ha ; NL: Correct manchet; NO: Riktig bruk av mansjetten; PL: Mankiet zatozony prawidtowo;
PT-BR: Aplicagdo adequada do mangulto/bra(;adewra PT: Aplicagdo correta da ira; RO: Aplicarea 3 a mangetei;

RU: MpasunbHoe HanoxeHue mMarxeTsl; SK: Spravne nasadenie manzety; SL: Pravilna nameslnev mangete; SR: Pravnna upotreba manzetne

SV: Rétt anvandning av manschett; TR: Dogru manget UK: makxety; VI: Cach gén bang quén dung;
ZH-CN: IERR{EF#H ;  ZH-TW: BRARAS O IERESEF 5

af DE: Falsche der EL: Lévn £pappoyn idag; ES: Aplicacion incorrecta del
manguito; ET: Manseti vale paigaldus; FI: Mansetin vaara asettaminen; FR : Application incorrecte du brassard ; HR: Nepravilna
primjena manzete; HU: A helytelen ID: Pe manset yang salah; IT: Applicazione errata del
bracciale; JA: @Y% 355, KK: MarxeTTiH Aypbic emec Tafbinybl; KO: 2 R & 3 I 2 2 LT: Netinkama verziamojo raistio
naudojimo sritis; LV: Neatbilstods aproces lietojums; MK: HenpasunHo noctasyBatbe Ha Ta; NL Incorrect manchet; NO: Feil
bruk av mansjetten; PL: Mankiet zabozony nieprawidtowo; PT- BR Aplicagéo inadequada do mangullolbragadelra PT: Aplicagéo incorreta da
RO: Aplicarea a mangetei; RU: | oe MaHXeTsl; SK: Nespi ie manzety;
SL: Nepravil itev mansete; SR: Nepravilna upotreba manzetne; SV: Felaktig anvé TR: Hatall manget uygulamasi;
UK: HenpasunbHe poamilents MarxeTw; VI: Cach gén bang quén sai; ZH-CN: §& REFHWFE‘, ZHTW: BARAS R T ERER A0

@ EN: Improper application of cuff, BG: t Ha maHlweTa; CS: Nespravna aplikace manzety; DA: Forkert pasatning




EN Neonatal and Infant Single-Patient NBP Cuffs Instructions for Use
Formore i ion, refer to the Air Hoses for Noninvasive Blood Pressure Cuffs Instructions for Use. Intended Use -
The Philips Neonatal and \nfanl Single-Patient NBP Cuffs are to be used with compatible neonatal monitors (see Compatibility) intended for use by, or
under the supervision of, a licensed physician or other provider for the noni of neonatal and infant human blood
pressure. Intended Purpose - In accordance with European Medical Device Regulation 2017/745, this accessory device enables a vital signs patient
monitoring instrument to record and generate alarms for multiple physi when neonates. Indications - Philips Neonatal
and Infant Single-Patient NBP Cuffs are indicated for the measurement of NBP and pulse rate for monitoring purposes. These devices are limited by
for use of the monitor in facilities. These devices are intended to interact with patient intact skin only.
Contramdlca!lons There are no known contraindications. Compatibility - Neonatal NBP Cuffs can be used with any monitors that list the cuffs as
that product’s i for use. The Neonatal NBP Cuffs can be used with the following Neonatal Blood Pressure Air Hoses:

989803209741 or M1596C (both 1.5 m Hoses) and 989803209751 or M1597C (both 3.0 m Hoses).

Before use, read all warnings and cautions listed in this IFU. Also refer to the IFU for the monitor or defibrillator for additional warnings and cautions.

Warnings - Single-patient cuffs are not intended for use on more than one patient. + Use only monitor hoses identified for use with neonatal cuffs. Use
of other hoses can prevent the monitor from obtaining readings. + Be sure to select the correct patient type setting on the monitor. Do not apply the
higher adult inflation, overpressure limits, and measurement duration to neonatal patients. This may cause a patient injury or inaccurate
measurements. + Be sure that the cuff is correctly matched to patient type and size (limb circumference ranges are printed on each cuff). Cuffs that
are too small may produce false high blood pressure readings; cuffs that are too large may produce false low-pressure readings. + Kinking of the tube
can result in inaccurate readings: avoid placement of the cuff and tubing which could lead to kinking. Kinking may cause patient injury. * To prevent
damage to the cuff (for example, leaks), shut off auto function or remove the cuff from monitor when not on patient. * Use cuff only under direct

by a trained when attached to automated monitors without fail-to-read alarms. + Periodically inspect cuff,
connectors, and hose for signs of wear or deterioration. Replace damaged or deteriorated components, as required. * Replace cuff if hook and loop
fastener fails to hold during inflation. « Follow your institution's guidelines for long-term patient care. * Do not sterilize cuffs. Do not clean or disinfect.
Do not use bleach. « Modification of this equipment is not allowed.

Cautions - Federal (US) law restricts this device to sale by or on the order of a medical practitioner. « Do not substitute any component of the NBP
product since a i might resultin a

Applying the Single Patient NBP Cuff - Notes: « Whenever visual inspection reveals a cuff is no longer suitable for continued use, does not perform
as intended, or severe soiling occurs, dispose of the cuff. Refer to Disposal section. « Refer to the figures on page i. 1-Select the proper cuff size for
the patient's limb circumference. Refer to Select Appropriate Cuff Size. 2-Apply the cuff to the limb such that the side displaying the /\ is toward the
patient. The arrow labeled “Arteria” must be over the limb artery. 3-Wrap the cuff snugly around the patient's limb. Ensure that the index edge falls
within the range indicated by the range arrow. 4-To prevent leaking, secure the connector(s) on the cuff to the air hose connector. Select Appropriate
Cuff Size - NBP Cuffs are available to suit a variety of patient applications and are color-coded for easy size selection:

Neonatal #1 Neonatal # 2 Neonatal #3 Neonatal # 4 Neonatal #5

[Single-Patient (989803167181, M1866B (989803167191, M1868B (989803167201, M1870B 989803167211, M1872B (989803167221, M1873B
Cuffs 1989803167231, M1866S 989803167241, M1868S (989803167251, M1870S (989803167261, M1872S |989803167271, M1873S

3.1-5.7 43-80 5.8-10.9 71-131 10.0-15.0

cm)

Cuff Text Colol Orange Light Blue Green Navy Burgundy

Reordering Information - The following products are CE marked and available in the European Union: 989803167181 (M1866B) — Neonatal Single-
Patient Cuff Size #1; 989803167231 (M1866S) — Neonatal Soft Single-Patient Cuff Size #1; 989803167191 (M1868B) — Neonatal Single-Patient
Cuff Size #2; 989803167241 (M1868S) — Neonatal Soft Single-Patient Cuff Size #2; 989803167201 (M1870B) — Neonatal Single-Patient Cuff Size
#3; 989803167251 (M1870S) — Neonatal Soft Single-Patient Cuff Size #3; 989803167211 (M1872B) — Neonatal Single-Patient Cuff Size #4;
989803167261 (M1872S) — Neonatal Soft Single-Patient Cuff Size #4; 989803167221 (M1873B) — Infant Single-Patient Cuff Size #5;
989803167271 (M1873S) — Infant Soft Single-Patient Cuff Size #5. Cleaning and Care - Neonatal NBP Cuffs are for single-patient use and are not
intended to be cleaned or disinfected. If the cuff is soiled, discard it. Refer to the Disposal section that follows. Disposal - When finished using this
single use cuff, follow approved disposal methods for medical waste as specified by your facility (hospital, clinic) or local regulations. EU Incident
Reporting - Any serious incident that has occurred in relation to lhe device should be reported to the manufacturer and the competent authority of the
Member State in which the user and/or patient is ifications - Storage: Temp -20°to +60° C (-4° to140° F);
Humidity: 0% to 90% RH@ 60° C (140° F); Operating: Temperature: 0° to +50° C (32° to 122° F); Humidity: 0 to 95% RH.

BG - YkazaHus 3a ynotpe6a 3a maHweTty 3a NBP 3a HoBopogeHu n 6e6eta 3a ynotpe6a npu
€AWH nauueHT

Cebp3aHu - 3anoseve p cnpaska ¢ Air Hoses for Noninvasive Blood Pressure Cuffs Instructions for Use
(Yka3aHus 3a ynoTpe6a Ha Bb3AYLIHY MapKy4¥ 3a MaHLETX 3a KDbBHO — MaHweTuTe 3a NBP 3a
W3MI0N3BaHE NPV €/VH NALWEHT 3a HOBOPOAEHM 1 GeBeta Ha Philips TpsiGBa Aa ce M3MON3BAT ChC CBMECTUMM MOHUTOPY 38 HOBOPOAEHH (BIKTE
,Cbemecmumocm®), npeaHasHayenu 3a yrotpeba ot uni NoA Haaopa Ha TieKap un apyr 3
HEVHBA3UBHO M3MEPBAHE Ha KPBBHOTO HansraHe Ha v bebera. YeHue — B Cb c iickus Pernament
2017/745 33 MEAMUVMHCKI U3[ENVA TOBA AKCECOAPHO M3MIENUE 1aBa BLIMOKHOCT HA UHCTDYMEHTA 33 MOHUTOPUAHE Ha XUSHEHUTE NoKadanuTe Ha
nauyenTa a 3anucea 1 reHepupa anapmu 3a MHOXECTBO (DU3MONOTMUHY NapaMeTPM NPU MOHUTOPUPAHE Ha HOBOPOAEHN. MoKa3aHUs — MaHweTHTe
3a NBP 3a uanonasaxe npi e+ nauyeHT 3a HoBopoaeHu 1 6ebeta Ha Philips ca nokasay 3a usmepsaxe Ha NBP u nyncosa yectota ¢ Len
MOHUTOpUpaHe. Tean YCTPOMCTBA Ca OrpaHUUeH! OT 3a ynotpeba Ha MOHUTOP B eyeBHM 3aBeeHus. Tean yeTpoiicTea ca
npe/Ha3HaveHy i BIMMOAEIICTBAT CaMO CbC 34paBa Koxa Ha naLveHTa. POTUBONOKa3aHUS — HAMA U3BECTHN NPOTUBOMOKA3aHNS.
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CBBMECTUMOCT — MaHweTuTe 3a NBP 3a HOBOPOJEHM MOTaT Ja Ce Uanonasar c acwﬂm MOHMTODM KOMTD 1I0CO4BAT MaHILETHTE KATO aKcecoapy B
yKasaHusTa 3a ynotpe6a Ha 1031 NpoyKT. MaHLeTuTe 3a NBP 3a ChC CriefHuTe MapKyuit 3a KpbBHO
HansraHe 3a HoBopoaeHu: 989803209741 unu M1596C (1 nBata mapkyya ot 1, 5 m) n 989803209751 v M1597C (1 nBata mapkyya ot 3,0 m).

Mpesm ynotpe6a np: BCUYKM W CUTHANM 33 3BPOEHM B Te3u ykasaHuts 3a ynotpe6a. Hanpasere cnpaska v ¢
YyKazaHysATa 3a ynoTpeBa Ha MoHMTOpa Ui T0pa 3a W CUTHanM 3a BHUMAHUE.
pepy - 3 npy eauH nauwem He Ca Npe/Ha3HaYeHy 3a M3M0N3BaHe Npu NOBEYE OT E/IUH NALMEHT.
* Vanonasaitte camo MapKyu 3a MOHUTOPH, C MaHWweTH 3a Ha [Ipyrv MapKy4n MoXe
Aa nonpeyyn Ha MOHWTOPa fa nony4u *He iite fa usbepete iika 3a TMNa NaLMeHTH Ha MoHuTOpa. He
cTeneH Ha TPaH4HM CTO 3 ] Ha 3

npu Hoaoponew naupenTy. Tosa MoXe 1@ 40BE/E 10 TENECHO HapaHsiBaHe Ha NalMEHTa Ui HETOUHN U3MEpBaHNS. + YBEpETE Ce, Ye MaHLIeTLT e
noaBpaH NPaBIIHO KaTo TUN 1 pa3mMep Cropes NalMenTa (auanasoHuTe 3a 0BuKoMKa Ha KpaiiHULWTE ca OTNevaTaHy BbpXy BCeKM MaHLeT).
MpexaneHo MankuTe MaHLeTV MoXe Aa A0BEAaT A0 NOTPELH NOKa3aHHS 33 BUCOKO KPbBHO HansraHe; NpeKaneHo roneMuTe MaHWeTH Moxe Aa
[10BE/1aT 710 MOTPELUHY MOKa3aHKs 33 HUCKO KPBBHO Hansirane. * MperbBaHeTo Ha TpbGaTa MoXe fa A0Be/e 10 HETOUHY NoKasaHus: u3bsreaite
M0CTaBsiHe Ha MaHlLeTa U TpbOUUKaTa, KOETO MOXe /1a J0Befie A0 NperbBaHe. MPerbBaHeTo MOXe Aa 10BE/IE 710 TENECHO HapaHsiBae Ha

nauvenTa. * yHKLMS U MaHLLIETa OT MOHUTOPA, KOraTo He € M0CTABEH Ha MALWEHT, 3a a NPeaoTBpaTUTe
N0BPE/a Ha MaHLUeT (Hanp. Te4oBe). * V13nonasaiiTe MaHLLETa camo NOA NPeKus HAA3oP Ha 06ydeH i , KoraTo e
KbM aBTOMATU3MPaHI MOHUTOPH B3 cur B CNlyYail Ha oruwTaHe. « 1 jiTe nept VaHwera, p
Mapxyua 32 IPU3HALY Ha [ Ha Al WY C BIOLLIEHN KAYECTBA KOMMIOHEHTH cnopen
ara. + M MaHLUeTa, ako Ta Be/IKPO S1EHTa He 3abpXa Mo BpeMe Ha HagyBaHeTo. + CnassaiiTe HacokuTe Ha Balueto
ﬂeHEGHO 3aBefjeHue 3a [{bNITOCPOYHM kY 33 naumemme He CcTepunuanpaitTe MaHweTuTe. He nounctsaiite v He AesnHdekUmpaiite. He
6Genuna. « He ce 0Ba
CurHanu 3a - (Ha CALL) Ha ToBa i face oT Unm no
Ha nexap. * He Ve HATO eMH Ha nponyma 3a NBP, Tbi KaTo 3aMeCTBaHETO MoXe Aa 0BE/E A0 FPelLka npy
3MepBaHeTo.

Mpunaraxe Ha ManweTa 3a NBP 3a 3non3BsaHe NPy eiH NaUMeHT — 3a6enexKu: * KOraTo Npy BU3yanHa UHCNIEKLS Ce OTKDUE, Ye MAHWIETLT
BeYe He e NO/IXOAILL 3a NPO/IbIKaBaHe Ha ynoTpe6ara, He cnopen UNM BLIHUKHE TONSIMO 3aMbPCSIBaHe,
3xBbpeTe MaHwera. Hanpasete cnpaska ¢ panen ,/3xebprisHe”. « Hanpasete cnipagka ¢ durypuTe Ha cTpaHiua i. 1 — uabepeTe npasunHus
paamep Ha MaHLUeT 3a obuKonkaTa Ha kpaitHuka Ha nauveHTa. HanpaseTe cnpaska ¢ ,/360p Ha no0xo0sw pasvep MaHwem®. 2 — nocTaeTe
MaHLLeTa Ha kpalHuka Taka, Ye CTpaHata, nokassawa /i\ , Aa e kbM nayvenTa. Ctpenkata, o6oaHaveHa ¢ Arteria* (Aptepusi), Tpsea Aa Gbae
BbPXY apTepusita Ha kpaitHuka. 3 — 0GBuiATE MaHLLETa NITLTHO OKONO KpaitHiKa Ha nauveHTa. YBepeTe ce, Ye ykasaTenHusT pu6 nonaga B
[Mana3oHa, 0603HaueH Cbe CTPENKaTa 3a AManasoHa. 4 — 3a ia NPEOTBPATHTE USTUAHE, 3aTerHeTe Ha MaHLeTa KbM

Ha Bb3/lyLIHKA Mapkyy. U360p Ha NoAXoAAW pa3mep MaHWeT — npeanaraT ce MaHweTy 3a NBP, MoaxozsiLuy 3a pasniyHin NPUNOXEHUs Ha
MaLMEHTM 1 LIBETOBO KOAMPaHI 3a nieceH U3Bop Ha pasmep:

; Ne 1 L Ne 2 Ne3 t Ned L Ne §

aHweTH 3a
notpeba npu
AUk NaLueHT

1989803167181, M1866B 989803167191, M1868B (989803167201, M1870B (989803167211, M1872B |989803167221, M1873B
1989803167231, M1866S 989803167241, M1868S (989803167251, M1870S (989803167261, M1872S |989803167271, M1873S

[OBukonka (cm)| 31-57 43-80 58-10,9 71-131 10,0-150
LiBsiT Ha

TeKcTa BbpXy Opatixes CseTnocut 3eneH MopckocuH BuHeHouepseH
MaHuweTa

Wndopmauus 3a noBTOpHa NopbYKa — crieHUTe NpoaykTv MMat CE mapkvpoBka v ca HanuyHi B EBponeiickus cbioa: 989803167181 (M1866B) —
MaHLLUET 3a U3non3saHe Npy eauH NauyeHT 3a HosopoaeHy, pasmep Ne 1; 989803167231 (M1866S) — mek MaHIeT 3a u3nonasaHe NPy eanH NaLmeHT
3a HoBOpozeHu, paamep Ne 1; 989803167191 (M1868B) — MaHLLeT 3a u3non3saxe Npu eAuH NaLMEHT 3a HoBOpoaeHHM, pasmep Ne 2; 989803167241
(M1868S) — Mek MaHILET 3a M3MON3BaHe NPy eAUH NaLMeHT 3a HoBopoAeHM, pasmep Ne 2; 989803167201 (M1870B) — maHLueT 3a u3nonasaxe npu
©[IVH NauMeHT 3a HoopoaeHM, pasmep Ne 3; 989803167251 (M1870S) — mex MaHLET 3a M3N0N3saHe Npy eAnH NaLMeHT 3a HoBopoaeHM, paamep No
3;989803167211 (M1872B) — MaHLeT 3a U3n0N3BaHe NPW €AVH NaLMEHT 3a HoBOpoaeHHU, paamep Ne 4; 989803167261 (M1872S) - Mek MaHILET 3a
M3nonasaHe Npu eAvH NaLWeHT 3a HoBopoaeHu, pasmep Ne 4; 989803167221 (M1873B) — maHLUET 3a U3non3BaHe Npu eAuH nauueHT 3a 6ebeTa,
paamep Ne 5; 989803167271 (M1873S) — Mek MaHLLET 3a M3NON3BaHe NPy eavH nauueHT 3a 6ebeta, paavep Ne 5. MouncTBaHe U rpwkm —

3a NBP 3a ca 3 NPV EIMH NALVEHT U He € NPE/BIEHO /1 Ce MOYMCTBAT Uk
[neanHdexympar. AKO MaHLIETBT ce 3aMbpCi, U3XBbpneTe ro. HanpaseTe cnpagka ¢ pasaena ,V13xsbpnsHe”, KoiiTo cneaga. U3xBbpnsiHe — korato
MPUKIIOYMTE C U3NON3BAHETO Ha TO3M MaHILIET 38 ynotpe6a, i MeToM 3a Ha oTnagbLy,
ycTaHoBeHu oT BalweTo 3apaBHO 3aBefeHme (60nHMLa, KNMHIK), Ui MecTHUTE Ha B EC - Boexv cepuoseH
VHLWIEHT, KOWTO € BL3HUKHAN BbB BPb3Ka C YCTPOVICTBOTO, TpsibBa Aa ce A0KNa/Ba Ha " opra Ha
4neHKa, B KOSITO & YCTaHOBEH NOTPEBUTENST W/nnu nauueHTsT. Ci Ha cpepa - Temnepatypa: ot —20° Ao

+60°C (o1 —4° Bo140°F); BnaxHoct: ot 0% Ao 90% oTHocuTenHa BnaxHocT npu 60°C (140°F); paGora: Temnepatypa: ot 0° go +50°C (o1 32° fo
122°F); BnaxHocT: o1 0 A0 95% OTHOCUTENHA BNAaXHOCT.



CS - Navod k obsluze manzet pro novorozence a kojence CL NBP uréenych pro jednoho
pacienta

Souvisejici dokumenty — Podrobnéjsi informace najdete v Air Hoses for Noninvasive Blood Pressure Cuffs Instructions for Use (Navod k obsluze
Vzduchové hadicky pro manzety pro neinvazivni méfeni krevmho tlaku). Zamyslené pouzm Manzety NBP Philips pro pouZiti na jednom pacientovi
pro novorozence a kojence se smi pouzivat u ych monitord (wz il urcenych pro pouZiti odbomnym Iékafem
nebo pod jeho dohledem, nebo jinym poskytovatelem zdravotni pece pro neinvazivni méfeni tlaku krve novorozencti a kojencd. Zamysleny ucel -
Vsouladu's ym nafizenim o 2017/745, umoziiuje toto pfisluSenstvi pfistroji pro monitorovani vitalnich funkci
pacienta zaznamenavat a generovat alarmy riiznych fyzwolog\ckych i 0. Indikace — Manzety NBP Philips pro
pouZiti na jednom pacientovi pro novorozence a kojence jsou uréeny k méfeni NBP a tepové frekvence pro (icely monitorovani. Tato zafizeni jsou
omezena indikaci k pouziti pipojeného monitoru ve zdravotnickych zafizenich. Tato zafizeni jsou uréena pouze k vzajemnému ptsobeni

s neporudenou pokozkou pacienta. Kontraindikace — Nejsou znamy zadné kontraindikace. Kompatibilita — Manzety NBP pro novorozence Ize
pouzivat s monitory, které uvadi manzety jako prisluSenstvi v ndvodu k obsluze daného pfistroje. ManZety pro méfeni NBP pro novorozence Ize
pouzivat s nasledujicimi vzduchovymi hadickami pro méfeni krevniho tlaku pro novorozence: 989803209741 nebo M1596C (obé 1,5m hadicky)
2989803209751 nebo M1597C (obé 3,0m hadicky).

Pred pouZitim si pfectéte vechna varovani a vystrahy uvedené v tomto névodu k obsluze. Dal3i varovani a vystrahy naleznete také v navodu
k obsluze monitoru/defibrilatoru.

Vystrahy — ManZety pro jednoho pacienta nejsou uréeny pro pouZiti na vice nez na jednom pacientovi. + Pouzivejte pouze hadicky monitoru uréené
pro pouZiti s novorozeneckymi manzetami. PouZiti jinych hadicek miiZe vést k tomu, Ze na monitoru nebudou hodnoty. « Zkontrolujte, Ze jste zvolili
spravny typ nastaveni pacienta na monitoru. NepouZivejte u novorozenct tlak manzety, limity pretlaku a trvani méfeni vyssi nez u dospélych. Maze
dojit ke zranéni pacienta nebo naméfeni nepfesnych hodnot. + Davejte pozor na to, aby manzeta presné odpovidala typu a velikosti pacienta (rozsahy
obvodi konGetiny jsou vytistény na kazdé manzeté). P¥iliS malé manzety mohou zpusobit nespravné naméfeni hodnot vysokeého tiaku; pfils velké
manzety mohou zpUsobit nespravné naméreni hodnot nizkého tlaku. + Prehnuti hadlcky mize zpUsobit nepfesné méfeni: Vyvarujte se umisténi
manzety a hadicek, které by mohlo véstk prehnuti. Pfehnuti miize zpasobit poranem pacienta. « Aby nedoslo k poskozem manze(y (napf. netesnos(\)
vypnéte automatickou funkci nebo odpojte manzetu od monitoru, pokud neni aplikovana u pacienta. « U monitorl
alarmem nezdafené snimani pouzwe]te manzetu pouze pod piimym dohledem vySkoleného zdravolmho persona\u Prawdelne kontrolujte manzetu,
konektory a hadicku, zda nejevi znaky opotfebeni nebo poskozeni. Podle potfeby vyméiite opotf é nebo * ManZetu
vymente pokud suchy zip béhem nafukovam nedrzi. « Ridte se smérnicemi sve instituce tykajici se dlouhodobé pamenlske péce. » ManZety nikdy
Necistéte ani NepouZzivejte p i chiér. « Uprava tohoto zafizeni neni povolena.

Varovani - Podle federalniho zakona (US) Ize toto zafizeni prodavat jen na zakladé objednavky kvalifikovaného lékare. « Nevymériujte Zzadnou
soucast pfistroje pro neinvazivni méfeni krevniho tlaku, mohlo by dojit k chybé méfeni.

Aplikace manzety NBP pro poutiti na jednom pacientovi — Poznamky: « Pokud pfi vizualni kontrole zjistite, Ze manZeta jiz neni vhodna pro
nepretrzité pouzivani, nefunguje dle pfisludnych ustanoveni nebo dochézi k silnému znecisténi, manzetu zlikvidujte. Viz Cast Likvidace. + Viz obrazky
na strané i. 1-Vyberte spravnou velikost manZety pro obvod koncetiny pacienta. Viz Vybér manzety sprévné velikosti. 2-Manzetu aplikujte na
koncetinu tak, aby strana se symbolem /\ sméfovala k pacientovi. Nad artérii kongetiny se musi nachazet Sipka ,Arteria“ oznadujici arterii.
3-Opatrné ovifite manzetu kolem koncetiny pacienta. Ovéte, Ze okraj s kontrolnim oznacenim zasahuje do oblasti ozna¢ené Sipkou rozsahu.
4-Pripevnéte konektor(y) na manZeté ke konektoru vzduchové hadicky, aby nedoslo k tniku. Vybér manzety spravné velikosti — Manzety NBP jsou
k dispozici pro rizné pouZiti na pacientovi a jsou barevné kodovany pro snadny vybér velikosti:

[ é2 é3 c.4 é5
Manzety pro
iednoho 1989803167181, M1866B [989803167191, M1868B (989803167201, M1870B [989803167211, M1872B (989803167221, M1873B
pacienta 1989803167231, M1866S [989803167241, M1868S (989803167251, M1870S [989803167261, M1872S (989803167271, M1873S
Obvod (cm) 3,1-57 43-80 58-10,9 7,1-131 10,0-15,0
Barv? texilie Oranzova Svétle modra Zelena Tmavé modra Tmavé fialova
manzety

o i-Na jici produkty jsou oznaceny znackou CE a jsou k dispozici v Evropské unii: 989803167181 (M1866B) —
Novorozenecké manzeta, vel. €. 1, pro pouziti na jednom pacientovi; 989803167231 (M1866S) — Novorozenecka mékka manzeta, vel. €. 1, pro
pouZiti na jednom pacientovi; 989803167191 (M1868B) — Novorozenecké manzeta, vel. &. 2, pro pouZiti na jednom pacientovi; 989803167241
(M1868S) — Novorozenecka mékka manzeta, vel. €. 2, pro pouZiti na jednom pacientovi; 989803167201 (M1870B) — Novorozenecka manzeta, vel. ¢.
3, pro pouZiti na jednom pacientovi; 989803167251 (M1870S) — Novorozenecka meékka manzeta, vel. €. 3, pro pouziti na jednom pacientovi;
989803167211 (M1872B) — Novorozenecka manzeta, vel. €. 4, pro pouZiti na jednom pacientovi; 989803167261 (M1872S) — Novorozenecka mékka
manzeta, vel. €. 4, pro pouZiti na jednom pacientovi; 989803167221 (M1873B) — Novorozenecka manzeta, vel. €. 5, pro pouZiti na jednom pacientovi;
989803167271 (M1873S) — Novorozenecka mékka manzeta, vel. . 5, pro pouziti na jednom pacientovi. CiSténi a péce — Manzety pro neinvazivni
méfeni krevniho tlaku (NBP) jsou pro pouZiti na jednom pacientovi a nejsou urceny k Cisténi nebo dezinfekci. Pokud se manzeta uspini, zlikviduite ji.
Viz nasledujici ¢ast Likvidace. Likvidace — Po ukonceni pouzivéni této manzety pro pouZiti na jednom pacientovi dodrzujte schvélené metody
likvidace zdravotnického odpadu tak, jak je specifikovano ve vasem zafizeni (nemocnice, klinika) nebo mistnich predpisech. HlaSeni nehod v EU -
Jakékoli z&vazna udalost, k niz v i s timto prostf dojde, musi byt a8 ¢nosti Philips a imu Ufadu Clenskéh
stétu, kterému uzivatel a/nebo pacient podiéha. Specifikace okolniho prostredi - skladovani: Teplota: -20 az +60 °C (-4 aZ 140 °F); Vihkost: 0%az
90% relativni vihkost pfi 60 °C (140 °F); Provozni teplota: 0 az +50 °C (32 az 122 °F); Vlhkost: 0 az 95% relativni vihkost.




DA - Brugervejledning til NBP-manchetter til neonatale patienter og spadbern til brug pa en
enkelt patient

Tilkny - Se Air Hoses for Noninvasive Blood Pressure Cuffs Instructions for Use (Brugervejledning il luftslanger til noninvasive
blodtr ) for yderligere inger. Tilsigtet brug - Philips NBP-manchetter til brug pa én patient til neonatale og spaedbern skal
anvendes sammen med kompatible neonatal-monitorer (se Kompatibilitet), som er beregnet til brug af eller under overvagning af en laege eller anden
sundhedsfagligt uddannet person til noninvasiv maling af humant blodtryk hos neonatale og spadbarn. Tilsigtet formal - | overensstemmelse med
Rédets forordning (EU) 2017/745 om medicinsk udstyr ger dette tilbehar det muligt for et instrument til monitorering af vitale parametre at registrere
og generere alarmer for flere fysi ved ing af neonatale patienter. Indikationer - Philips NBP-manchetter il brug pa én
patient til neonatale og spaedbern er indiceret i mahng af NBP og pulsfrekvens til monitoreringsformal. Disse enheder er begrzenset af de indikationer
for brug, der gaelder for den tilsluttede monitor i institutioner i sundhedssek{oren Disse enheder ma kun interagere med intakt hud pa patienten.
Kontraindikationer - Der er ingen kendte NBP tll neonatale pat\enler kan bruges sammen med alle
monitorer, der angiver som tilbeher i bruger ukt. NBP- kan bruges sammen
med folgende luftslanger til blodtryksmaling af neonatale patienter: 989803209741 eller M15960 (begge 1,5 m slanger) 0g 989803209751 eller
M1597C (begge 3,0 m slanger)

For brug skal du lzese alle advarsler og i denne brugervejledning. Se ogsa i 4 til monitoren eller defibrillatoren for at fa
angivet yderligere advarsler og OBS-meddelelser.

Advarsler - Enkeltpatients-manchetter er ikke beregnet til brug pa mere end én patient. « Brug kun monitorslanger, der er identificeret til brug med
manchetter til neonatale patienter. Brug af andre slanger kan forhindre monitoren i at foretage aflaesninger. « Serg for at vaelge den korrekte
patienttypeindstilling pa monitoren. Bemaerk, at de hgjere veerdier for oppumpning, overtryk og malevarighed, som geelder for voksne patienter, ikke
ma anvendes til neonatale patienter. Overholdes dette ikke, kan det medfere skade pa patienten eller ungjagtige malinger. « Kontroller, at manchetten
er korrekt i forhold til patienttypen og -starrelsen (interval for omkreds af ekstremitet er patrykt hver manchet). Manchetter, som er for sma, kan
forarsage falske heje blodtryksudizesninger; Manchetter, som er for store, kan forarsage falske lave trykudiaesninger. * Knzek pa slangen kan medfore
ungjagtige aflaesninger: Undg at placere manchetten og slangen pa en sadan méde, at det forer til knaek pa slangen. Knaek pa slangen kan
forarsage « For at undga af (f.eks. leekager) skal du slukke for auto-funktionen eller fierne manchetten fra
monitoren, nar den ikke er pa patienten. « Brug kun manchetten under direkte overvagning af uddannet sundhedsfagllgt personale, nar den er
forbundet fil automatiserede monitorer uden alarmer for « Kontroller og slangen for tegn
pa slitage eller Udskift eller defekte efter behov. * Udsklﬂ manchetten, hws ve\croluknmgen ikke kan holde
under Folg def ospital injer for langsigtet ma ikke Ma ikke rengeres eller
desinficeres. Brug ikke b\egemlddel . Det er \kke tilladt at aendre udstyret.

Forsigtig - | USA begreenser amerikansk lovgivning salg, distribution og brug af dette udstyr til laeger eller pa leegeordination. + Udskift ikke nogen
komponent i NBP-produktet, da et erstatningsprodukt kan resultere i en malefejl.

Pasztning af NBP-manchetten til brug pa én patient - Bemaerkninger: * Nar en visuel inspektion viser, at en manchet ikke leengere er egnet til
fortsat brug, ikke fungerer som tilsigtet, eller der alvorlig til ing, skal kasseres. Se afsnittet Bortskaffelse. « Se
figurerne pa side i. 1-Veelg den korrekte manchetsterrelse, der passer il patientens ekstremitetsomkreds. Se Veelg passende manchetstorrelse.
2-Seet manchetten pa ekstremiteten sa den side, der viser symbolet /) , er ind mod patienten. Pilen meerket "Arteria" (Arterier) skal vaere over

3-Vikl ten teet rundt om pati itet. Serg for, at erinden for det omrade, der angives med pilen.
4- Fastgor eller pa il for at hindre laskage. Vzlg passende manchetstorrelse -
NBP: fas til brug i forbi med en raskke pati i og er , sa det er let at vzelge storrelse:
Neonatal nr. 1 Neonatal nr. 2 Neonatal nr. 3 Neonatal nr. 4 Neonatal nr. 5

1989803167181, M1866B 989803167191, M1868B (989803167201, M1870B (989803167211, M1872B |989803167221, M1873B
fanchetter (989803167231, M1866S |989803167241, M1868S (989803167251, M1870S 989803167261, M1872S (989803167271, M1873S

[Omkreds (cm) 3,157 4,3-8,0 5.8-109 71131 10,0-15,0
Tekstfarve Orange Lysebla Gron Navy Vinred

Genbestillingsoplysninger - Folgende produkter er CE-maerket og tilgaengelige i EU 989803167181 (M1866B) — Engangsmanchet til neonatal
patient, storrelse 1; 989803167231 (M1866S) — Blad engangsmanchet til neonatal patient, sterrelse 1; 989803167191 (M1868B) —
Engangsmanchet til neonatal patient, sterrelse 2; 989803167241 (M1868S) — Blad engangsmanchet til neonatal patient, sterrelse 2; 989803167201
(M1870B) — Engangsmanchet il neonatal patient, sterrelse 3; 989803167251 (M1870S) — Blod engangsmanchet il neonatal patient, starrelse 3;
989803167211 (M1872B) — Engangsmanchet til neonatal patient, starrelse 4; 989803167261 (M1872S) — Blad engangsmanchet til neonatal
patient, storrelse 4; 989803167221 (M1873B) — Engangsmanchet til spaedbam, sterrelse 5; 989803167271 (M1873S) — Bled engangsmanchet til
dbarn, sterrelse 5. ing og pleje - NBP: til neonatale patienter er til brug pa én patient og er ikke beregnet til rengering eller

desinfektion. Hvis manchetten er snavset, skal den kasseres. Se afsnittet Bortskaffelse nedenfor. Bortskaffelse - Nar du er faerdig med at bruge
denne manchet til brug pa én patient, skal du felge godkendte bortskaffelsesmetoder for medicinsk affald som angivet af din institution (hospital,
Klinik) eller lokale pp ing af i EU - Enhver alvorlig haendelse, der er opstéet i forbindelse med apparatet, skal

pp til p og den iden hvor brugeren ogleller patienten er etableret. Miljespecifikationer -
Opbevaring: Temperatur: -20° til +60° C (-4° il140° F); Luftfugtighed: 0 % to 90 % luftfugtighed 60° C (140° F); Drift: Temperatur: 0° til +50° C (32° til
122° F); Luftfugtighed: 0 til 95 % relativ luftfugtighed

DE - Ein-Patienten-Blutdruckmanschetten fiir Neugeborene und Kleinkinder —

Gebrauchsanweisung

Zugehdrige Dokumente Wewlere Informanonen stehen im Dokument Air Hoses for Noninvasive Blood Pressure Cuffs Instructions for Use
Die Ein- fiir

Neugeborene und Klemkmder von Philips slnd fiir die g mit Monitoren fiir Neug (siehe
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Sle sind zur nichtinvasiven Messung des Blutdrucks von Neugebcrenen und Kleinkindern bestimmt und diirfen nur von qualifiziertem medizinischem
GemaR der \ (EU) 2017/745 des Europalschen Par\aments und des Rates liber
un

i dieses eingm
Alarmen fiir mehrere physiologische Parameter bei derL g von Neug . Indikati D\e Ein-Patignten-| Bluldruckmanschellen fiir
Neugeborene und Kleinkinder von Philips sind zur iven Messung des und der F q
bestimmt. Diese Produkte dirfen nur gema® den Indi des Monitors in medizi Einri t werden.
Diese Produkte sind nur zur Anwendung auf unverletzter Haut vorgesehen Kontraindikationen: Es sind keine Kontraindikationen bekannt.
4 D\a fiir kénnen mlt allen Monitoren verwendet werden, in deren Gebrauchsanweisung die
sind. Die koénnen mit den folgenden Luftschléuchen verwendet werden:

989803209741 oder M15960 (beide mit einer Lange von 1,5 m) und 989803209751 oder M1597C (beide mit einer Lange von 3,0 m).

VorVerwendung miissen alle in dieser i und i i gelesen werden. Weitere Warnungen
stehen in der des jeweiligen Monitors oder Defibrillators.

Ein-Patient diirfen nur bei einem Patienten werden Nur Monif a , die

2ur sind. B g andere a kann der Monitor
moglicherweise keine Messwerte erfassen. + Daraufachten dass am Monitor die richtige E\nsteHung fiir das Panentenalter gewahlt wird. Die hheren
Erwachsenenwerte fiir das Aufblasen der und diirfen werden.
Hierdurch kann es zu korperlichen Verletzungen des Pal\enten und zu ungenauen Messungen kommen. * Darauf achlan dass die Manschette dem
Alter und der GroRe des Patienten entspricht (der zuldssige Bereich des E> ist jeweils ). 2u enge Manschetten kdnnen
falsch hohe te liefern; zu weite kénnen falsch niedrige liefern. « Ein des kann zu
ungenauen Messungen fiihren: Eine Platzierung von und Schlauch i die ein i des instigen konnte. Ein

bk kan des Patienten hervorrufen. « Zur i einer a der (zB. Undichtigkeit) die
oderdle vom Monitor trennen, wenn sie nicht am Patienten angelegt ist. » Bei Anschluss an einen Monitor
ohne die nur unter Aufsicht von qualifiziertem Persona\ X

und Sch\auch aRi auf i von oder nach
Bedarf wenn der beim Aufb\asen nicht halt. « Die R\chthmen Ihrer Emnchtung zur
langfristigen Patlentenversorgung beachten. « Manschetten nicht sterilisieren. Nicht reinigen oder
« Es diirfen keine Anderungen an diesem Produkt vorgenommen werden.

mit

Vorsichtshinweise: In den USA darf das Produkt nur an Arztinnen und Arzte oder von ihnen beauftragte Personen abgegeben werden. « Keine
Komponente des NBP-Produkts durch eine andere Komponente ersetzen, da dies zu Messfehlern fiihren konnte.

Anlegen der Ein-Patienten-Blutdruckmanschette: Hinweise: « Wenn bei einer Si i wird, dass die nicht mehr fiir
den kontinuierlichen Einsatz geeignet ist, nicht wie vorgesehen funktioniert oder stark verschmutzt ist, die Manschette entsorgen. Siehe Abschnitt
Entsorgung. + Die Abbl\dungen auf Seite i beachten. 1. Die geeignete oRe fiir den E: i des Patienten a
Siehe dhlen der 2.Die 0 an der Extremitét anlegen, dass die Seite mit dem Symbol A\ zum
Patienten zeigt. Die Pfeilmarkierung fiir die Arterie muss tber der Arterie der Extremitat liegen. 3. Die Manschette (nicht zu locker und nicht zu fest)
um die Extremitat des Patienten wickeln. Darauf achten, dass das Ende mit der Markierung im zulassigen Bereich (Pfeil) liegt. 4. Um ein Austreten
von Luft zu verhindern, den hluss der R mit dem Anschluss des L verbinden. ] der

i oRe: Die sind fiir eine Vielzahl von Patientenanwendungen erhaltlich und zur einfachen Auswahl
der richtigen GroRe farbcodiert:

Gr.1 Gr.2 Gr.3 Gr.4 Gr.5

[Ein-Patienten-
B;thriéekrj e 1989803167181, M1866B 989803167191, M1868B (989803167201, M1870B (989803167211, M1872B |989803167221, M1873B

1989803167231, M1866S 989803167241, M1868S (989803167251, M1870S (989803167261, M1872S |989803167271, M1873S

manschetten
[Umfang (cm) 3,1bis 5,7 4,3 bis 8,0 5,8 bis 10,9 7,1bis 13,1 10,0 bis 15,0
Textfarbe Orange Hellblau Griin Marineblau Weinrot
Manschette
Informationen zur Nachbeslellung' Die folgenden Produkte tragen die CE: i und sind in der E i Union erhéltlich:
989803167181 (M1866B) — Ein-Patiente fir N , Gr. 1; 989803167231 (M1866S) — Weiche Ein-Patienten-Manschette fiir

Neugeborene, Gr. 1; 989803167191 (M1868B) - Ein-Patienten-Manschette fiir Neugeborene, Gr. 2; 989803167241 (M1868S) — Weiche Ein-
Patienten-Manschette fiir Neugeborene, Gr. 2; 989803167201 (M1870B) — Ein-Patienten-Manschette fiir Neugeborene, Gr. 3; 989803167251
(M1870S) — Weiche Ein-Patienten-Manschette fiir Neugeborene, Gr. 3; 989803167211 (M1872B) - Ein-Patienten-Manschette fiir Neugeborene,
Gr. 4; 989803167261 (M1872S) — Weiche Ein-Patienten-Manschette fiir Neugeborene, Gr. 4; 989803167221 (M1873B) — Ein-Patienten-Manschette
fiir Kleinkinder, Gr. 5; 989803167271 (M1873S) — Weiche Ein-Patient fiir Kleinkinder, Gr. 5. Reinigung und Pflege: Die

fiir N sind Ein-Patienten-Produkte und nicht zur Reinigung oder D
Manschetten entsorgen. Siehe den folgenden Abschnitt ,Entsorgung®. Entsorgung: Wenn der Einsatz dieser Ein-Patienten-Manschette beendet ist,
die von Ihrer Einrichtung (Krankenhaus, Klinik) bzw. von den geltenden értlichen Vorschriften vorgesehenen Verfahren zur Entsorgung von
Krankenhausabféllen befolgen. Meldung von Vorfallen (EU): Jeder schwerwiegende Vorfall im Zusammenhang mit diesem Produkt muss dem
Hersteller und den zustandigen Behdrden des Mitgliedsstaats, in dem Benutzer und/oder Patient ansassig sind, gemeldet werden.
Umgebungsbedingungen - Lagerung: Temperatur: ~20 bis +60 °C; Luftfeuchtigkeit: 0 bis 90% rel. Luftfeuchtigkeit bei 60 °C; Betrieb: Temperatur:
0 bis +50 °C; L it: 0 bis 95% rel. L




EL - O8nyieg Xpiong VEOYVIKWY Kol BPEPIKWYV TTEPIXEIPISWY avaipaktng Trieong (NBP) yia
Xprion o€ évav pévo acBevi

IXETIKG :vvpaqm MNa mp\ccmzng nAnpoq)oplzg, avarpégte 1o zv‘mm) Air Hoses for Noninvasive Blood Pressure Cuffs Instructions for Use
(Odnyieg. Xpnang VI TIC EUKQUITTTE azpa yia avaipakmng mieong). I'Ipomuropzvn xpefion - O vcovvu(z; Kal 0l BPEPIKEG
mplxslp\ﬁcg avaipakmg mequ (NBP) yia Xphon o€ €vav povo CIUBEW] mg Philips mpoopigovrai yia xpfon pe UUUBCITG uovnop napaxo)\ouenqu
veoyviv (BA. SupBaromnra) amo, fi umé v emiBAeyn adeiodxou iatpod i aAou emrayyeAuaria uyeiag, yia TV avaipakm pETpnan TS apTnpIakig
Trigang veoyviv kai Bpeguv. MpoBAemépevog okoTrés - Z0pguva pe Tov Eupwaiko kavoviapo 2017/745 yia Ta iarpotexvoAoyika mpoiovra, auth
n TapeAkOpEVn ouakcun Biver m 6uvmmnw o éva opyavo nupum/\ouenong QwTIKQV nupupupwv va Gl kal va TTapayel o yia
TIOMaTIAEG nupuuszoug (pUO'IOAOVKJ; Katd TNV TapakoAouBnon vzowmv Evaeigeig - O1 veoyvikég kail of Bpwmsg TIEPIXEIPIDEG uvamumn; Tieong
(NBP) yia xprion o€ évav pévo acBeviy Tng Philips Tpoopidovral yia Tn pérpnon mg avaipaktng apmpiakig Tieong kai Tou pubuol TaApwy yia
akotoUg TTapakoAoUBnang. O1 cuoKeEUEG auTég TieplopifovTal amo TIG eVOEIEEIS XPONG TOU GUVBEDEPEVOU POVITOP O EYKATAOTATEIG UYEIOVOHIKNAG
mepibahyng. O1 guokeuég auTég Trpoopigovrar va aMnAemBPoUY e aképaio déppa aoBevoug povo. AvTevoeiSers - Aev UTIapXOUV yVwaTé
avTevOeigelg. ZupBaroTnTa - Of VEOYVIKEG TIEPIXEIPIDES uvolpuxmg mecm; (NBP) pnopouv va xpnmuonmneouv e orrmoénnmc poviTop Tou
TIAPABETE! TIG TIEPIXEIPIDES WG nupu\Kopsvu aTig odnyieg xpr]crr]g autol Tou TIpoIoVTOG. O VEOYVIKEG Trep\xc\plﬁcg NBP ptopouv va
XpnoipomoInBoly pe Tig nupumm VEOYVIKEG EUKQWTITEG aépa g rieong: 114 M1596C (owAnvioeig 1,5 m,
apgdTepeg) Ka 989803209751 f M1597C (owAnvwoeig 3,0 m, apQoTepeS).

Mpiv amé m xprAon, éwaﬁuma OAEG TIG. nposléonolno:lg Kal GUOTATEIG npoooxng o nupmlezwal o€ autég Tig Odnyieg xprong. Mo mepITOodTEPEG
TIPOEIBOTIOINGEIS KAl GUGTAGEIG TTPOGOX IS, avaTpéete emmAéov aTig OBNyieg XpAONG ToU POVITOP f ammIVISWTH.

nposlbonoif]ozlg -01 n:pllepiésg £v0G a0Bevoug dev npoopi(ovml yia xpr'um [ Trzp\ouércpoug amé évav acBeviy. « Xpnaiyotoieite pévo
£UKApTITEG CWANVLOEIG POVITOP TIOU UTIOBEIKVUOVTAI YIdl XPROT e VEOYVIKEG TIEpIXEIPiOES. H Xprion GV eGkapTTuy SWANVWOEWY pTTopEi va
cmomcwcl mv Tropovu:vn ost)\capmwv aT0 PovITop. * Echlweim OTI EMIAEYETE TN OWOTH pueulor] TUTI0U aeBevoUg aTo poviTop. Mnv eqmpuo(m
™ péyiom epq)uvnvn‘ Ta op\u UTIEPTTIETNG Kall TN xpovwm Siapkela PETpnang cvr]Alkwv (3 veovvu Auto svécxeral va npoku/\sau TPAUPATIONO
aoBevolg i avakpiBeic peTpriaels. » BeBalwbeite OTi n TepIXEIpida avTIGTOIKET GTOV GWATO TUTIO KAl OTIC GWOTEG CWHATIKEG SIACTATEIS TOU
aoBevoug (Ta z{Jpr] mne nsp\wépslug t’]Kpou avaypagovral Emavw oe KaBe i5a). MoAU pikpég ideg PTopei val TIp 00UV YeUBEIG
uynAég zvéméglg TiEaNG TOU aipaTog, eve oAU peyaAeg TepIXEIPIdEG pTTopei va TTpokaAéaouv Weudeig xapnhég evaeiteig Tieong Tou aiparog.
+ H ouotpogn g awhivwong prropei va odnyroer ot avakpiBeig evoeiceis: AToplyeTe Ty TOToBEaT TG TIEPIXEIPIBAG Kail TG TWwAAVWONG He
TpdTI0 TOU Bat PTIOPOUGE Val 00Ny1TE! O GUOTPOH. H GUGTPOGN HTTopEi vl TIpoKaAEaE! TpaupaTIONS Tou aBevoUg. * I'a va aTro@UyeTe TV
npoKAnor] (NI oV TrEPIXEIPida (TT.X. SIapPOE), unevcpvoﬂomme m uumuum Aermoupyia i a@aipéaTe TV TEPIKEIPIdH aTIO TO uovwop o6rav dev
eival mrmezmusvn ot ucrezvr] Xpnalpuﬂowmz mv 'ITEpI)(E\pIﬁG Hovo ué m. apean emiBAeyn zknulézuuzvou emayyeAyaria vyeiag, 6Tav guvdEeTal
0t qUTOHaTa HOVITOP Xwpig GUVaYepHOUG Trou eivall Béalo 6Tl 8a avayvwatolv. » EAEyxete avd SiaoTiara my Trepixelpida, Toug Guvdéapioug kai
v e0KapT™ owAivwon yia onpua pBopds 1 aAAolmcng AvtikaBioTéne Ta @eappzvu 1 aMolwpéva c{apmuum OTWG amaiteiral.
. Avm(mumnm: TV TEpIXEIPIBa eav To KAEIGTPO e AYKIGTPO Kall BAidl Sev oUYKpaTE] TV TrEPIXEIPIBA KATA T BIAPKEID TOU GOUCKWCTOG,

odnyieg Tou ioU GG It HOKPOXPOVI PPOVTISA Twy AOBEVEV. * MV GTIOOTEIPVETE TIG TrepIXEIpideS. Mnv
Kueuplgm KGI ur]v cmoAupolvcrs Mn xpnotpomoleite ¢ AEUKQVTIKG. * A€V EMTPETETAI N TPOTIOTIOINON AUTOU Tou EEOTTAIOHOU.

ZuaTdoeig mpoooyig - H opoaTrovdiaki) vopoBeaia Twv H.M.A. mrepiopilel Tv TwAnan g ouokeurig autig ot 1ampd fi KaTdmiv evioAig 1aTpod.
* Mnv avrikaBioTare kavéva egaptnua Tou Tpoidviog NBP, kaBag n avTikardoTacn pmopei va odnyfioe! o GpaAua péTpnong.

Eqappoyn Tng mepixeipidag avaipakTng wieang (NBP) yia xprion ot évav pévo aoBevi - nueiwoeig: « Otav n ommiki embewpnon
amokahUTITEn 6T pia Tepixelpida Sev eival mAéov kataAAnAn yia guvexr xprion, Sev amodidel OTIwG avapéveral fj TapouaIaaTolV ekTeTapévol piTrol,
TIPETTEI VO aToPPITITETE TV TrEpIXelpida. Avatpére aTnv evotnta Améppiyn. « Avarpégte aTig eikdveg oTn aeAida i. 1-Emmdoyr Tou kataAAnAou
ueyéBoug TepIKeIpidag avahoya pe To PAKOG TG TIEPIPEPEIAg TOU GKPOU Tou acBevoug. Avarpégte atnv evomra Emidoyr kardAAnAou peyéBous
TepIXelpidag. 2-TomoBEMaTE TNV TIEPIKEIPIBA OTO AKPO ET01 (TE N TTAEUPG TIou GéPEI To UPBOA /N va eivan aTpappévn Tpog Tov aabevi. To
BéAog pe v évdeign "Arteria” (Aptnpia) Tipémel va BpiokeTal Tévw amé v aptnpia Tou dkpou. 3-Tuligre TV TrepIxeIpida yUpw amé To dKpo Tou
a0BevoUg T600 GQIKTE WOTE 0 aoBevrg va pnv viwde Suogopia. BeBaiwBeite 61 n dkpn SEIKTOBOTONG EUTTITITEI GTO EUPOG TTOU UTTOBEIKVUETa ATTO
10 BéNog uTTOBEIENG EUPOUG. 4-Ta var aTTOQUYETE ro £vdeXOPEVO BIappong, aT@aAIOTE Tov GUVIETHO TG TTEPIXEIPIdAG OTOV TUVIETHO TG CwAvWang

aépa. EmAoyn kardAAnAou peyéBoug -01 ideg avaipakmg Tieong (NBP) diariBevrar yia S1GQOpeg epappoyEg o€ aoBeveig
Kal gival XpwpaTika éveg, WoTe va d Aovetar n emAoyr) Tou katéAAnAou peyéBoug:
Neoyviki ap. 1 Neoyviki ap. 2 Neoyviki ap. 3 Neoyviki ap. 4 Neoyviki ap. 5
I .
|i1p2\(/2p;:2§g 1989803167181, M1866B [989803167191, M1868B (989803167201, M1870B [989803167211, M1872B (989803167221, M1873B
oBevi 1989803167231, M1866S [989803167241, M1868S (989803167251, M1870S [989803167261, M1872S (989803167271, M1873S
Mepigépeia 3,1-57 43-8,0 58-10,9 7,1-131 10,0-15,0
cm)
Xplwua
Keipévou MopTokaAi Fahagio Mpaagivo Nautiké pmmAe MmopvTiy
Mepixelpidag

MKWV TTapayyeAIwV - Ta akéhouBa Tpoidvta gépouv ™ orfpavon CE kai diariBeviar oty Eupwrraik Evwon:
989803167181 (M1866B) — Neoyvikr Tepixeipida yia xprion ot évav acevr, péyeBog #1, 989803167231 (M1866S) — Neoyvikr pahakr
TiepIxelpida yia xprion ot évav aoBeviy, péyeBog #1, 989803167191 (M1868B) — Neoyvikr Tepixelpida yia xprian ot évav aoBeviy, péyebog #2,
989803167241 (M1868S) — Neoyviki) pahakr Tepixelpida yia xpAon o€ évav acBevr, péyeBog #2, 989803167201 (M1870B) — Neoyviki
TepIxeIpida yia xprion ot évav aobevn, péyeBog #3, 989803167251 (M1870S) — Neoyvikr pahakn Trepixelpida yia xpron ot évav aoBeviy, péyebog
#3,989803167211 (M1872B) — Neoyvikr mepixelpida yia xpron ot évav acBevi, péyeBog #4, 989803167261 (M1872S) — Neoyvikr pahaki
Tepixelpida yia xprion ot évav acBeviy, péyeBog #4, 989803167221 (M1873B) — Bpeqikn Tepixelpida yia xprian ot évav acBevi, péyeBog #5,
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989803167271 (M1873S) — Bpegikr pahakn mepixelpida yia xpron ot évav acBevi, péyedog #5. KaBapiopog kai gpovTida - O veoyvikég
TepIxeIpideg avaipakmg Tieang (NBP) mpoopidovtal yia xprion ot évav pévo acBevr kai Sev mpémel va kaBapifovral f va amroAupaivovial. Av
AepwBei n mepixelpida, amoppiyte Ty. Avarpégre aTnv evotnta AToppiyn Tou akohouBei. Amoppiyn - Otav ohokAnpwbei n xprion autig g
TIEPIXEIPIBaG yia Xprian o€ évav povo aoBevr, akohouBaTE TIG eyKeKpIPEVEG PEBGBOUG yia TV aTroppIyn IaTPIKWY aTroPAfTwy, 61w KaBopifovial
amo 1o idpupd aag (voookopeio, KAIVIKI) 1} TOug ToTTkoUg KavoviapoUg. Avagopd repioTatikwy oTnv EE - KaBe ooBapd mepioTariké mou
TIPOEKUE Kall TO OTI0I0 OXETIZETaN HE QUTAV TN OUOKEUT Bal TpEMEl vt avawepsml TTOV KATAOKEUADTH Kall omy avrigToixn apyi ToU KpAToug PEAOUG
6Tou €xel TV £5pa Tou 0 XpROTNG fifkal 0 acBevii. MepiBalA - O0Aagn: : -20° éwg +60° C (-4° £uwg 140° F),
Yypaaia: 0% éwg 90% axeTiki uypacia (RH) atoug 60° C (140°F), I\znoupvlu Oeppokpaaia: 0° éwg +50° C (32° éwg 122° F), Yypaaia: 0 éwg 95%
OXeTIKA uypaaia (RH).

ES - Instrucciones de uso de los manguitos de PNI para un solo paciente neonatal o lactante
Documentacién asociada: Para obtener més informacion, consulte Air Hoses for Noninvasive Blood Pressure Cuffs Instructions for Use
(Instrucciones de uso de los tubos para manguitos de PNI). Uso previsto: Los manguitos de PNI para un solo paciente neonatal o lactante de Philips
deben utilizarse con monitores (consu\te C Uso reservado a facultativos u otros profesionales sanitarios, o
bajo su supervision, para la medicion no invasiva de la presion arterial en neonatos o lactantes. Finalidad prevista: De conformidad con el
Reglamento (UE) 2017/745 sobre los productos sanitarios, este accesorio permite, a los disp de 6n de las vitales
compatibles, registrar y generar alarmas de miltiples parametros fisiolégicos de pacientes icaci Los de PNI para un
solo paciente neonatal o lactante de Philips estan indicados para la medicion no invasiva de la presion arterial y la frecuencia de pulso para fines de
monitorizacion. Su uso queda limitado por las indicaciones de uso del mcnnor conectado en los centros sanitarios. Estos dlsposmvus es(an indicados
para interactuar solamente con la piel intacta del paciente. C: i i No existen i conocidas. C Los
manguitos de PNI para neonatos pueden usarse con cualquier monitor que los incluya en la lista de accesorios de las instrucciones de uso del
producto. Los manguitos de PNI neonatales pueden utilizarse con los siguientes tubos de PNI neonatal: 989803209741 o M1596C (ambos tubos de
1,5 m), y 989803209751 0 M1597C (ambos tubos de 3,0 m).

Antes de su uso, lea todas las advertencias y precauciones recogidas en estas Instrucciones de uso. Consulte también las Instrucciones de uso del
desfibrilador o monitor para obtener informacion sobre otras advertencias y precauciones.

Advertencias: Los manguitos para un solo paciente no estén indicados para utilizarse en més de un paciente. « Utilice solo tubos indicados para su
uso con manguitos neonatales. El uso de otros tubos puede provocar la ausencia de lecturas. « Aseglrese de configurar en el monitor el tipo de
paciente correcto. No aplique a los pacientes los limites sup de inflado o presion nila duracion de la medicion indicados para
adultos. De lo contrario, podria provocar lesiones fisicas 0 mediciones inexactas. « Asegurese de que utiliza el manguito adecuado segun el tipo de
paciente (en cada manguito se indican los distintos perimetros de la extremidad). Los manguitos demasiado pequefios pueden provocar lecturas
falsas de presion arterial alta, mientras que los manguitos demasiado grandes pueden provocar lecturas falsas de presion arterial baja. * Si el tubo
esta doblado, puede que las lecturas sean imprecisas. Cologue el manguito y los tubos de forma que se eviten posibles dobleces. Si el tubo esta
doblado, podrian producirse lesiones fisicas. * Para evitar dafios en el manguito (como fugas, por ejemplo), desactive la funcion automatica o
desconecte el manguito del monitor cuando no esté aplicado al paciente. + Utilice los manguitos solo bajo la supervision directa de un profesional
sanitario cualificado si se van a conectar a monitores automatizados sin alarmas de fallo de lectura. * Inspeccione periédicamente el manguito, los
conectores y el tubo por si presentan signos de desgaste o deterioro. Sustituya los dafiados o segun

+ Sustituya el manguito si el velcro no se mantiene adherido durante el inflado. + Siga las directrices de su centro para un uso a largo plazo. * No
esterilice los manguitos. No los limpie ni desinfecte. No utilice lejia. + No esta permitido realizar ningtin tipo de modificacion en la funda.

Precauciones: Las leyes federales estadounidenses restringen la venta de este dispositivo a médicos o por prescripcion facultativa. « No sustituya
ningdn componente del producto de PNI, ya que podria provocar errores de medicion.

Aplicar el manguito de PNI para un solo paciente: Notas: * Si, tras una inspeccion visual, se detecta que un manguito ya no es apto para su uso,
no funciona como esta previsto o presenta una suciedad excesiva, deseche el manguito. Consulte la seccién Eliminacion del producto. « Consulte las
figuras de la pagina i. 1. Seleccione el tamafio de manguito adecuado segun el perimetro de la extremidad del paciente. Consulte Seleccionar e/
tamario adecuado de manguito. 2. Aplique el manguito en la extremidad de modo que el lado con el simbolo /\ esté orientado hacia el paciente. La
flecha con el rétulo "Arteria” debe quedar por encima de la arteria de la extremidad. 3. Ajuste bien el manguito al brazo del paciente. Asegurese de
que el borde del indice se encuentra dentro del rango mdlcado por la flecha. 4. Fije el conector o conectores del manguito al conector del tubo para
evitar fugas. i el tamafio de Los itos de PNI se ajustan a una gran variedad de pacientes y estan
codificados por colores para una facil seleccion:

Neonatal 1 Neonatal 2 Neonatal 3 Neonatal 4 Neonatal 5
Manau
Ipaargguur:tzrs)\o 1989803167181, M1866B [989803167191, M1868B (989803167201, M1870B [989803167211, M1872B (989803167221, M1873B
baciente 1989803167231, M1866S [989803167241, M1868S (989803167251, M1870S [989803167261, M1872S (989803167271, M1873S
Perimetro (cm) 31a57 43a8,0 58a10,9 712131 10,0a 15,0
(Color del Naranja Azul claro Verde Azul marino Burdeos
manguito

para pedidos i Los productos disponen del marcado CE y estan disponibles en la Union Europea: 989803167181

(M1866B) — Manguito para un solo paciente neonatal, tamafio n® 1; 989803167231 (M1866S) — Manguito suave para un solo paciente neonatal,
tamafio n° 1; 989803167191 (M1868B) — Manguito para un solo paciente neonatal, tamafio n® 2; 989803167241 (M1868S) — Manguito suave para
un solo paciente neonatal, tamafio n® 2; 989803167201 (M1870B) — Manguito para un solo paciente neonatal, tamario n° 3; 989803167251
(M1870S) — Manguito suave para un solo paciente neonatal, tamafio n° 3; 989803167211 (M1872B) — Manguito para un solo paciente neonatal,
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tamafio n® 4; 989803167261 (M1872S) — Manguito suave para un solo paciente neonatal, tamafio n® 4; 989803167221 (M1873B) — Manguito para
un solo paciente lactante, tamario n° 5; 989803167271 (M1873S) — Manguito suave para un solo paciente lactante, tamafio n® 5. Limpieza y
cuidado: Los manguitos de PNI para pacientes neonatales estan indicados para su uso en un solo paciente y no deben limpiarse ni desinfectarse. Si
el manguito se ensucia, deséchelo. Consulte la seccion Eliminacion del producto que aparece a continuacion. Eliminacién del producto: Cuando
haya terminado de utilizar el manguito para un solo paciente, siga los métodos aprobados para la eliminacion de residuos médicos especificados por
su centro hospitalario o la normativa local. Notificacion de incidentes: Cualquier incidente grave ocurrido en relacion con este dispositivo debe ser
nol\fcado al fabricante y a \as autoridades competentes del Estado miembro o pais en el que resida el usuario o el paciente. Especificaciones

Te -20a60 °C (-4 a 140 °F). Humedad: 0% a 90% HR a 60 °C (140 °F). Funcionamiento:
Temperatura: 0 a50 °C (32 a 122 °F). Humedad: 0% a 95% HR.

ET - Vastsiindinute ja imikute {ihe patsiendi mitteinvasiivsete vererohumansettide

kasutusjuhend
Seotud dokumendid - rohkema teabe iseks vaadake K: o it i ol ide jaoks.

. Philipsi ja imikute the patsiendi NIBP mansette {ihi i i (vt jaotist
Uhllduvus) Iltsentswga arsti voi mone teise tervi vahetu jarel all ja imikute mitteinvasiivseks verershu mootmis

Ettenahtud sihtotstarve — kéesolev lisaseade véimaldab kooskdlas Euroopa meditsiiniseadmete maarusega 2017/745 patsiendi elutahtsate
néitajate jalgimise instrumendil salvestada ja genereerida alarme mitmete fiisioloogiliste parameetrite kohta, kui jélgitakse vastsiindinuid.
Néidustused. Philipsi vastsiindinute ja imikute the patsiendi mitteinvasiivsed vererohumansetid on ette nahtud mitteinvasiivseks vererdhu ja
pulsisageduse modtmiseks patsiendi jalgimisel. Nende seadmete kasutust piiravad ter monitori Neid
seadmeid tohib kasutada ainult tervel nahal. T i i ei ole. Uhilduvus. Vastsindinute NIBP-mansette véib
kasutada kdigi monitoridega, mille kasutusjuhendis on tarvikute loendis toodud ka need mansetid. Vastsiindinute NIBP-mansette véib kasutada
jargmiste vastsiindinute verershu méétmise dhuvoolikutega: 989803209741 voi M1596C (mdlemad 1,5 m voolikud) ja 989803209751 voi M1597C
(mélemad 3,0 m voolikud)

Enne kasutamist lugege Iabi kéik kdesolevas kasutusjuhendis loetletud hoiatused ja indud. T4 hoiatuste ja 0
saamiseks vaadake ka monitori vdi defibrillaatori kasutusjuhendit.

Hoiatused. Uhele patsiendile mGeldud mansetid ei ole kasutamiseks mitmel patsiendil. » Kasutage ainult neid monitori voolikuid, mis on ette nahtud
* Muude voolikute kasutamisel ei pruugi monitor lugemeid anda. + Veenduge, et oleksite monitoril valinud
0Bige patsienditiilibi sétte. Arge puhul tai suuremat taitmist, kdrgemaid tilershu pirmaarasid ega mddtmise
kestust. See voib pohj vigastusi patsi vGi anda id tulemusi. « Kontrollige, et mansett vastaks patsiendi tiiiibile ja suurusele (igale
mansetile on triikitud jaseme imbermdddu vahemikud). Liiga vaikesed mansetid véivad anda valesid kérge vererdhu lugemeid, liiga suured mansetid
véivad toota valesid madala vererShu lugemeid. + Vooliku vaé@ndumine vGib pdhjustada valesid lugemeid; véltige niisugust mansetija voolikute

mis vGib po Voib tekitada vigastusi. « Manseti kahjustuste (nt lekete) véltimiseks liilitage
valja voi mansett monitori kuUest kui see pole patsiendi kulge Ppaigaldatud. - Kasutage mansetti ainult litsentsitud
meditsiinitdotaja vahetu Jarelevalve all, kui mansett on kiilge kinnitatud. « Kontrollige mansetti, Ghendusi ja

voolikut korraparaselt kulumise ja kahjustuste suhtes. Vahetage katkised véi kulunud komponendid nduetekohaselt vélja. + Asendage mansett, kui
kropskinnitus tditmise ajal ei toimi. « Jargige oma asutuses kehtivaid pikaajalise ravi juhiseid. « Arge steriliseerige mansette. Arge puhastage ega
steriliseerige. Arge kasutage valgendit. + Seadet ei tohi modifitseerida.

Ettevaatust - foderaalseadus (USA) piirab kaesoleva seadme miliiki, lubades seda ainult arstile voi temall korraldusel. * Arge asendage
mitteinvasiivse vererdhu méGtmise toote mistahes kuna vaib olla

Uhe patsiendi NIBP-manseti paigaldamine. Markused. « Kui visuaalsel iilevaatusel selgub, et mansett pole enam kasutuskdlblik, see ei toimi
sihiparaselt voi on vaga maardunud, kdrvaldage mansett kasutuselt. Lugege jaotist Kasutuselt kdrvaldamine. « Vaadake jooniseid Ik i. 1) Valige
patsiendi jaseme (imbermdddule vastava suurusega mansett. Vt jaotist Sobiva suurusega manseti valimine. 2) Paigutage mansett jasemele nii, et
siimboliga /\ margistatud kiilg jaéks patsiendi poole. Nool tahisega Arteria (Arter) peab jaama jaseme arteri peale. 3) Mahkige mansett tihedasti
{imber patsiendi jaseme. Veenduge, et kinnitusotsa &ar jaab vahemikunoolega tahistatud vahemiku sisse. 4) Uhendage manseti liitmik(ud) Ghuvooliku
litmiku kdilge nii, et 6hku ei lekiks. Valige sobiva suurusega mansett. NIBP-mansetid on saadaval patsiendi eri kehapiirkondadel kasutamiseks ja
valikut hélbustavad varvikoodid.

nr1 iindinu nr2 iindinu nr 3 {indinu nr 4 iindinu nr §

[Uhe patsiendi |989803167181, M18668 [989803167191, M1868B (089803167201, M1870B (989803167211, M18728B [989803167221, M18738
mansetid 1989803167231, M1866S 989803167241, M1868S (989803167251, M1870S (989803167261, M1872S |989803167271, M1873S

lUmbermaot 3,1-57 4,3-8,0 58-10,9 7,1-131 10,0-15,0
cm)

Manseti teksti

. Oranz Helesinine Roheline i 1ane
varv

Kordustellimuste teave - jargmised tooted on CE-mérgisega ja Euroopa Liidus saadaval: 989803167181 (M1866B) — vastsiindinute ihe patsiendi
mansett, suurus nr 1; 989803167231 (M1866S) — vastsiindinute pehme (ihe patsiendi mansett, suurus nr 1; 989803167191 (M1868B) —
vastsiindinute the patsiendi mansett, suurus nr 2; 989803167241 (M1868S) - vastsiindinute pehme (ihe patsiendi mansett, suurus nr 2;
989803167201 (M1870B) - vastsiindinute tihe patsiendi mansett, suurus nr 3; 989803167251 (M1870S) — vastsiindinute pehme (ihe patsiendi
mansett, suurus nr 3; 989803167211 (M1872B) — vastsiindinute Gihe patsiendi mansett, suurus nr 4; 989803167261 (M1872S) — vastsiindinute
pehme iihe patsiendi mansett, suurus nr 4; 989803167221 (M1873B) — imikute {ihe patsiendi mansett, suurus nr 5; 989803167271 (M1873S) —
imikute pehme (ihe patsiendi mansett, suurus nr 5. P ine ja hooldus. tindi NIBP-mansetid on ette nahtud kasutamiseks thel




patsiendilja need pole moeldud puhastamiseks ega desinfitseerimiseks. Kui mansett saab mustaks, visake see dra. Vaadake allpool jaotist

8 kor ine. Kui olete IGpetanud i manseti Jarglge oma asutuse (haigla,
ininiku) Vi kohalike maa ga méadratud iinijaa kasutuselt korvaldamise i juhiseid. EL-i ohuj -
mistahes tosistest ohujuhtumitest, mis on seadmega seoses esmenud tuleb teatada tootjale ja selle likmesriigi padevale asutusele, kus on kasutaja
jalvdi patsiendi asukoht. nduded - hoi =20° kuni +60 °C (~4° kuni 140 °F); niiskus: 0% kuni 90%
suhtelisel 6 il 60 °C (140 °F); kaitami 0° kuni +50 °C (32° kuni 122 °F); niiskus: 0 kuni 95% suhtelisel

Bhuniiskusel.

Fl - Vastasyntyneiden ja pikkulasten yhden potilaan kadyttoon tarkoitettujen NBP-mansettien

kayttoohje
Aiheeseen liittyvé dokumentaatio - Lisétietoja on asiakirjassa Air Hoses for Noninvasive Blood Pressure Cuffs Instructions for Use

). Kayttotarkoitus — Philipsin yhden potilaan kayltoon
tarkoitettuja NBP-mansetteja saa kéyttéd vain yhteensopivien neonataalimonitorien kanssa (katso Yhteensopivuus), ja ne on tarkmteltu laakarin tai
muun terveydenhuollon ammattilaisen tekemaan tai hanen tehtavaan aja
pikkulapsilta. Kéyttétarkoitus — Laakinnéllisisté laitteista annetun EU k 2017/745 isesti tamén lisa a Ialtleen
avulla iden vitaaliarvojen 0ida ja tuottaa halytyksia useista fysiologi: i -

Philipsin vastasyntyneiden ja pikkulasten yhden potilaan kaytloon tarkoitetut NBP-mansetit on tarkoitettu noninvasiivisen verenpameen ja
syketaajuuden mittaamiseen valvontaa varten. Naiden laitteiden kayttoa rajoittavat liitetyn monitorin kaytioalheel terveydenhuoltolawlokswssa Laitteet
on tarkoitettu kéytettéviksi ainoastaan potilaan ehjélla iholla. Vasta-aiheet — Tunnettuja vasta-aiheita ei ole. Y

NBP -mansetteja vol kaynaa kaikkien sellaisten monitorien kanssa, joiden kay(toohjelssa némé mansetit on mainittu \lsavarus(ema Vastasyntyneiden
kanssa: 989803209741 tai M1596C (molempien pituus

1 5 m) ja 989803209751 ta\ M1597C (molempien pituus 3,0 m).

Lue kaikki téssa kayttd mainitut i ja vakavat isesti ennen kayttoa. Muita varoituksia ja vakavia varoituksia on
monitorin tai defibrilllaattorin kdyttdohjeessa.

Vakavat varoitukset — Yhden potilaan kaytton tarkoitettuja mansetteja saa kayttaé vain yhdella potilaalla. + Kayta ainoastaan sellaisia
monitoriletkuja, jotka on tarkoitettu k2 kanssa. Muiden letkujen kéyttaminen voi estéé monitoria saamasta
lukemia. + Varmista, etta i on valittu oikea potilasty Ala kayta illa potilailla aikuisten korkeampia asetuksia, jotka
koskevat mansetin téyttd, ylipainerajoja ja mittauksen kestoa. Silta voi seurata poti inko tai ia. « Varmista, etta
mansetti on potilaalle sopivan kokoinen (raajojen ympérysmitat on merkitty mansetteihin). Liian pienet mansetit saattavat virheellisesti nostaa
verenpainemittauksen tuloksia; liian suuret mansetit puolestaan saattavat alentaa lopullista lukemaa. + Letkun taittuminen voi aiheuttaa epétarkkoja

lukemia. Valta asettamasta mansettia ja letkua siten, ettd letku saattaa taittua. Letkun taittuminen voi aiheuttaa poti + Estd mansetin
vauriot iksi vuodot) poi iminto kéytosta tai i mansetti monitorista, kun mansetti ei ole potilaskaytossa. « Kayta
mansettia vain ter i jos se on kiinni automaattisessa monitorissa, jossa ei ole hairiosta iimoittavaa

hélytintd. « Tarkista mansetti, liittimet ja letku séénnéllisesti kulumisen varalta. Vaihda vaurioituneet osat tarpeen mukaan. « Vaihda mansetti, jos
kiinnitys ei pida mansetin tayttamisen aikana. + Noudata laitoksen ohjeita potilaiden pitkaaikaisesta hoidosta. « Ala steriloi mansetteja. Ala puhd\sta tai
desinfioi. Al kayta valkaisuaineita. « Laitetta ei saa muokata.

Varoitukset — Yhdysvaltain liittovaltion laki rajoittaa timén laitteen myynnin vain laakareille tai lakérin maarayksesta. » Ala vaihda mitaan NBP-
tuotteen osaa, sill se voi johtaa mittausvirheeseen.

Yhden potilaan kéyttoon i jen NBP- ien kaytto — H ia: « Jos silmamaéraisell2 havaitaan, ettd mansetin
kayttoa ei voi enad jatkaa, se ei toimi tarkoituksenmukaisesti tai se on selvasti likaantunut, hévité se. Katso kohta Hévittéminen. + Katso kuvat sivulta i.
1-Valitse oikea mansettikoko potilaan raajan ymparysmitan perusteella. Katso Sopivan mansettikoon valitseminen. 2-Aseta mansetti raajaan siten,
etta /I\ -symbolilla varustettu puoli on potilasta kohden Artena (Valtimo) -nuolen on oltava raajan valtimon paalla. 3-Kiedo mansetti potilaan raajan

ympanlle Varmlsta e(ta i on alueella. 4-Esté vuoto kiinnittdmalla mansetin liittimet iimaletkun liittimeen. Sopivan
- NBP: ja on saatavilla erilaisille potilaille, ja oikea koko on helppo valita varikoodien perusteella:
nro1 nro2 nro3 nro4 nro §

hden poti- (989803167181, M1866B (989803167191, M1868B [989803167201, M1870B (989803167211, M1872B 989803167221, M1873B
laan mansetit 1989803167231, M1866S (989803167241, M1868S [989803167251, M1870S (989803167261, M1872S [989803167271, M1873S

Ymparysmitta 31-57 4,3-8,0 58-10,9 7,1-131 10,0-15,0
cm)

Manselip . Oranssi Vaaleansininen Vihrea [E

tekstin véri

Tilaustiedot - Seuraavilla tuotteilla on CE-merkintd, ja ne ovat saatavilla Euroopan unionissa: 989803167181 (M1866B) — Vastasyntyneen

kertakayttdinen mansetti, koko 1; 989803167231 (M1866S) — pehmed ayttoinen mansetti, koko 1; 989803167191 (M1868B) -
Vastasyntyneen kertakdyttdinen mansetti, koko 2; 989803167241 (M1868S) — 1een pehmed kertakayttdinen mansetti, koko 2;
989803167201 (M1870B) — Vastasyntyneen kertakéyttdinen mansetti, koko 3; 989803167251 (M1870S) — pehmeéd y

mansetti, koko 3; 989803167211 (M1872B) - Vastasyntyneen kertakayttoinen mansetti, koko 4; 989803167261 (M1872S) - Vastasyntyneen pehmeé
kertakayttdinen mansetti, koko 4; 989803167221 (M1873B) — Pikkulapsen kertakaytttinen mansetti, koko 5; 989803167271 (M18738) - Pikkulapsen
pehmed kertakéyttdinen mansetti, koko 5. Puhdistus ja hoito - Vastasyntyneiden NBP-mansetit on tarkoitettu yhden potilaan kayttoon, eika niité ole
tarkoitettu puhdistettaviksi tai desinfioitaviksi. Jos mansetti likaantuu, havita se. Katso seuraava kohta Havittdminen. Havittaminen — Kun
kertakayttistd mansettia ei enda tarvita, havita se laitoksesi (sairaalan, klinikan) maarittémien laaketi isen jétteen havittdmista koskevien




y tai pail aannd i il ista ilmoif inen EU-alueella - Kaikista laitteeseen
littyvista vakavista ilanteista on ilmoi istajalle ja sen ja { i i jossa kayttéja jaltai potilas
asuu. Kéyttoymparistoti - sailytys: lampdtila: ~20...+60 °C (-4...140 °F); kosteus: 0...90 %, suhteellinen kosteus lampdtilassa
60 °C (140 °F); kaytto: lampdtila: 0...+50 °C (32...122 °F); kosteus: 0...95 %, suhteellinen kosteus.

FR — Manuel d’utilisation des brassards de PNl monopatients pour nouveau-né et nourrisson
Documents associés — Pour plus d'informations, reportez-vous au manuel Air Hoses for Noninvasive Blood Pressure Cuffs Instructions for Use
(Manuel d'utilisation des tubulures de raccordement pour brassards de PNI). Utilisation - Les brassards de PNI monopatlen(s pour nouveau-né et

nourrisson Philips doivent étre utilisés avec des moniteurs de surveillance néonatale (reportez-vous & la section Compatibilité) et sont
congus pour étre utilisés par un médecin, ou sous la supewlswon d' un médecin ou d'un autre professionnel de santé, pour la mesure non invasive de
la pression artérielle chez les és et les ion du dispositif — Conformément au réglement (UE) 2017/745 relatif aux
dispositifs médicaux, cet ire permet a un de i des paramétres vitaux du patient d'enregistrer et de générer des alarmes

pour plusieurs paramétres physiologiques lors de la surveillance des nouveau- nés. Indications — Les brassards de PN| monopatients pour nouveau-
né et nourrisson Philips sont congus pour la mesure de la PNI et de la fréquence de pouls, a des fins de surveillance. L'utilisation de ces dispositifs est
limitée par les indications d'utilisation relatives au moniteur connecté dans les établissements de santé. Ces dispositifs sont destinés a étre utilisés
uniquement sur une peau intacte. Contre-indications — Il n’existe pas de contre-indications connues. Compatibilité — Les brassards de PNI pour
nouveau-né peuvent étre utilisés avec tous les moniteurs s'ils figurent dans la liste des accessoires du manuel d'utilisation de ces moniteurs. Les
brassards de PNI pour nouveau-né peuvent étre utilisés avec les tubulures d'interconnexion pour brassard de pression néonatal suivantes :
989803209741 ou M1596C (tubulures de 1,5 m) et 989803209751 ou M1597C (tubulures de 3,0 m).

Avant utiisation, lisez l'ensemble des avertissements et mises en garde figurant dans ce manuel d'utilisation. Pour prendre connaissance des
différents avertissements et mises en garde, consultez également le manuel d'utilisation du moniteur ou défibrillateur.

Avertissements — Les brassards monopatients sont congus pour n'étre utilisés que sur un seul patient. + Utilisez uniquement les tubulures de
moniteurs compatibles avec les brassards pour nouveau-né. L'utilisation de toute autre tubulure risquerait d'empécher I'obtention de mesures.

+ Assurez-vous que le type de patient correct est sélectionné sur le moniteur. N'appliquez pas aux nouveau-nés les valeurs supérieures de gonflage,
limites de surpression et durée de mesure applicables aux adultes. Cela pourrait blesser le patient ou fausser la précision des mesures. « Veillez a ce
que le brassard soit adapté au type et & la taille du patient (la gamme de circonférence des membres est indiquée sur chaque brassard). Un brassard
trop étroit peut entrainer des valeurs incorrectes de pression artérielle élevée et un brassard trop large peut entrainer des valeurs incorrectes de
pression artérielle basse. ¢ Si la tubulure est pliée, les valeurs de mesure risquent d'étre incorrectes. Evitez de placer le brassard et la tubulure dans
une position ot ils pourraient étre pliés. En cas de pliure, le patient risque d'étre blessé. « Afin d'éviter d'endommager le brassard (fuites, par
exemple), Iorsqu il n'est pas placé sur un patient, désactivez la fonction de mesure automatique ou déconnectez-le du moniteur. « En cas de
connexion a un moniteur automatique dépourvu d'alarmes de mesure, le brassard doit étre utilisé uniquement sous la supervision directe d'un
professionnel de santé habilité. « Procédez a une inspection réguliére du| brassard des connecteurs et de la tubulure afin de repérer tout signe
d'usure ou de les éléments ou d si R le brassard si la bande auto-agrippante
ne tient pas pendant le gonflage. + Respectez les directives en vigueur dans voire établissement en cas de surveillance a long terme du patient. * Ne
stérilisez pas les brassards. Ne les nettoyez ou ne les désinfectez pas. N'utilisez pas d’eau de javel. * Aucune modification de cet équipement n'est
autorisée.

Mises en garde — Selon la loi fédérale américaine, ce dispositif ne peut étre vendu qu'a un médecin ou sur demande d'un médecin. * Ne remplacez
aucun composant du dispositif de PNI, cela pourrait entrainer une erreur de mesure.

Application du brassard de PNI monopatient — Remarques : * Si, lors d'une inspection visuelle, vous remarquez que le brassard n'est plus adapté
a une utilisation continue, qu'il ne fonctionne pas comme prévu ou qu'il présente des salissures importantes, mettez-le au rebut. Reportez-vous a la
section Mise au rebut. + Reportez-vous aux figures de la page i. 1- Sélectionnez la taille de brassard adaptée a la circonférence du membre du
patient. Reportez-vous a la section Sélection de la taille de brassard appropriée. 2- Placez le brassard sur le membre du patient de fagon & ce que le
coté comportant le symbole /\ soit dirigé vers le patient. La fléche portant le libellé “Arteria” (Artére) doit étre positionnée au niveau de I'artére du
membre. 3- Enroulez le brassard autour du membre du patient, sans serrer. Assurez-vous que le bord de référence se trouve bien dans la zone
délimitée par la fléche. 4- Raccordez le(s) connecteur(s) du brassard au connecteur de la tubulure afin de prévenir les fuites. Sélection de la taille de
brassard appropriée - Les brassards de PNI sont congus pour s'adapter a différentes applications patient et présentent un codage couleur afin de
faciliter leur sélection :

N é, taille 1 N é taille2 | N é taille3 [ N é tailled | N é, taille 5

Brassards 1989803167181, M1866B 989803167191, M1868B (989803167201, M1870B (989803167211, M1872B |989803167221, M1873B
monopatients {989803167231, M1866S (989803167241, M1868S (989803167251, M1870S [989803167261, M1872S |989803167271, M1873S

(Circonference 3157 4380 58109 7,1-13,1 10,0-15,0

cm)

Code couleur Orange Bleu clair Vert Bleu marine Bordeaux
Informations de réassort - Les produits suivants portent le marq CE et sont di ibles dans I'Union é 1989803167181 (M1866B) —

Brassard monopatient pour nouveau-né, taille 1 ; 989803167231 (M1866S) — Brassard doux monopatient pour nouveau-né, taille 1 ; 989803167191
(M1868B) — Brassard monopatient pour nouveau-né, taille 2 ; 989803167241 (M1868S) — Brassard doux monopatient pour nouveau-né, taille 2 ;
989803167201 (M1870B) — Brassard monopatient pour nouveau-né, taille 3 ; 989803167251 (M1870S) — Brassard doux monopatient pour nouveau-
né, taille 3 ; 989803167211 (M1872B) — Brassard monopatient pour nouveau-né, taille 4 ; 989803167261 (M1872S) - Brassard doux monopatient
pour nouveau-né, taille 4 ; 989803167221 (M1873B) — Brassard monopatient pour nourrisson, taille 5 ; 989803167271 (M1873S) — Brassard doux
pour i taille 5. et entretien — Les brassards de PNI pour nouveau-né sont congus pour étre utilisés sur un seul
patient et ne doivent pas étre nettoyés ou désinfectés. Si le brassard présente des salissures, mettez-le au rebut. Reportez-vous a la section Mise au
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rebut ci-dessous. Mise au rebut — Apres avoir utilisé ce brassard monopatient, suivez les méthodes recommandées pour la mise au rebut des

déchets médicaux é aux ré ions de votre é (hopital, clinique) ou aux réglementations locales. Signalement des
incidents au sein de 'UE - Tout incident grave survenu en lien avec ce dlsposmfdml étre signalé au fabricant et & I'autorité compétente de I'Etat
membre de résidence de I'utilisateur et/ou du patient. C ristil - En stockage : é :-20°Ca+60°C;

humidité : 0 % & 90 % d’humidité relative (HR) & 60 °C ; En fonctionnement : température : 0 °C & +50 °C ; humidité : 0 % & 95 % d’humidité
relative (HR).

HR - Upute za uporabu manzeta za neinvazivno mjerenje tlaka na jednom neonatalnom
pacijentu ili dojencetu
Povezani - Zavise ij jte Air Hoses for Noninvasive Blood Pressure Cuffs Instructions for Use (Upute za uporabu za
zratna crijeva za manzete za neinvazivno mierenje tlaka). Namjena — Manzete za ne\nvazwno mjerenje tlaka tvrtke Philips za uporabu na jednom
neonatalnom pacijentu ili dojencetu namijenjene su za uporabu s idaih

ili da se ju pod nadzorom ovla$ lije¢nika ili drugog zdravslvenog djelatnika za neinvazivno mjerenje krvnog tlaka kod
novorodenéadi i dojencadi. Namjena U skladu s Europskom Uredbom o medicinskim proizvodima 2017/745, ovaj dodatak instrumentu za pracenje
tha\mh znakova pa.c.uenta omogucuije biliezenje i generlranle alarma za vise fizioloskih parametara prilikom pracenja odraslih i pedijatrijskih

—Manzete za ivno mjerenje tlaka tvrtke Philips za uporabu na jednom neonatalnom pacuentu ili dojencetu namijenjene
su za mjerenje neinvazivnog krvnog tlaka i pulsa u svrhu pracenja. Ti su uredaji iji za uporabl u | ¢ monitora u
T| su uredaji j za interakciju samo s kozom. il — Nema poznatih
- ManZete za neinvazivno mjerenje tiaka za uporabu na neonatalnom pacijentu mogu se upo(reb\]avau s

monitorima u ¢ijim su uputama za uporabu manzete navedene kao dodatna oprema. Manzete za neinvazivno mjerenje tlaka za uporabu na
neonatalnom pacijentu mogu se upotrebljavati sa sliede¢im zratnim crijevima za mjerenje krvnog tiaka kod novorodencadi: 989803209741 ili M1596C
(oba crijeva od 1,5 m) i 989803209751 ili M1597C (oba crijeva od 3,0 m).

Prije uporabe procitajte sva upozorenja i mjere opreza navedene u ovim uputama za uporabu. Dodatna upozorenja i mjere opreza takoder potrazite u
uputama za uporabu uredaja za pracenje ili defibrilatora.

ja — Manzete nisu ijenjene za uporabu na vise pacijenata. + Upotrebljavajte samo crijeva za pracenje oznacena za uporabu s
manzetama za novorodencad. « Uporaba drugih crueva moze onemoguciti primanje o€itanja na monitoru. + Obavezno odaberite ispravnu postavku
vrste pacijenta na monitoru. Nemojte primijeniti vece napuhavanje, granice predtlaka i trajanje mjerenja za odrasle osobe za neonataine pacijente. To
moze dovesti do ozljede pacijenta ili netoénih mjerenja. « Obavezno odaberite odgovarajuéu manzetu prema vrsti i velicini pacijenta (rasponi opsega
udova navedeni su na svakoj manzeti). Prevelike manzete mogu dovesti do lazno visokih o¢itanja krvnog tlaka; prevelike manzete mogu dovesti do
lazno niskih ocitanja krvnog tlaka. + Savijanje cijevi moze dovesti do netocnih ocitanja: iz ajte postavljanje manzete i cijevi na nacin koji bi
mogao uzrokovati savijanje. Savijanje moze dovesti do ozljede pacuenla Kako biste sj ostecenje manzete (npr. curenje), iskljucite
automatsku funkciju ili odvojite manzetu od monitora kada nije pricvrscena na pacijenta. « Koristite manzetu samo pod izravnim nadzorom obucenog

osoblja kada je pricvrs monitore bez alarma u slucaju nemogucnosti oditanja. + Povremeno pregledajte
manzetu, prikljucke i crijevo na znakove troSenja ili otecenja. Po potrebi zamijenite ostecene ili istroSene dijelove. + Zamijenite manzetu ako icak-
traka ne prianja tijiekom napuhavanja. « Slijedite smjernice svoje ustanove za dugorocnu njegu pacijenata. « Nemojte sterilizirati manzete. Nemojte
Cistiti ni dezinficirati. Nemojte upotrebljavati izbjeljivac. + Nije dopusteno izvoditi izmjene na ovoj opremi.

Oprez - Savezni zakon (SAD) ogranicava prodaju ovog uredaja na prodaju samo od strane ili po nalogu liiecnika. + Nemojte zamjenjivati nijednu
komponentu NBP proizvoda jer zamjena moze izazvati pogresku u mjerenju.

je manzete za neinvazivno mjerenje tlaka za uporabu na jednom pacijentu — Napomene: + Odlozite manzetu ako se vizualnim
pregledom otkrije da manzeta vie nije prikladna za daljnju uporabu, ne funkcionira kako je predvideno ili je doslo do vece zaprljanosti. Pogledaijte
odjeljak Odlaganje. + Pogledaite slike na str. i. 1. Odaberite odgovarajucu velicinu manzete za opseg uda pacijenta. Pogledaite odjeljak Odabir
odgovarajuce velicine manZete. 2. Postavite manZetu na ud tako da je strana sa znakom /\ okrenuta prema pacijentu. Strelica uz tekst Arteria
(Arterija) mora se nalaziti iznad arterije uda. 3-Cvrsto stegnite manzete oko uda pacijenta. Pobrinite se da rub indeksa bude unutar raspona
oznacenog strelicom raspona. 4. Pricvrstite prikljucke na manZeti na prikljucak crijeva za zrak kako biste sprijecili curenje. Odabir odgovarajuce
veli¢ine manzete — ManzZete za neinvazivno mjerenje krvnog tlaka dostupne su za razlicite primjene na pacijentima te su oznacene bojama radi
lakeg odabira veli¢ine:

Br.1za ¢ad | Br.2za ¢ad [Br.3za ¢ad [Br.4za ¢ad | Br.5za ¢

lanZete za
lporabu na 989803167181, M1866B (989803167191, M1868B (989803167201, M1870B (989803167211, M1872B (989803167221, M18738

jednom paci- 089803167231, M1866S [989803167241, M1868S [989803167251, M1870S (989803167261, M1872S 989803167271, M1873S
entu

Opseg (cm) 31-57 43-80 58-109 71-131 100-15,0
Bojauteksla na Naran¢asta Svjetioplava Zelena Tamnoplava Tamnocrvena
manzeti

Informacije za ponovno narucivanje - 989803167181 (M1866B) — Manzeta velicine br. 1 za upotrebu na jednom neonatalnom pacijentu;
989803167231 (M1866S) — Meka manzeta veli¢ine br. 1 za upotrebu na jednom neonatalnom pacijentu; 989803167191 (M1868B) — Manzeta
veli¢ine br. 2 za upotrebu na jednom neonatalnom pacijentu; 989803167241 (M1868S) — Meka manZeta velicine br. 2 za upotrebu na jednom
neonatalnom pacijentu; 989803167201 (M1870B) — Manzeta veliine br. 3 za upotrebu na jednom neonatalnom pacijentu; 989803167251 (M1870S)
— Meka manZeta velicine br. 3 za upotrebu na jednom neonatalnom pacijentu; 989803167211 (M1872B) — Manzeta veli¢ine br. 4 za upotrebu na
jednom neonatalnom pacijentu; 989803167261 (M1872S) — Meka manzeta velicine br. 4 za upotrebu na jednom neonatalnom pacijentu;
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989803167221 (M1873B) — ManzZeta veliCine br. 5 za upotrebu na jednom dojencetu; 989803167271 (M1873S) — Meka manzeta veli¢ine br. 5 za
upotrebu na jednom dojencetu. Ciséenje i odrzavanje — Manzete za neinvazivno mjerenje tlaka za uporabu na neonatalnom pacijentu su za uporabu
na jednom pacijentu i nisu namijenjene za ¢iscenje i dezinfekciju. Odlozite manZetu ako je prijava. Pogledajte odjeljak Odlaganje u nastavku.
Odlaganje — Nakon $to zavrsite s uporabom ove manzete za jednog pacijenta, slijedite odobrene nacine odlaganja medicinskog otpada odredene pri
ustanovi (bolnici, klinici) ili u skladu s lokalnim propisima. Prij ivanje incidenta u EU — Svaki ozbiljan $tetni dogadaj koji se dogodio u vezi s ovim
proizvodom mora se prijaviti tvrtki Ph\llps inadleznom tijelu zemlje Europskog prostora (EGP), ukfjuujuci Svicarsku i Tursku, u kojoj se
korisnik ifili pacijent nalaze. Zenja - pohrana: od -20 °C do +60 °C (od -4 °F do140 °F); viaznost: od 0 % do 90 %
relativne vlaznosti pri 60 °C (140 °F); rad: Iemperatura. 0d 0°C do +50 °C (od 32 °F do 122 °F); vlaznost: od 0 do 95 % relativne viaznosti.

HU - Egy betegnél hasznalatos ujsziilétt és csecsemé NBP mandzsetta hasznalati atmutatéja

lasd az Air Hoses for Noninvasive Blood Pressure Cuffs Instructions for Use (Légtomiok a nem invaziv

vemyomasmero mandzsettakhoz - Hasznélati itmutatd) cimdi kiadvanyt. Rendeltetés — A Philips jsziildtt és csecsemd, egy betegnél hasznalatos
a illetve az 6 y alatt allo

u]szu\on betegérzd monitorokkal (lasd a Kompatibilitas c. részt), ujsziilotteken és 6n, nem invaziv vé asméré ési cél -

Az orvosi eszkozokrol szol6 2017/745 europa\ unios iranyelvvel 8sszhangban, ez a kiegészitd eszkoz lehetdvé teszi az életfunkcios paraméterek

monitorozaséra szolgalé miiszerek szaméra a kiillonbz6 fiziologiai paramelerek riasztasainak rogznesel és a riasztasok generalasat jszilott

betegek esetén. Javallat — A Philips Gjszildtt és csecsem y betegnél NBP as céljabol torténd nem invaziv

vérnyomas- és pulzusmérésre szolgalnak. Ezeket az az adott egészségligyi intézmé a

javallatai korla jak. Ezeket az 5z0ket kizardlag ép borfelii szabad eteg mert

ellenjavallatok. Kompatibilités — Az Gjszilott NBP mandzsettak barmely olyan be(egmomtorral hasznalhatok, amelynek haszna\a(\ utmutato]aban a

mandzsettak a tartozékok listajaban szerepelnek. Az ujszulolt NBP a Ujszilott

989803209741 vagy M1596C (mindkettd 1,5 m-es toml6) és 989803209751 vagy M1597C (mindkettd 3,0 m-es tdmi6).

Hasznalat elétt olvassa el a jelen alati G dban felsorolt figy é és ovinté é Emellett olvassa el a tovabbi
: s ovintezkede 5 for vagy A PN
Flgyelmeztetes Az egy betegne\ hasznalatos mandzsettat egynél tdbb betegen ne hasznalja. « Kizardlag ujszilétt mandzsettakhoz valo
tom\o a betegmonitor merését, + Gyzédjon meg arrol, hogy helyesen van
kivlasztva a beteg a i Ujszlilottek esetén nem szabad a felnd

és hosszabb idétartamokat hasznalni. Ez a beteg sériiléséhez vezethet, illetve pontatlan mérési eredményt okozhat. « B\zonyosodjon meg arrol, hogy
a beleg besorolasi kategoridjanak és meretenek pontosan megfele\o mandzsettat hasznélja (a végtag

0). A kisméretti hibas ast, atul nagy aval pedig hibas nyomasenekeket merhel
+ A cs6 megtorése pontatlan méréshez vezethet: rendezze el G ugy amandzsettat és a csbvet, hogy azok . A csi
beteg sériilését okozhatja. + A 6dasanak (pl. z kapcsolja ki az automata funkciét, vagy vegye lea
mandzsettat a betegmonitorrél, ha nem hasznalja betegen. « Csak é észségl mellett hasznalja a mandzsettat,
ha az olyan automata monitorhoz kapcsolddik, mely nem jelez sikertelen mérés esetén. « 1d6 hogy nem odott-e el vagy
sérliit-e meg a mandzsetta, a csatlakozok vagy a toml6. Sziikség szerint cserélie kia serult vagy megrongalodon Osszetevoket. « CsereUe kia
mandzsettét, ha a kapocs vagy a kiold a * Kovess! a hosszu tavi

iranyelveit. « Tilos a mandzsetta sterilizalasa. Ne tisztitsa meg, és ne fertétlenitse. Ne haszna\]on fehéritét. « A késziilék barmilyen modositésa tilos.

Figyelmeztetés — Az Egyesillt Allamok szovetségi torvényei szerint ez a kész(ilék kizarlag orvos altal vagy orvosi megrendelésre értékesithets. « A
nem invaziv vémyomasmérd termék egyetlen alkatrészét se cserélje ki, mivel csere utdn mérési hibak jelentkezhetnek.

Az egy betegnél a NBP ése - Megj ések: * Ha é é az deriil ki, hogy a mandzsetta tobbé mar
nem alkalmas hasznélatra, nem tigy miikodik, ahogy ke\lene vagy erbsen szennyezett dobja ki a mandzsettét. Olvassa el az Artalmatlanitas cimi
fejezetet. « Lasd az abrakat az . oldalon. 1. - Vélassza ki a beteg végtag-koi ének megfeleld at. Lasd: A megfelelé mandzsettaméret
kival . 2. - Helyezze a 4t a végtagra gy, hogy a /I szimbélum a beteg felé nézzen. Az ,Arteria” (Artéria) feliratd nyilnak a végtag
artériaja folott kell lennie. 3. - Tekerje a mandzsenat kényelmesen a beteg végtagja kéré. Ellenérizze, hogy a jeldld él a nyillal jeldlt tartomanyon
beliilre esik-e. 4 Aszwvargas 6 ében rogzitse a 6 a légtémld 6jahoz. A 6

asa - Az NBP ak szamos kiilénbdz6 alhatok. A megfeleld méret kivalasztasat

szinkdd kénnyiti meg:

Ujsziilott 1-es méret | Ujsziilott 2-es méret | Ujsziilott 3-as méret | Ujsziilott 4-es méret | Ujsziilott 5-6s méret

Egy betegnél
hasznalatos
mandzsettak

Kdérméret (cm) 3,1-57 43-80 58-10,9 71-131 10,0-15,0

1989803167181, M1866B 989803167191, M1868B (989803167201, M1870B (989803167211, M1872B |989803167221, M1873B
1989803167231, M1866S 989803167241, M1868S (989803167251, M1870S (989803167261, M1872S |989803167271, M1873S

Szbveg szine

2 mandzsettan Narancssarga Vilagoskek Zold Tengerkék Burgundi

Utdnrendelési informaciok — Az alabbi termékek CE-jeldléssel ellatottak és az Eurdpai Unio teriiletén elérhetSk: 989803167181 (M18668B) —
Ujszillétt, egy betegnél hasznalatos mandzsetta, 1-es méret; 989803167231 (M1866S) - Ujszillctt, puha, egy betegnél hasznélatos mandzsetta, 1-es
méret;989803167191 ( M1868B) - Ujszilléit, egy betegnél hasznalatos mandzsetta, 2-es méret; 989803167241 (M1868S) - Ujszillctt, puha, egy
betegnél hasznélatos mandzsetta, 2-es méret; 989803167201 (M1870B) - Ujsziilott, egy betegnél hasznalatos mandzsetta, 3-as méret;
989803167251 (M18708) - Ujsziilbtt, puha, egy betegnél hasznalatos mandzsetta, 3-as méret; 989803167211 (M18728) - Ujszillétt, egy betegnél
hasznalatos mandzsetta, 4-es méret; 989803167261 (M1872S) — Ujsziilott, puha, egy betegné! hasznalatos mandzsetta, 4-es méret; 989803167221
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(M1873B) — Csecsemd, egy betegnél a 5-0s méret; 989803167271 (M1873S) — Csecsemd, puha, egy betegnél hasznalatos
mandzsetta, 5-0s méret. Tisztitas és karhantartas Az Ujszltt NBP mandzsettak egy betegnél hasznélhatok, nem fisztithatdk és nem

Gtlenithetok. A y at dobja ki. Lasd a k& 8 az Ar itas c. részt. itds — Ha mar nem hasznalja
tovabb ez( az egy betegen a at, kdvesse az intézménye (korhaz, klinika) vagy a helyi szabalyozasok altal elgirt, az orvosi
eszkdzi vonatkozo eljara EU: é jelentése — Az eszkdzzel kapcsolatos barmilyen stlyos eseményt jelenteni kell

a gyartonak és a felhasznalo és/vagy a paciens tartozkodasi helyén illetékes allami hatosagnak. Kérnyezeti specifikaciok- Tarolas: Homérséklet:
-20 és +60 °C (-4 és 140 °F) kozott; Paratartalom: 0 és 90% kozotti relativ paratartalom, 60 °C-on (140 °F); Uzemeltetés: Hémérséklet: 0 és +50 °C
(32 és 122 °F) kozott, Paratartalom: 0 és 95% kozotti relativ paratartalom.

ID - Petunjuk Penggunaan Manset NBP Satu-Pasien Untuk Bayi dan Neonatal

Dokumen Terkait - ntuk informasi lebih lanjut, lihat Air Hoses for Noninvasive Blood Pressure Cuffs Instructions for Use (Petunjuk Penggunaan Slang
Udara untuk Manset Tekanan Darah Noninvasif). Tujuan Penggunaan - Manset NBP Philips untuk Satu Pasien Bayi dan Neonatal sesuai untuk
digunakan dengan monitor neonatal yang (lihat yang khusus oleh, atau di bawah pengawasan, dokter
berlisensi atau penyedia pelayanan kesehatan lainnya untuk mengukur tekanan darah manusia non-i -invasif pada bayi dan neonatal. Tujuan yang
Dimaksudkan - Sesuai dengan Peraturan Perangkat Medis Eropa 2017/745, perangkat aksesori ini memungkinkan alat pemantauan tanda vital
pada pasien untuk mencatat dan membuat alarm untuk beberapa parameter fisiologis saat memantau pasien dewasa dan anak-anak. Indikasi -
Manset NBP Philips untuk Satu Pasien Bayi dan Neonatal diindikasikan untuk pengukuran NBP dan denyut nadi untuk tujuan pemantauan.
Perangkat ini dibatasi berdasarkan indikasi penggunaan monitor yang terhubung di fasilitas pelayanan kesehatan. Perangkat ini ditujukan untuk
hanya untuk digunakan kulit pasien yang intak. - Tidak ada yang diketahui. - Manset NBP Neonatal
dapat digunakan dengan monitor apa pun yang mencantumkan manset ini sebagai aksesori di petunjuk penggunaan produknya. Manset NBP
Neonatal dapat digunakan dengan Slang Udara Tekanan Darah Neonatal berikut: 989803209741 atau M1596C (panjang masing-masing 1,5 m) dan
989803209751 atau M1597C (panjang masing-masing 3,0 m).

Sebelum digunakan, baca semua peringatan dan perhatian yang tercantum dalam Petunjuk Penggunaan ini. Baca juga Petunjuk Penggunaan untuk
monitor atau defibrilator untuk peringatan dan perhatian tambahan.

Peringatan - Manset Satu Pasien tidak untuk digunakan pada lebih dari satu pasien. * Hanya gunakan slang monitor yang khusus digunakan dengan
manset neonatal. Jika slang lain digunakan, hasil pengukuran tidak akan muncul pada monitor. « Pastikan memilih pengaturan jenis pasien yang
benar pada monitor. Jangan menerapkan inflasi orang dewasa yang lebih tinggi, batas tekanan berlebih, dan durasi pengukuran untuk pasien
neonatal. Tindakan tersebut dapat menyebabkan cedera pada pasien atau menghasilkan pengukuran yang tidak akurat. Pastikan manset benar-
benar sesuai dengan ukuran dan jenis pasien (rentang lingkar tangan-kaki tercantum pada setiap manset). Manset yang terlalu kecil dapat

tekanan darah tinggi; sedangkan manset yang terlalu besar dapat menghasilkan ketidakakuratan
pembacaan tekanan darah rendah. * Slang yang terpilin dapat menghasilkan pembacaan yang tidak akurat: jaga agar manset dan slang tidak terpilin.
Pilinan ini dapat menyebabkan cedera pada pasien. * Agar manset tidak mengalami kerusakan (misalnya bocor), matikan fungsi otomatis atau
lepaskan manset dari monitor saat tidak dipasang pada pasien. « Hanya gunakan manset di bawah pengawasan langsung tenaga pelayanan
kesehatan profesional yang kompeten saat dipasang pada monitor otomatis tanpa alarm kegagalan pembacaan. « Periksa rutin manset, konektor,
dan slang dari tanda-tanda keausan atau . Jika perlu, ganti yang rusak atau aus. + Ganti manset jika kait dan tali
pengencangnya tidak mampu menahan tekanan inflasi. * Ikuti panduan institusi Anda untuk perawatan pasien jangka panjang. * Jangan mensterilkan
manset. Jangan dicuci atau didisinfeksi. Jangan menggunakan pemutih. « Dilarang memodifikasi peralatan ini.

Perhatian - Hukum Federal (AS) membatasi perangkat ini agar hanya dijual oleh atau atas pesanan dokter. « Jangan ganti komponen apa pun dari
produk NBP karena bisa mengakibatkan kesalahan pengukuran.

Memasang Manset NBP Pasien Tunggal - Catatan: + Apabila dalam inspeksi visual, manset tidak layak lagi untuk terus digunakan, tidak berfungsi
sebagaimana mestinya, atau sudah sangat kotor, buang manset sesuai peraturan pembuangan yang berlaku. Baca bagian Pembuangan. + Lihat
angka di halaman i. 1-Pilih ukuran manset yang sesuai untuk lingkar lengan/kaki pasien. Lihat Pilih Ukuran Manset yang Benar. 2-Pasang manset
pada lengan sedemikian rupa sehingga sisi yang menampilkan /\ menghadap ke pasien. Tanda panah berlabel “Arteria” harus berada di atas
pembuluh arteri lengan/kaki. 3-Lilitkan manset dengan erat di sekeliling tangan-kaki pasien. Pastikan tepi indeks berada dalam jarak yang ditunjukkan
oleh tanda panah jarak. 4-Kencangkan konektor pada manset ke konektor slang udara untuk mencegah kebocoran. Pilih Ukuran Manset yang
Benar - Manset NBP tersedia dalam banyak pilihan agar dapat dipasang sesuai dengan ukuran pasien dan memiliki warnanya masing-masing agar
mudah dipilih:

Neonatal # 1 Neonatal # 2 Neonatal #3 Neonatal # 4 Neonatal # 5
lanset Satu (989803167181, M1866B [989803167191, M1868B (989803167201, M1870B 989803167211, M1872B (989803167221, M1873B
Pasien 1989803167231, M1866S [989803167241, M1868S (989803167251, M1870S [989803167261, M1872S (989803167271, M1873S
Lingkar (cm) 31-57 43-8,0 58-10,9 7,1-131 10,0-16,0

Warna Tulisan

Biru M Biru Donake Buraundi
pada Manset Oranye i Muda Green iru Dongker urgundi

Informasi Pemesanan Ulang - Produk berikut ini diberi tanda CE dan tersedia di Uni Eropa: 989803167181 (M1866B) — Manset Satu Pasien
Neonatal Ukuran #1; 989803167231 (M1866S) — Manset Lembut Satu Pasien Neonatal Ukuran #1; 989803167191 (M1868B) — Manset Satu
Pasien Neonatal Ukuran #2; 989803167241 (M1868S) — Manset Lembut Satu Pasien Neonatal Ukuran #2; 989803167201 (M1870B) — Manset
Satu Pasien Neonatal Ukuran #3; 989803167251 (M1870S) — Manset Lembut Satu Pasien Neonatal Ukuran #3; 989803167211 (M1872B) —
Manset Satu Pasien Neonatal Ukuran #4; 989803167261 (M1872S) — Manset Lembut Satu Pasien Neonatal Ukuran #4; 989803167221 (M1873B)
— Manset Satu Pasien Bayi Ukuran #5; 989803167271 (M1873S) — Manset Satu Pasien Bayi Ukuran #5. Pembersihan dan Perawatan - Manset
NBP Neonatal digunakan hanya untuk satu pasien dan tidak boleh dibersihkan maupun didesinfeksi. Jika kotor, manset harus dibuang. Lihat bagian
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Pe - Setelah selesai manset sekali pakai ini, ikuti metode pembuangan limbah medis yang

berlaku di fasilitas (rumah sakit, klinik) Anda atau peraturan setempat. Pelaporan Insiden UE - Sefiap insiden serius yang terjadi berkaitan dengan
perangkat ini harus dilaporkan kepada produsen dan otoritas yang kompeten di Negara Anggota tempat pasien berada.
Lingkungan - Penyimpanan: Suhu: -20° hingga +60° C (-4° hingga 140° F); Kelembapan: 0% hingga 90% RH@ 60° C (140° F); Pengoperasian:
Suhu: 0° hingga +50° C (32° hingga 122° F); Kelembapan: 0 hingga 95% RH.

IT - Istruzioni d'uso dei bracciali NBP neonatali e infantili per I'uso su un solo paziente

Documenti associati: per ulteriori i fare ri al Air Hoses for Nonit Blood Pressure Cuffs Instructions for Use
(Istruzioni d'uso dei tubi dell'aria per bracciali per la ione della pressione Uso previsto: i bracciali NBP neonatali e infantili Philips
per l'uso su un solo paziente devono essere utilizzati con monitor neonatali compatibili (vedere Compatibilita) e sono destinati all'uso da parte o sotto
la supervisione di un medico o di altro professionista sanitario abilitato, per la misurazione non invasiva della pressione sanguigna su pazienti
neonatali e infantili. Scopo previsto: secondo quanto previsto dal Regolamento (UE) 2017/745 relativo ai dispositivi medici, questo dispositivo
accessorio consente la registrazione e la generazione di allarmi da parte di uno strumento per il monitoraggio di parametri vitali relativamente a una
serie di parametri fisiologici durante il monitoraggio di pazienti neonatali. Indicazioni: i bracciali NBP neonatali e infantili Philips per 'uso su un solo
paziente sono indicati per la misurazione della NBP e della frequenza del polso a scopo di monitoraggio. L'uso di tali dispositivi deve essere conforme
alle indicazioni di utilizzo dei momlor collegati, allinterno di strutture sanitarie. Questi dis| smw sono destinati a interagire esclusivamente con cute
integra del paziente. C i ioni: non ci sono ioni note. Compatibilita: i bracciali NBP neonatali possono essere utilizzati con
tutti i monitor per i quali i bracciali siano indicati come accessori nelle relative |slruzmm d'uso. | bracciali NBP neonatali possono essere utilizzati con i
seguenti tubi dell'aria NBP neonatali: 989803209741 0 M1596C (entrambi da 1,5 m) e 989803209751 o M1597C (entrambi da 3,0 m).

Prima dell'uso, leggere tutte le avvertenze e indicazioni di attenzione riportate nelle presenti Istruzioni d'uso. Per ulteriori avvertenze e indicazioni di
attenzione, fare riferimento anche alle Istruzioni d'uso del monitor o defibrillatore.

Avvertenze: i bracciali per I'uso su un solo paziente non devono essere riutilizzati su piu pazienti. « Utilizzare esclusivamente tubi per monitor
espressamente destinati all'uso con bracciali neonatali. L'utilizzo di tubi diversi da quelli previsti puo causare la mancata lettura dei valori da parte del
sistema. « Assicurarsi di aver selezionato il tipo di paziente corretto sul monitor. Non applicare ai pazienti neonatali la pressione di gonfiaggio, i limiti di
sovrapressione e i tempi di misurazione utilizzati per gli adulti. Cio potrebbe causare lesioni al paziente o generare misurazioni imprecise.

+ Assicurarsi che il bracciale sia adeguato al tipo e alla corporatura del paziente (le misure della circonferenza dell'arto sono indicate su ogni
bracciale). Un bracciale troppo piccolo pud produrre falsi valori di pressione alta. Un bracciale troppo grande puo produrre falsi valori di pressione
bassa. + Attorcigliamenti del tubo possono causare letture imprecise: posizionare il bracciale e il tubo in modo da evitare attorcigliamenti. Eventuali
attorcigliamenti possono causare lesioni al paziente. + Per evitare danni al bracciale (ad esempio perdite), disattivare la funzione automatica o
staccare il bracciale dal monitor quando non & applicato al paziente. * In caso di collegamento a monitor automatici privi di allarmi di mancata lettura,

utilizzare il bracciale solo sotto la diretta supervisione di personale medico e sanitario qualificato. * il bracciale, i connettori
e il tubo per rilevare eventuali segni di usura o Se sostituire i jiati 0 dete iti. « Sostituire il bracciale
se durante il gonfiaggio la chiusura in velcro si sgancia. + Attenersi alle disposizioni della propria struttura ospedaliera per la cura dei pazienti a lungo
termine. + Non sterilizzare i bracciali. Non pulire o . Non usare +Noné apportare alcuna modifica a questo
dispositivo.

i di { a legge federale i limita la vendita di questo dispositivo ai soli medici o su prescrizione medica. « Non sostituire
alcun del di perla ione della pressione non invasiva, poiché le sostituzioni possono causare errori di
misurazione.

Applicazione del bracciale NBP per I'uso su un solo paziente - Note: * Se all'ispezione visiva risulta che un bracciale non € piti adatto a un uso
continuativo, non funziona come previsto oppure se presenta un livello elevato di sporcizia, smaltire il bracciale. Vedere la sezione Smaltimento.

« Fare riferimento alle figure a pagina i. 1 - Scegliere il bracciale adatto alla circonferenza dell'arto del paziente. Fare riferimento alla sezione Scelta
del bracciale pits adatto. 2 - Applicare il bracciale all'arto con il lato che reca il simbolo /i rivolto verso il paziente. La freccia contrassegnata
dalletichetta "Arteria" deve trovarsi sullarteria dellarto. 3 - Stringere il bracciale attorno al braccio del paziente. Assicurarsi che il bordo del bracciale
si trovi allinterno dell'area delimitata dalla freccia ori di 4 - Fissare il del bracciale al tubo dell'aria per evitare
perdite. Scelta del bracciale piti adatto: i bracciali NBP sono dlsponlblh in vari modelli per soddisfare le differenti tipologie di pazienti e sono
codificati a colori in base alle di per facilitame lidenti

Neonatale n. 1 Neonatale n. 2 Neonatale n. 3 Neonatale n. 4 Neonatale n. 5
Bracciali per
'uso s un solo 1989803167181, M1866B [989803167191, M1868B (989803167201, M1870B [989803167211, M1872B (989803167221, M1873B
baziente 1989803167231, M1866S [989803167241, M1868S (989803167251, M1870S [989803167261, M1872S (989803167271, M1873S
[Circonferenza 31-57 43-80 58-10,9 74-13,1 10,0-15,0
cm)
Colore del
testo sul Arancione Azzurro Verde Blu scuro Bordeaux
bracciale

Informazioni per I'ordine: i prodotti indicati di seguito recano la marcatura CE e sono disponibili nell'lUnione europea: 989803167181 (M1866B)

— Bracciale neonatale per I'uso su un solo paziente misura 1; 989803167231 (M1866S) — Bracciale neonatale morbido per 'uso su un solo paziente
misura 1; 989803167191 (M1868B) — Bracciale neonatale per 'uso su un solo paziente misura 2; 989803167241 (M1868S) — Bracciale neonatale
morbido per I'uso su un solo paziente misura 2; 989803167201 (M1870B) — Bracciale neonatale per 'uso su un solo paziente misura 3;
989803167251 (M1870S) — Bracciale neonatale morbido per ['uso su un solo paziente misura 3; 989803167211 (M1872B) — Bracciale neonatale
per l'uso su un solo paziente misura 4; 989803167261 (M1872S) — Bracciale neonatale morbido per I'uso su un solo paziente misura 4;
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989803167221 (M1873B) — Bracciale infantile per 'uso su un solo paziente misura 5; 989803167271 (M1873S) — Bracciale infantile morbido per
I'uso su un solo paziente misura 5. Pulizia e manutenzione: i bracciali NBP neonatali sono destinati all'uso su un solo paziente e non possono
essere puliti o disinfettati. Gettarli se si sporcano. Fare riferimento alla sezione Smaltimento riportata di seguito. Smaltimento: una volta utilizzato il
bracciale per I'uso su un solo paziente, seguire le procedure approvate per lo smaltimento dei rifiuti sanitari previste dalle norme del proprio istituto
(ospedale, clinica) o dalle normative locali vigenti. Segnalazione degli incidenti nell'Unione europea: qualsiasi incidente grave correlato al
dispositivo deve essere segnalato al fabbricante e alle autorita competenti dello Stato membro in cui risiede I'utente efo il paziente. Specifiche

i: conservazione: da -20 a +60 °C; umidita: dallo 0 al 90% di umidita relativa a 60 °C; in funzione: temperatura: da 0 a
+50 °C ; Umidita: dallo 0 al 95% di umidita relativa.
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989803167181 989803167191 989803167201 989803167211 989803167221
7 4 2K— |(M1866B) (M18688) (M18708) (M18728) (M18738)
[ 7ILh 7 (989803167231 989803167241 989803167251 989803167261 989803167271
(M18665) (M18685) (M18705) (M18729) (M18735)
[/ (cm) 31~57 43~80 58~10.9 71~131 10.0~15.0
HIDTF S -
Lo FLvy piS:) #* FAE x®
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BIEICRIT B HIR - ROMRIS Ev—F VI RBRATH Y. BMNES (V) ATAFTRTT. 989803167181
(M1866B) — EMFER. FER. HRAT 1 RKR—FTILH7 (¥4 X#1) /989803167231 (M18665)—1K:14< R, HER
BAY7rFTARE=FTIAT (Y4 X#1) /989803167191 (M1868B) — IEHER. FHER. HRAT 1 RK—-YTILh
7 (¥4 X#2) 1989803167241 (M18685) — IKIFER. $ERAY 7 b T4 RK—HFTh7 (*74;‘#2)/989803167201
(M1870B) — B ER. FER. HRAT 4 RKR—YTILH7 (¥4 X43) /989803167251 (M18705) — RFER. HER
AY 771 RK~ FINH <v42#3)/989803167z11 (M18728) — {EFER. #%ER. HRBAT 1 K- FINH
7 (44 ZX#4) 1989803167261 (M18725) —IRMFER. $AERAY 7 b7 4 RIR—YFTIH 7 (¥4 X#4) 1989803167221
(M18738) — {RIFER. #ER. HRET 1 2:1-5—*;“7»717 (¥4 Z45) 1989803167271 (M18735) —RAFEIR. #4ER
AY 7 TFARR=YTINAT (BAZX#5), SV—=vIET7 -FRRBE—BERTHY. 7Y -V /0BT
S3TERTEERA, DIDBNIIBARRBEREL TS, [BEE] 0BEEBRL LS, BE-FARDEA%E.

B Rk, DRAGE) FRERERMOBERICHT 3EBOESICHS> TEREL T LSV, 1VYYFY LOR
& () -ARICEHEL THRELERARA VTV ME, REEE, B5VICARDI—Y—RU /I RIBBEHAET
BMBEDEELBICRET2LENDHY £9, REEMLEH - RER : BE © -20°C~ +60°C/ SR : 0% ~90% (60°C TDHE
SHRE) . BERS 1 SREE : 0°C~ +50°C/BEE 1 0~95% (ABxHERE).

KK - Bip emaenywire apHanfaH xaHa TyraH HapecTenep MeH cobunepaii MUHBa3nBTI emec KaH
KbICbIMbIH ©rilley MaHXeTiHiH naiaanaHy Hyckaynapbl.

Inecne KyxatTtap — KocbimMwa aknapatTel Air Hoses for Noninvasive Blood Pressure Cuffs Instructions for Use
(MHBa3MBTI emMec KaH KbiChbIMbIHa apHarnfaH MarxxeTTep/iH aya WnaHrinepiH nanganaHy Hyckaynapbl) KyxaTtblHaH
kapaHbi3. Mainganany makcatbl — Bip emgenyuire apHanfaH Philips xaHa TyFaH HopecTenepaiH xoHe cabunepain MEKK
MaHXETTepi )aHa TyFaH HOPEeCTenep/aiH XaHe COBUNEP/iH KaH KbICbIMbIH MHBA3USICLI3 iLLeyre apHarFaH NULEH3NsCh
6ap AspirepaiH Hemece 6acka MeguLMHAIbIK KbIBMET KepCeTyLLiHIH NaiaanaHyblHa Hemece onapplH 6akbinaybiMeH
naiviganaHyra apHanfaH yinecimai xxaHa TyFaH HopecTe MoHUTopnapbiMeH (Yinecimdinik 6enimiH kapaHbi3) Gipre
nanaanaxyra apHanfaH. Manaanany makcatbl — 2017/745 Eyponarnbik MeavLMHanbIK )kababiKTap pernameHTiHe
Ccalikec, OCbl eMAenyLLiHiK eMipNik MaHbI3abl kepceTkiluTepiH GakbinayFa apHarnFaH kocarnkbl Kypan xaHa TyFaH
HapecTenepre bakbinay xacay kesiHae kentereH (uavnonorusinblk napameTpriep GombIHIWA Aa0bIN cUrHanAapbiH Xasyfa
KaHe LWbiFapyra MymKiHaik 6epeai. Kepcetimaep — bip emaenyuiire apHanfaH Philips HapecTenepaiH xaHe cobunepain
MEKK matxeTTepi 6akbinay makcatbiaa MEKK >xaHe Tamblp COFy XwiniriH enweyre apHanfaH. byn kypbinfoinap
aypyxaHanblk Mekemenep/eri )anfaHFaH MOHUTOP/bIH NaitaanaHy kepceTiMAEpIMEH LekTenreH. Byn kypeinfsinap
empaenyuwiHiH 3aKkbiMaanmvaraH TepiciMeH FaHa e3apa apekeTTecyre apHanfaH. Kapcel kepcetimaepi — Kapcbl
KepCeTIMAEp! aHbIKTanmaraH. Yinecimainik — YKaHa TyraH HopecTenepre apHanfaH NEKK maHxeTTepiH oCbl BHIMHIH
naraanaHy HyckaynbifblHAafbl TisiMAe MaHKeTTep Kocarkel kypanaapbl PeTiHAe KOPCETINreH Ke3 KeNreH MOHUTOpnapMeH
naiaananyra Gonagel. XXaxa TyraH HapecTenepre apHarran MEKK ernwey mMaHkeTTepiH MbiHa aHa TyFaH HapecTe kaH
KbICbIMbIH ©MLIENTIH aya LunaHrinepimeH kongaHyra 6onaabl: 989803209741 Hemece M1596C (eki 1,5 M wnaHrinepi)
>keHe 989803209751 Hemece M1597C (eki 3,0 M wnaHrinepi).

Maipanan6ac GypblH ocbl Naganaxy HyckaynbifbiHAa GepinreH 6apnblk eckepTynepai okbin anbiHel3. CoHpan-ak
KOChIMLLIA eCkepTYNep MeH CakTbIK WapanapbiH MOHATOP/IbIH HeMece AenGPUNNATOPabLIH Nail y HycKaynbifblHaH
KapaHpl3.

A6aitnaHbi3 — bip eMuenquire apHanfaH maHxeTTepai 6ipHeu.|e eM;:lenyLuire KonpaHyra Gonmaiapl. HepeCTe
MaHXeTTepiMeH 6ipre naipanaHyra apHasnfaH MOHWTOP LUNaHrinepiH faHa naiganabiibIa. backa WwnaHrinepa
naiiaanany MOHMTOPALIH AYPbIC KBPCETKILITEPA] anybiHa keAepri KenTipyi MymKiH. « MoHMTOpAa emaenyLui TYpiHiH Aypbic
TaHpanFaHblH TEKCepiHia. aHa Tyran emaenyLuinepai 6aksinaranaa, MaHKeTTepai epecekTepAerifel YpnemeHis, acipa
KbICbIM GEpMEHi3 aHe enemai epecek emaenyLuinepaeriaei yaak xyprisberis. Byn empenyLuiHiy xapakatTaHybiHa
Hemece kaTe enwemzaepre akeryi MymKiH. + MarkeTTiH empenyLui TypiHe eHe eniiemiHe Calikec KeneTiHiH TekcepiHia
(aﬂK KON XyaHAbIfbIHbIH LLIeKTepI Bp MaHXeTaHblH YCTIHAe 6aCbIJ'IFaH) Toim KiuKkeHTaw MaHxeTTep KaTeJ’IIKI’IeH KaH
KbICbIMbIHbIH XXOfapbl EeKeHiH KepCeTyi MYMKIH; TbIM YIIKEH MaHxeTTep KaTeJ’IiKI’IeH KaH KblCbIMbIHbIH TEMEH EeKeHiH KepCeTyi
MYMKiH. * TyTikTiH Byrinyi kaTe kepceTkiluTepre akenyi MyMKiH: MaHXeT neH TyTikTi 6yrinin kanaTbiH Xepre KOMMaHbI3.
Byriny emaenyLwiHiH xxapakaTTaHyblHa akenyi MyMKiH. « MaHXeTTiH 3akbimaanyblH 6onabipmay yiwiH (MbIc., WbiFynap),
aBTOMaTTbl PYHKLMSHBI OLLIPIHI3 HeMece MOHUTOP emaenyLife 6onmaraHaa axblpaTbiHbl3. « OKbINMaiTbIH Aabbinaapb!
KOK aBTOMaTTaHAbIPLINFaH MOHUTOPNAPFa XanfaHFaH Keale, MaHXeTTi GirlikTi MeauLnHa MamaHbiHbIH GakbinaybiMeH FaHa
nanaanaHbiHeI3. « MaHXeTTiH, XKanfarbllUTapAblH XaHe LWNaHriHiH To3baraHbIH XoHe HaluapnamaraHblH Xyiieni Typae
Tekcepin TypblHbI3. 3akbiMaHFaH Hemece HalapnaraH GenikTepai kaxeTiHLe aybiCThIPbIHBI3. * Yprey 6apbickiHaa
xabblickak inmek xabbicnai kanca, MaHXeTTi aybiCTbIPbIHbI3. * ¥3aK yakbIT emaey YLliH MekemeHi3geri Hyckaynapabl
opblHAaHbI3. * MaHxeTTepai cTepunbaeyre 6onmanapl. Tasanayra Hemece 3apapcbi3aaHabipyFa 6onmanapl. ArapTkbiLL
naiipaanaH6aHpI3. « byn xababiKTbl e3repTyre 6onmaiabl.

Eckeptynep: defepanapik (AKLL) 3aH GoibiHLa 6y KYPbINFbIHbI TEK MEAULIMHANBIK Kbl3METKepre Hemece OHBIH
TanceIpbichl GolibIHWA caTyFa pykcaT eTineai. * EKK eHIMiHIH kaHaait Aa 6ip KOMMOHEHTIH aybICTbIPMaHbI3, OATKeH
aybICTbIPY enluey kateciHe ceen Gonybl MyMKiH.

Bip ywire ap WEKK iH Tary — EckepTrienep: « KeabeH TekcepreH keafie MaHXeTTiH eHairapi TypakTb!
nanaanaHyra xxapamaiTbiHbl, TUICTi TYpAE KYMbIC ICTEMETiHi HeMece KaTTbl lacTaHaTbiHbl aHbIKTaNCa, MaHXeTTi TacTaHbI3.
«Tacmay» GenimiH kapaHyi3. « 1 Gerrerl Cype‘rreppu KapaHbi3. 1 — EMaenyLwiHi{ ask-KonbiHbIH XyaHabiFbIHa CaIiKec keneTiH
MaHXEeTTIH TUICTI enLuemMiH iH muicmi iH manday 6eniMiH kapaHbI3. 2 — MarxeTTi asik-korra /\
6Genrici kepceTinreH xafbiH ew:LenyLulre KapaThin TarbiHpI3. «Arterian (ApTepus) xadybl 6ap kepceTki asik-Konaarbl apTepUsHbIH
ycTiHae Gonybl kepek. 3 — MarKeTTi eMaenyLLiHiH asik-KonbiHa MbIKTan opaHsi3. Benrinik WeTi ayksiM kepceTKicieH GenrineHrex
ayMaKTbIH iLLiHAEe eKkeHiH TekcepiHia. 4 — XKbinbicTayabl GonabipMay YLLiH MaHKETTIH KOCKbILL(Tap)blH aya LUNaHriCiHiH KOCKbILLbIHA
6exiTin KoibIHbI3. MarxkeTTiH THicTi enwemiH Tanaay — MEKK mMarxeTTepiHiH emaenyLiinepre apTypri Makcattapaa konaaHyra
apamabl Typriepi 6ap »xeHe eniuempi oHail TaHaay YLUiH TYCTepMeH TaHGanaHazb!:
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Kana TyraH Kana TyraH XaHa TyraH XaHa TyraH XKaHa TyraH
HapecTe Ne1 HapecTe Ne2 HapecTe Ne3 HopecTe Ned HopecTe Ne5
Bip 1989803167181, 989803167191, 1989803167201, 989803167211, 989803167221,
emaenywire |M1866B M1868B M1870B M1872B M1873B
fpHanfaH 989803167231, 989803167241, 1989803167251, 1989803167261, 989803167271,
1amxeTTep IM1866S M1868S M1870S M1872S M1873S
(AviHanace! 3,1-57 4,3-8,0 5,8-10,9 7,1-13,1 10,0-15,0
cm)
MarxetTeri
MOTIHHIH KbI3FbINT capbl AlLLbIK Kok XKacbin Kekwin KypeH Kbi3bin
TyCi

Kaitta Tanceipeic 6epy Typanbk! aknapar — MbiHa eHimaepae CE 6enrici 6ap xoHe Eyponansik OpakTa catbinabl:
989803167181 (M1866B) — bip emaenyLwuire apHanFaH xaHa TyFaH HapecTe MarxeTiHiH Ne1 enwemi; 989803167231
(M1866S) — Bip emaenyLuire apHanFaH xaHa TyFaH HapecTe Xymcak MarxeTiHiH Ne1 enwewmi; 989803167191 (M1868B)
— Bip emgenyuwire apHanfaH xaHa TyFaH HopecTe MaHxeTiHiH Ne2 enwemi; 989803167241 (M1868S) — bip empaenywiire
apHarnfaH )aHa TyFaH HapecTe ymcak MaHxeTiHiH Ne2 enwewmi; 989803167201 (M1870B) — Bip emaenywiire apHanfaH
’KaHa TyFaH HopecTe MaHxeTiHiH Ne3 enwewmi; 989803167251 (M1870S) — Bip emaenyLuire apHanfaH xaHa TyFaH HapecTe
Kymcak MaHxeTiHiH Ne3 enwemi; 989803167211 (M1872B) — Bip emaenyLuire apHanfaH aHa TyFaH HOpecTe MaHXeTiHiH
Ne4 enwewmi; 989803167261 (M1872S) — bip emaenyLuire apHanfaH xaHa TyFaH HopecTe )ymcak MaHxXeTiHiH Ned
enwewmi; 989803167221 (M1873B) — bip emaenyLuire apHanFaH cobu marxeTiHiH Ne5 enwemi; 989803167271 (M1873S)
— Bip emgenywwire apHanfaH cabu xymcak marxeTiHiH Ne5 enwemi. Tazanay xaHe KyTiMm — XaHa TyraH HapecTenepre
apHanraH MEKK manxeTTepi 6ip emaenyuiire nainaanaHyfa apHanfaH xeHe onap/bl Tasanayra Hemece
3apapcbl3faanabipyFa Gonmaiiabl. MaHxeT kipnece, Kokbicka TactaHbi3. TemeHaeri «Tactay» GenimiH kapaHbl3. Tactay —
Ocel Gip empenyLuire konaaHbINaTbIH MAHXETTI NaiganaHein GonFaH CoH, i i (ayp! s )
HeMece XeprinikTi epexenepre coilkec MeauULMHaNbIK kanablKTbl TacTayabiH 6ekitinreH agicTepiH opbiHaaHe!s. EO
aymarbIHAa eneyni oKbIC OKuFanap Typanbi xabapnay — Kypbinfbira GaiinaHbICTbl OpbIH arnFaH Ke3 KenreH eneyri okbIc
OKWFa Typarnbl eHAIPYLLI XeHe nanaanaHyLLbl keHe/Hemece emaenyLui TipkenreH MyLue MeMNEeKeTTiH Ky3blpeTTi opraHblHa
xabapnay kaxeT. Kop! opTa cunar pbl — Cakray: Temnepartypa: -20° xaHe +60 °C apanbifbiHaa (- 4°xoHe
140 °F apanbifblHAa); bint : 0-90% ap: canbIcTbipMarns! binFanabinblk 60 °C (140 °F) apanbifbiHaa;
Nainpganany: Temnepartypa: 0° xaHe +50 °C apanbifbiHaa (32° xeHe 122 °F apanbifbiHaa); binFanabinbik: 0 xeHe 95%
apanblfblHAafbl CanbICTbipMansl bifanabinblk.

KO- M MOHS! HOIE X1 NBPIAHZ A2 HAHA

R 2 - XEAI S LI 2 Air Hoses for Noninvasive Blood Pressure Cuffs Instructions for Use(BI 21 & & 2f HEE M0 SA ALS SHA)S &
ZOHMAI 2. B - Philips A1 401 W HOHS 2 X112 NBP HILE= 215{ 01 Q= QA E= O\EO‘O\ )'; SHOllAT A1 2401 & otel H]
S EY SHU AISE = MU0 LUH(SSY EX)4 8 AIE26tES H\“EI LIE._.IEE SH-K[E A= 7E
2017/74501] ke, O] =5 ZRI= HIOIALR! X QUIEE J[J10 AMOHS 2UIE 212 [ C0 22| 3tE H}E}D\Eﬂ)ﬂ Oist e
21506t Mg 4‘7 UAES= SLICHL HES-Phiips 41440t X HOLE A1 ENBP HE = 2LIEY SHOZ NBP X! MEt~S
ZZot= Ol AFZELICL Ol ZXIC| AFZ2E 28 AMEUIA HBE 2UIE S| ALS B 2I0M 2ol HIgtsS 2&LICH O =X xtel &2
B IS0l 81510 &5 X Z0tES SR SLICL ST AY- 2T S| AFSHE ASLICL S8 - AMOIENBPHIE HIS
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%IHER NBP HIZ 2% - F1: '-10_'02 DALRE T AZOHO K= ALZSH10 HESHK L A =8 2 HSHHA
2L MEHH RS EAS B E HIIEUCH B/ MES ZESIAAIL.-iHOIXIS DS E#XoHIAIR.1-8 X2

ALKl S0l HEst HE 0|18 ﬂé“g‘\_\ﬂ SWE FI/9 HE HE2 BASGIAIR.2- A\ EAIDL U= Z0| XS ot
TS HIZE AXIOl REELICH “Arteria’(S )2 R & SHAHIL ALKl S 210l =010k & LICH 3-8 X2 ALK Sell ol 3
DE NG LN L2 SELCLIIEN0 S H2 HAIE 89| LIl L =5 o0k & LICH 4-LX° ”’I\EIE#E‘ HZol A
ZEE U SAS AL SHEte] DHGHOF BILICHL BB HIZ 37| HE-NBP HEE= THY S0 %N deg
= A20 IS AN A = AT S MACZ REE 0 ASLICH

I LMoL AAOL#2 AAOLH#3 AMAOL#4 A0t #5

[2H X101 2 |989803167181, M1866B [989803167191, M1868B (989803167201, M1870B (989803167211, M1872B [989803167221, M1873B
H= 1989803167231, M1866S [989803167241, M1868S (989803167251, M1870S (989803167261, M1872S |989803167271, M1873S
= 2fl(cm) 3.1-57 4.3-8.0 5.8-10.9 7.1-13.1 10.0-15.0
EETTPN=] oz —u o Az
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LT - Naujagimiams ir kiidikiams skirty vieno paciento neinvazinio kraujospiidzio matavimo
rankoviy naudojimo instrukcija

Susije dokumentai — daugiau informacijos rasite oro Zarny neinvaziniams kraujo spaudimo matavimo verZiamiesiems raisciams naudojimo
instrukcijoje. Numatytop pasknms - ,Philips* vieno paciento NBP verZziamieji raisciai naujagimiams ir kiidikiams turi bati naudojami su suderinamais
kuriuos turi naudoti arba naudojancius asmenis prizitréti licencijg turintis gydytojas arba kitas sveikatos
priezidros paslaugqtewke]as neinvazinj nauj ir kudikiy kraujospadzio matavima. Paskirtis — pagal Europos medicinos prietaisy
reglamentg 2017/745, Sis papildomas prietaisas leidzia paciento gyvybiniy pozymiy stebejlmo prietaisui jra$yti ir generuoti keliy fiziologiniy parametry
pavojaus signalus, Kai stebimi naujagimiai. Indikacijos - ,Philips vieno paciento NBP verziamieji raiSCiai naujagimiams ir kdikiams yra skirti NBP ir
pulso dazniyi matuoti neinvaziniu bidu siekiant stebéti. Siems prietaisams taikomos sveikatos prieziros staigose prijungty monitoriy naudojimo

indikacijos. Sie prietaisai skirti liestis tik prie nepazeistos pacienty odos. K - zmomq néra. Suder -NBP
verziamuosius rais¢ius naujagimiams galima naudoti su bet kuriais kuriy gaminio n ij igji raisciai nurodyti kaip
priedai. NBP verziamuosius raiscius naujagimiams galima naudoti su toliau dzio oro Zarnomis naujagimi 989803209741

arba M1596C (abi 1,5 m zarnos) ir 989803209751 arba M1597C (abi 3,0 m zarnos)

Prie$ itykite visus Sioje j pate\ktus{spaj\muslr é Taip pat zr. itoriaus arba
naudojimo |nstrukcuq kurioje pateikti papildomi jspéjimai ir perspéjimai.

[spejlmal vieno paclenlo verziamieji raisiai neskirti naudoti daugiau nei vienam pacientui. * Naudoklte hk momlonq zamnas, skirtas naujagimiy
verziamiesiems rai$¢iams. Naudojant kitokias zamas, gali i rodmeny. « Pati tinkamas
paciento tipas. Negalima taikyti didesnio, suaugusiems skirto oro pripatimo slégio. Negalima virdyti naujag\m\q pacienty slégio riby ir matavimy,
trukmés. Taip pacientas gali buti suzalotas arba gali bati gauti netikslis matavimo duomenys. « Uztikrinkite, kad verziamieji raisciai tinkamai parinkti
pagal paciento tipa ir dyd (galanés apimties diapazonai iSspausdinti ant kiekvieno verziamojo raiscio). Verziamieji raisCiai, kurie yra per mazi, gali
pateikti klaidingus didelius kraujosptidzio rodmenis; vemamlejl raisciai, kurie yra per dideli, gali pateikti k\aldlngus mazus kraujosptdzio rodmenis.

« Dél susisukusios Zamos rodmenys gali bati netikslas: verziamajj ra\sq stenkltes uzdetl pacientui taip, kad zama nesusisukty. Susisukusi zama gali
suzaloti pacienta. + Kad verz is raistis nebaty (pvz., , kai verziamasis raitis pacientui,
i8junkite automatines funkcijas arba atjunkite jj nuo monitoriaus. « Vemamaju 1] naudokwle tik tIeSIog\al stebint parengtam sveikatos priezioros

specialistui, kai raistis prijungtas prie automatizuoty monitoriy, kuriuose néra spéjimy apie nepavykus| + PeriodiSkai apzitrékite rankove,
jungtis ir Zarnele, ar jos nesusidévéje arba néra pazeistos. Pakeiskite pazeistus arba 1 kaip reil j * Pakeiskite
vamamaj[ralsq jei pripatimo metu nelaiko kabliukas ir kilpos fi ksatorlus + Laikykités savo [slalgos ilgalaikés pacienty prieZiaros rekomendacijy.

ujy raisciy, ykite ir baliklio. « 7 atlikti jokiy Sios jrangos pakeitimy.

Perspéjimai — federaliniai jstatymai (JAV) § prietaisa leidzia parduoti ik praktikuojantiems gydytojams arba jy uzsakymu. * Nekeiskite jokio NBP
produkto komponento, nes pakeitus gali atsirasti matavimo klaida.

Vieno paciento NBP verziamyjy rais¢iy naudojimas. Pastabos. * Jei apzitréjus matyti, kad verZi is raistis i naudoti toliau,
neveikia, kaip numatyta, ar yra smarkiai suteptas, imeskite ji. Zr. skyriy Utilizavimas. « Zr. pav. i psl. 1-Pasirinkite tinkamo dydzio verziamajj raistj
pagal paciento galtnés apimtj, Zr. sk. Tinkamo verziamojo raiscio dydzio pasirinkimas 2-Uzdékite verziamajj raist ant galinés taip, kad tas $onas, ant
kurio nurodytas perspéjimo simbolis /A\ , bity atsuktas | pacienta. Rodyklé, pazyméta Zodziu ,Arteria* (arterija), turi bt vir§ galtnés arterijos.
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3-Glaudziai apsukite verziamajj raitj apie paciento galling. Patikrinkite, ar rodyklés kradtas patenka  intervalo rodyklés nurodyta intervala.
4-Siekdami iSvengti nutekéjimo, priverzkite jungtj (-is) ant verziamojo raiscio prie oro zarnelés jungties. Pasirinkite atitinkamo dydzio verziamajj
raistj - NBP verziamieji raiSciai pateikiami jvairiy dydZiy, pazyméty spalvomis, ir yra tinkami naudoti jvairiose situacijose:

Nr.1 jagimi Nr.2 jagimi Nr.3 jagimi; Nr.4 jagimi Nr.5

ieno paciento[989803167181, M1866B (989803167191, M1868B (989803167201, M1870B (989803167211, M1872B 989803167221, M1873B
ankoves 1989803167231, M1866S 989803167241, M1868S (989803167251, M1870S (989803167261, M1872S |989803167271, M1873S

{pimtis (cm) 31-57 43-80 5,8-10,9 71-131 10,0-150

UzZrado ant

o Oranzing Sviesiai mélyna Zalia Tamsiai mélyna Tamsiai raudona
raiscio spalva

Pakartotinio uzsakymo informacija - toliau nurodyti gaminiai yra pazyméti CE Zenklu ir juos galima isigyti Europos Sajungoje: 989803167181
(M1866B) — vieno paciento rankové naujagimiui, 1 dydzio; 989803167231 (M1866S) — minksta vieno paciento rankové naujagimiui, 1 dydzio;
989803167191 (M1868B) - vieno paciento rankové naujagimiui, 2 dydzio; 989803167241 (M1868S) — minksta vieno paciento rankové naujagimiui,
2 dydzio; 989803167201 (M1870B) — vieno paciento rankové naujagimiui, 3 dydzio; 989803167251 (M1870S) — minksta vieno paciento rankové
naujagimiui, 3 dydzio; 989803167211 (M1872B) — vieno paciento rankové naujagimiui, 4 dydzio; 989803167261 (M1872S) — minksta vieno paciento
rankové naujagimiui, 4 dydzio; 989803167221 (M1873B) - vieno paciento rankové kadikiui, 5 dydzio; 989803167271 (M18738S) - vieno paciento
rankoveé kaidikiui, 5 dydZio. Valymas ir prieZiiira — NBP verziamieji raisciai naujagimiams yra skirti tik vienam pacientui, jy negalima valyti ar
dezinfekuoti. Jei rankové susitepa, iSmeskite ja. Zr. tolesnj skyriu ,Utilizavimas". Utilizavimas — baige naudoti ] vienam pacientui skirt verziamaj

raidtj, ités patvirtintais ininiy atlieky utilizavimo metodais, kaip nurodo jaisy staiga (ligoniné, poliklinika) arba vietinés taisyklés.
Pranesimas apie jvykj ES. Apie bet kokj rimta jvykj, ivykusi naudojant §{ prietaisa, turi bati pranesta ,Philips* ir valstybés narés, kurioje gyvena
ir (ar) pacientas, i institucijai. Aplinkos specifikacijos - laikymo: temperattira: nuo -20° iki +60 °C (nuo -4° iki 140 °F);

drégme: nuo 0 % iki 90 % sant. drégmé esant 60 °C (140 °F); naudojimo: temperatiira: nuo 0° iki +50 °C (nuo 32° iki 122 °F); drégme: nuo 0 ki 95 %
sant. dregme.

LV - Jaundzimu$o un zidainu viena pacienta NBP aprocu lietoSanas instrukcija
Saistitie dokumenti — plasaku informaciju skatiet Seit: Air Hoses for Noninvasive Blood Pressure Cuffs Instructions for Use (Neinvaziva
asinsspiediena aprocu gaisa caurulisu lietoSanas pamaciba). Paredzéta lietoSana — Philips jaundzimuso un zidainu viena pacienta NBP aproces ir
jalieto ar saderigiem jaundzimuso monitoriem (skatiet sadalu Saderiba) jaundzimuSo un zidainu neinvaziva asinsspiediena merfjumiem, un tas drikst
lietot tikai licencéts arsts vai veselibas aprapes specialists vai $o personu uzraudziba. Paredzétais merlgs — saskana ar Eiropas Regulu 2017/745
par medicTt am iericém 87 pahg\ence lauj pacienta dzivibas rad\laju uzraudzibas instrumentam registrét un generel vairaku fiziologisko parametru
trauksmes signalus, uzraugot — Philip: imu$o un zidainu viena pacienta NBP aproces ir paredzétas NBP un pulsa
atruma mérfjumiem ar mérki veikt uzraudzibu. Sis ierices drikst Iletot tikai atbwlstosu vesehbas apripes iestades pievienota monitora I\etosanas

am. Sis ierices drikst tikai ar pacienta neskarto adu. — nav zinamu —
jaundzimuso NBP aproces var lietot ar jebkuru monitoru, kuram aproces ir noraditas ka piederumi izstrada lietod instrukcija. 3
NBP aproces var lietot ar talak gaisa litém: 989803209741 vai M1596C (abas 1,5 m caurul\les) un
989803209751 vai M1597C (abas 3,0 m caurulites).

Pirms lietoSanas izlasiet un izprotiet $aja lietoSanas instrukcija noraditos piesardzibas pasakumus. Skatiet arf monitora vai defibrilatora lietosanas
instrukcija noradrtos bridinajumi un piesardzibas pasakumus.

Bridinajumi — vienreiz&jas lietoSanas aproces nav paredzéts lietot vairak neka vienam pacientam. « Izmantojiet tikai tadas monitora caurufites, kas ir
p ligtoSanai aprocém. citas caurulites, monitors var neiegdt radjumus. « Izvélieties monitora pareizo pacienta tipa
lestatij jie imusaji i lielakus un j ka arf mérjumu ilgumu. Tas
var izraistt paclenta traum vai neprecizus mérijumus. « Noteikti parbaudiet, vai aproce ir pareizi pieskanota pacienta tipam un izméram
(ekstremitates apkartméra diapazoni ir uzrakstiti uz katras aproces). Parak mazas aproces var uzradit nepatiesi augstus asinsspiediena radfjumus;
aproces, kas ir parak lielas, var uzradit nepatiesi zemus spiediena radijumus. + Caurulites saliekums var uzradit neprecizus radijumus: centieties
nelietot aproci un cauruliti, kas varétu saliekties. Saliekums var radit pacienta traumu. + Lai noverstu bojajumus aprocei (pieméram, nopladi),
izsledziet automatisko funkcuu vai atvienojiet aproci no monitora, kad ta nav uzlikta pacientam. « Lietojiet aproci tikai apmacita veselibas apripes
ialista tiesa jatair bez signaliem. + Regulari apskatiet, vai
mansetei, zjiem un caurulitei nav nolieto] vai nodiluma pazimju. Péc nepiecieSamibas nomainiet bojatos vai nolietotos komponentus.
+ Nomainiet aproci, ja aizdares akis un cilpa neturas kopa piept3anas laika, « levérojiet savas iestades noradijumus par ilgtermina pacientu apriipi.
+ Nesteriliz€jiet aproces. Netiriet un nedezinficgjiet. Nelietojiet balinataju. « So aprikojumu nedrikst parveidot.

Uzman‘bu' ASV federalie normativie aktl nosaka, ka 3o izstradajumu drikst pardot tikai arstam vai péc arsta pasttijuma. « Neaizstaj nevienu NBP
jo var radit mérfjumu kladu.

Vienreizlietojamas NBP aproces lietoSana — piezimes: « ja vizuala apskaté tiek konstatéts, ka aproce vairs nav piemérota nepartrauktai lietoSanai,
nedarbojas atbilstigi specifikacijam vai rodas nopietns piesarnojums, izmetiet aproci. Skatiet sadalu Likvidésana. « Skatiet attélus Ipp. i. 1. Atlasiet
pacienta ekstremitates apkartméram atbilstosa izméra aproci. Skatiet Seit: Atbilstosa aproces izméra izvéle. 2. Uzlieciet aproci ekstremitatei, lai puse
ar /\ bitu vérsta pacienta virziena. Bultinai ar markejumu “Arteria” ir jabat novietotai pari ekstremitates artérijai. 3. Ciesi aplieciet aproci ap pacienta
ekstremitati. Parliecinieties, vai raditaja mala sakrit ar di: ko norada di bultina. 4. ipriniet aproces savienotaj pie gaisa
caurulites savienojuma, tadéjadi novérsot noplidi. Atlasiet atbilstigo aproces izméru — ir pieejamas |oti dazadiem pacientu pielietojumiem
piemérotas aproces ar krasu kod&jumu vieglakai izméra atlasisanai:
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So Nr. 1 imu$o Nr. 2 imu$o Nr. 3 imuso Nr. 4 imu$o Nr. 5

Man3etes lieto-
kanai vienam 989803167181, M18668 1989803167191, M1868B [989803167201, M1870B (989803167211, M18728B [989803167221, M18738
bacientam  [989803167231, M1866S [989803167241, M1868S [989803167251, M1870S (989803167261, M1872S [989803167271, M1873S
(pkartmers 31-57 43-80 58-10,9 71-13,1 10,0-15,0
cm)
Aproces _ Oranza Gaisi zila Zala Tumsi zila Tumsi sarkana
teksta krasa

acija atkartotai pasttiSanai. Talak noraditie izstradajumi ir markéti ar CE zimi un ir pieejami Eiropas Savienfba: 989803167181 (M1866B) —

jaundzimusa viena pacienta aproce, izmérs Nr. 1; 989803167231 (M1866S) — jaundzimu3a viena pacienta miksta aproce, izmérs Nr. 1;
989803167191 (M1868B) — jaundzimusa viena pacienta aproce, izmérs Nr. 2; 989803167241 (M1868S) — jaundzimusa viena pacienta miksta
aproce, izmérs Nr. 2; 989803167201 (M1870B) — jaundzimu$a viena pacienta aproce, izmérs Nr. 3; 989803167251 (M1870S) — jaundzimusa viena
pacienta miksta aproce, izmérs Nr. 3; 989803167211 (M1872B) — jaundzimu3a viena pacienta aproce, izmérs Nr. 4; 989803167261 (M1872S) —
jaundzimu3a viena pacienta miksta aproce, izmérs Nr. 4; 989803167221 (M1873B) — zidaina viena pacienta aproce, izmérs Nr. 5; 989803167271
(M1873S) — zidaina viena pacienta miksta aproce, izmérs Nr. 5. Tiriana un kop$ana — j; S0 NBP aproces ir étas vienam
pacientam, un tas nav paredzéts tirit vai dezinficét. Ja aproce klust netira, izmetiet to. Skatiet talak sadalu Likvidéana. LikvidéSana — péc s viena
pacienta aproces i 3 likvidgjiet to, i icTnas atkritumu [i metodes, kas ir noraditas jusu iestades
(slimnicas, klinikas) vai vietgjos noteikumos. Zinosana par negadijumiem ES — par jebkuru nopietnu negadijumu, kas noticis saistiba ar $o ierici,
jainforme Philips un tas dalbvalsts kompetenta iestade, kura atrodas lietotajs un/vai pacients. Vides specifikacijas — glabas il

no -20 ° [idz +60 °C (no -4 ° lidz 140 °F); mitrums: no 0% lidz 90% RH@ 60 °C (140 °F); ekspluatacija: temperatira: no 0 ° idz +50 °C

(no 32 ° lidz 122 °F); mitrums: no 0 lidz 95% RH.

MK - YnatcTBa 3a kopucTtewe Ha MmaHxeTHuTe 3a NBP npeaBuaeHu 3a ynotpeba Ha egeH
nauveHT, HameHeTH 3a 6e6UHba U HeoHaTanHU NauueHTH

- 3a noseke norneaxeTe Bo Air Hoses for Noninvasive Blood Pressure Cuffs Instructions for Use (Ynatctea
3a kop! Ha 3a Mepetbe Ha kpBeH nputicok). MpeasuaeHa ynotpeba - MawxeThute 3a NBP op Philips 3a 6ebutba u
HEOHATaNHY NaLMeHTI ce NpeBIAeHY 3a ynoTpeba Ha efjeH NauyeHT v Tpeba Aa ce KopucTaT co pu 38

nauveHTy (NorneaHeTe ro AenoT KoMnamubuiHoCm), KOWLLTO Ce HaMeHeT! 3a yioTpeBa on CTpaHa WM Mof Haf3op Ha NMLEHLMPaH Nekap W
APYTO NUALE 33 MEAVLMHCKA HEra CO LiET HEUHBA3UBHO MEPEH-e Ha KpBEH NPUTUCOK Ha GeBitkba U HeoHaTanHu nauvenTy. MpeaBUACHa HaMeHa -
CornacHo eBporickaTa perynatiiea 3a MeauLHCKi ypeau 2017/745, opaa onpema um Ha 3a cnefetbe
BUTANHY (YHKLMY Kaj NaLMEHTUTE Ja CHUMAaT 1 FeHepUpaaT anapmy 3a noBeke UNONOLLIKY NapamMeTpyt MU MOHUTOPUHIOT Ha HEOHaTanHi
naumeHTn. MHpankauum - MarxeTHute 3a NBP op Philips 3a 6ebutba v HeoHaTanHu nauMeHT ce npeAsuaeHi 3a ynotpeba Ha eieH nauueHT u ce
HaMeHeTH 3a Mepetbe Ha NBP 1 nync co Lien criefietse Ha cocToj6aTa Ha nalueHTor. OBMe ypeau Ce OrpaHuyeHit Co MHAVKaLMMTe 3a yroTpeba Ha

pUKny MOHUTOP BO yoTaxosu, OBute ype/v Ce Npe/IBIAEHN CaMO 3a KOHTAKT o Koxa 6e3 nospesy. Kotpanxaukaumm - He
ce noaHaTn 3a NBP 3a HeoHaTanHy nauvenT Moxe a ce KOpUCTaT Co MOHUTOPUTE BO HMULITO
ynaTcTBa 3a KOpUCTEHe MaHKETHUTE Ce HaBefieH kako Aopatouy. MarxkeTHuTe 3a NBP 3a HeoHaTanHm nauMeHTV Moxe Aa ce kopucTar co
CnefHTe LipeBa 3a BO3/lyX 3a MepeH-e KPBEH NPUTUCOK Ha HeoHaTanHm nauuenT: 989803209741 unn M1596C (1 aBeTe Lpesa ce CO AUMEH3Mja
1,5 m) 1 989803209751 unu M1597C (1 ABeTe LpeBa ce co aumeHsuja 3,0 m).

Mpen ynotpeba, npouuTajre r cure 1 MepKH Ha HaBEJJeHY! BO OBME YNIATCTBA 3a KOpUCTEHE. VICTO TaKa, BO
2 Ha pOT M T MOXe /ia npouuTaTe p 1 MEpKM Ha

Mpepynpenysatba - MakxeTHuTe 3a eeH naquHT He € HaMeHeTH 3a KopuCTetbe Ha NoBeke nawvieHTy. « KopucTeTe v camo LpeBsata 3a MOHUTOP
KOMLUTO Ce HaMEHETH A Ce KOpUCTaT co nauuenti. Kop 0 Ha Ipyri UPeBa MOXe f1a OHeBO3MOXM A06MBatbe
OTYUTYBak-a Ha MOHUTOPOT. * Msbepete ja COOﬂBeTHaTa nocTaBka 3a BUf} Ha NaUMEHT Ha MOHUTOPOT. HeMojTe Ha HEOHaTanHuTe NaLueHT! aa rm
NIPUMEHyBaTE NOrONEMMTE rPaHI4HM BPEAHOCTI HAMEHETW 3a BOSDACHY 3a HAZlyBYBatbE, HATNPUTUCOK U NOAOITO TPAetbe Ha Meperbeto. OBa Moxe
[0a npefu3svka noBpeay Ha HaL[MeHTOT Wnv norpelwHi Meperba. + NposepeTe Aank MarxkeTHaTa ce cosnara Co BIAOT U roNeMUHaTa Ha naUneHToT
(onceror 3a obem Ha Ha cexoja Mp MaHKETHN MOXe A2 AaAaT NOTPELHI BICOKM BPEAHOCTY Ha
KPBHUOT NPUTUCOK; NperonemuTe MaH)KETHM MOXe 42 AaAaT NOTPELLIHY HUCKU BPEAHOCTY Ha KDBHWOT NPUTUCOK. * MpeBUTKYBaETO Ha UpeBoTo
MOXe Aa A0BeAe A0 NOTPELHI Pe3ynTaTi: He N0CTaByBajTe MM MaHXeTHaTa v peBaTa Ha HauvH KOjLITO MoXe Aa AoBeae A0 NpeBATKyBate.

TpesuTkyBat-ETO MOXE A1a peAu3Bitka NoBpeaa Ha naumeHToT. » 3a 4a cnpedute ou.lTeTyaaH,e Ha (Ha np. ja
Kupja nnu ja maHxeTHaTa o POT Kora He e ja Ta caMU nog
nmpemen Hazaop Ha 0Gy\eH 3IpaBCTBEH PAGOTHUK KOra & MPUKTyUeHa Ha aBTOMATCKH MOHIATOpM 6e3 anapM 33 HeyCrIELIHO OTYMTyBatbe.
Te Aanu , NPUKIYHOLWTE U LipeBoTO 3HaLV Ha aMopTU3aLja U 4OTP . BameHeTe m
WK f0TpaeHuTe JOKOmKy € NoTpe6Ho. + 3aMeHeTe ja MaHKeTHaTa JOKOMKY BENKPO-NeHTaTa ce OfyfIenyBa 3a Bpeme Ha
Hanysysamem TpUapXyBajTe Ce 10 HACOKUTE 3a Hera Ha NaUVMEHTY Ha BalliaTa YCTaHoBa. * HeMojTe Aa v CTepunmanpate MakxkeTHuTe. Hemojre
[ia ™ YucTUTe unu Te. He kopi Genuno. « He e face onpemara.

Brumanme - CojysHuTe 3akonu (CAfl) ja orpaHuyyBaaTt npopaxbata Ha 0BOj ypes 0f CTpaHa Ui Mo Hanor Ha 3ApaBCTBEH PaBOTHUK.
* He 3ameHyBajTe HUTY eaHa Of KOMNIOHEHTUTE Ha npou3sodoT 3a NBP, Gupejku Taksata 3aMeHa Moxe 1a NPeAu3BiIKa rpeLLka BO MepetbaTa.

MocrasyBatbe Ha MaHkeTHaTa 3a NBP 3a ynoTpe6a Ha efeH naumeHT - 3abeneluku: « Ako Npu BU3yenHaTa npoBepka ce YTBpAy Aeka
MaHKeTHaTa NoBeke He e CO0/1BETHa 3a KOHTUHYMpaHa ynoTpeta, He KaKo WwTo e W Ha Hea ce ronema
KonuuMHa } Teja MorneaHete ro aenor Jenoxupatse. + MorneHeTe i crukuTe Ha cTparuua i. 1-M3bepete
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MaHXKeTHa CO COOABETHA roNeMMHa Crope/ 0GEMOT Ha EKCTPEMUTETOT Ha naLyeHToT. MorneHeTe ro aenot Mabepeme MarxemHa co coodeemHa
2-Mocrasete ja Ha Taka WTO CTpaHaTa Ha KojaluTo e npukaxaH cumBonot /N aa Gune capreHa KoH

nauuenTor. CTpenkara co o3Haka ,Arteria“ (Aptepuja) Tpe6a fa Gune Haz apTepujaTa Ha excTpemuTeToT. 3-LIBpcTo 06BHTKajTE ro eKCTPEMUTETOT Ha
co Ta. MposepeTe Aan T pa6 € BO paMKwTe Ha OMCEroT LTO F0 03HadyBa CTpenkaTa 3a oncer. 4-Mpuuspcrere ro

npwmyuomr O/l MaHXeTHaTa 3a NPUKIY4OKOT O L{PEBOTO 3 BO3YX 3a A1a CripeywTe np o cooBeTHa

- MarixeTHuTe 3a NBP Ce Npe/iBuaieHM 3a paaniyHi NPUMEHH Kaj NaLMEHTUTE U Ce 03HaeHN CO paanwuw 6Gou 3a nonece M3bop Ha ronemmHa:

#1 #2 #3 k #4 k #5

[MaRXETHA 32 |oe 013167181, M1866B 989803167191, M1868B 989803167201, MIS7OB (989803167211, M1S72B (989803167221, M1BT3B

e;ZLp:S:MZiT 1989803167231, M1866S [989803167241, M1868S (989803167251, M1870S [989803167261, M1872S (989803167271, M1873S
(06em (cm) 3157 4,3-8,0 58-109 71131 10,0-15,0

Boja Ha TekcT

Ha MopTokanosa CaeTnocuHa 3enewa TemHocuHa Bopno
MaHXeTHaTa

Wndhopmaumu 3a noBTopHa Hapayka - CneHuTe npoussoay UMaar o3Haka CE v ce focTanHy Bo Esponckata Yhuja: 989803167181 (M1866B) —
Neonatal Single-Patient Cuff Size #1; 989803167231 (M1866S) — Neonatal Soft Single-Patient Cuff Size #1; 989803167191 (M1868B) — Neonatal
Single-Patient Cuff Size #2; 989803167241 (M1868S) — Neonatal Soft Single-Patient Cuff Size #2; 989803167201 (M1870B) — Neonatal Single-
Patient Cuff Size #3; 989803167251 (M1870S) — Neonatal Soft Single-Patient Cuff Size #3; 989803167211 (M1872B) — Neonatal Single-Patient
Cuff Size #4; 989803167261 (M1872S) — Neonatal Soft Single-Patient Cuff Size #4; 989803167221 (M1873B) — Infant Single-Patient Cuff Size #5;

989803167271 (M1873S) — Infant Soft Single-Patient Cuff Size #5. YucTere u rpuxa - He e YucTere unn Ha
3aNBP 3a nauveHTH 3a ynoTpe6a Ha efieH NALMEHT. AKO MaHXeTHaTa € u3sarnkana, (pneTe ja Bo oTna.
[MorneaHeTe ro fenoT [lenoHupatse WTo crieaysa Bo NpopomkeHue. lenoHupatse - Kora ke 3aBpLunTe CO KOPUCTEHE HA 0Baa MaHXeTHa 3a
ynoTpeBa Ha e/ieH NaLMeHT, AenoHMpajTe ja BO COTMAcHOCT Co MeToay 3a e OTnag LWTO 1 HANOXyBa Balliata
ycTaHoBa (60nHMLa, KIMHIKa) Ui 3aKOHM. Jt B0 EY - CuTe Cepr1o3HM MHLMAEHTY LUTO HacTaHane U ce
noBp3aHi co 080j yper Tpeba Aa ce npujasar kaj nKaj ynpaBa Ha 3em; Kafie LUTO XMBEe KOPUCHMKOT W/
Ci 3a -Ci : Temneparypa: og -20 °C fo +60 °C (oA -4 °F ao 140 °F); BnaxHoct (RH):

0,0 % 1o 90 % npu 60 °C (140 °F); PakyBawse: Temnepatypa: oa 0 °C go +50 °C (oa 32 °F go 122 °F); Bnaxtoct (RH): 0a 0 Ao 95 %.

NL - Gebruiksaanwijzing voor NiBD-manchetten voor neonaten en zuigelingen voor gebruik bij
één patiént
Gerelateerde documenten - Meer informatie vindt u in de Air Hoses for Noninvasive Blood Pressure Cuffs ions for Use ijzi
voor luchtslangen voor NiBD-manchetten). Beoogd gebruik - De Philips NiBD- voor neonaten en zui 1 voor gebruik bij één patiént
moeten worden gebruikt in combinatie met compatibele neonatale monitoren (zie Companb:hts:t) die alleen mogen worden ingezet door of onder
toezicht van een gediplomeerd arts of andere VOor niet-i bij neonaten en zuigelingen. Beoogd doel - In
overeenstemming met verordening (EU) 2017/745 betreffende medische hulpmiddelen zorgt dit extra apparaat dat een patiéntbewakingsinstrument
voor vitale functies alarmen kan registreren en opnemen voor meerdere fysiologische parameters bij het bewaken van neonaten. Indicaties - Philips
NiBD-manchetten voor neonaten en zuigelingen voor gebruik bij één patiént zijn bedoeld voor het meten van de niet-invasieve bloeddruk en

voor Deze apparaten worden beperkt door de richtlijnen voor het gebruik van de aangesloten monitor in
zorginstellingen. Deze apparaten zijn uitsluitend bedoeld voor interactie met de intacte huid van de patient. Contra-indicaties - Er zijn geen contra-
indicaties bekend. Compatibiliteit - NiBD-manchetten voor neonaten kunnen worden gebruikt met alle monitoren waarbij de manchetten staan
vermeld als accessoires in de gebruiksaanwijzing van dat product. De NiBD-manchetten voor neonaten kunnen worden gebruikt met de luchtslangen
989803209741 of M1596C (slangen van 1,5 m) en 989803209751 of M1597C (slangen van 3,0 m).

Lees voor gebruik alle in deze i ijzi pleeg de gebruil jzing bij de monitor of defibrillator voor extra

N VOC

Waarschuwingen - Manchetten voor gebruik bij één patiént zijn niet bedoeld om voor meer dan één patiént te worden gebruikt. » Gebruik alleen de
waarvan wordt dat ze geschikt zijn voor neonatale manchetten. Het gebruik van andere slangen kan ertoe leiden dat de
monitor geen waarden kan reglstreren Zorg ervoor dat u de juiste instelling voor het patiénttype selecteert op de monitor. Gebruik niet de hogere
en meetduur bij neonaten. Dit kan letsel bij de patiént of onnauwkeurige metingen
opleveren. Controleer of de manchel wel geschikt is voor de (maten van de) patiént (op elke manchet worden de maten voor de omtrek van
arm/been vermeld). Is de manchet te klein, dan kunnen de meetwaarden van de bloeddruk te hoog zijn; te grote manchetten kunnen meetwaarden
opleveren die te laag zijn. « Als de slang dubbel zit, kan dit leiden tot onbetrouwbare meetwaarden. Let er tijdens het plaatsen van de manchet en de
slangen op dat deze niet kunnen knikken. Knikken kunnen letsel bij de patiént veroorzaken. « Schakel de automatische functie it of verwijder de
manchet van de monitor wanneer deze niet bij een patiént wordt gebruikt om schade aan de manchet (bijv. lekkages) te voorkomen. + De manchet
mag alleen onder direct toezicht van gediplomeerd personeel worden aangesloten op automatische monitoren die niet zijn uitgerust met een
alarmfunctie voor het negeren van gegevens. * Controleer de manchet, de koppelingen en de slangen regelmatig op tekenen van slijtage of

ng of versleten indien nodlg Vervang de manchet als de haak en de lusbevestiging bij het oppompen
niet op hun plaats blijven zitten. « Volg de richtlijnen van de instelling voor *De nooit steri . Niet reinigen of
. Gebruik nooit om de manchet te reinigen. * Deze mag niet worden

Voorzorgsmaatregelen - Volgens federale wetgeving in de Verenigde Staten mag dit apparaat uitsluitend aan of in opdracht van een bevoegd arts
worden verkocht. « Vervang geen onderdelen van het NiBD-product, aangezien vervanging kan leiden tot meetfouten.
De NiBD-manchet voor gebruik bij één patiént aanbrengen - Opmerkingen: + wanneer na visuele inspectie blijkt dat een manchet niet meer
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geschikt is voor continu gebruik, niet naar behoren werkt of als er emstige vervuiling optreedt, dient u de manchet af te voeren. Raadpleeg de sectie
Afvoeren. « Zie de i op pagina i. 1-Selecteer de juiste voor de omtrek van de arm of het been van de patiént. Raadpleeg
De juiste manchetgrootte kiezen. 2-Breng de manchet aan op een arm of been zodat de zijde waarop de /\ wordt weergegeven naar de patiént is
gericht. De pijl bij de aanduiding Arteria moet over de slagader van de arm of het been zijn geplaatst. 3-Wikkel de manchet goed rond de arm of het
been van de patiént. Controleer of het uiteinde voor de maat binnen het bereik valt dat wordt aangegeven door de maatpijl. 4-Koppel de connector(en)
op de manchet aan de connector van de luchtslang om lekken te voorkomen. De juiste kiezen - NiBD ziin i

voor een groot aantal patiénttoepassingen en zijn voorzien van een kleurcode waardoor de maten gemakkelijk herkenbaar zijn:

Neonataal #1 Neonataal #2 Neonataal #3 Neonataal #4 Neonataal #5
Manchetten
oor eenmalig 1989803167181, M1866B [989803167191, M1868B (989803167201, M1870B [989803167211, M1872B (989803167221, M1873B
lpebruik 1989803167231, M1866S [989803167241, M1868S (989803167251, M1870S {989803167261, M1872S (989803167271, M1873S
Omtrek (cm) 3,1-57 4,3-8,0 58-10,9 7,1-131 10,0-15,0
Tekstideur Oranje Lichtblauw Groen Marineblauw Donkerrood
manchet

Informatie over nabestellingen - De volgende producten zijn voorzien van een CE-markering en verkrijgbaar in de Europese Unie: 989803167181
(M1866B) — Manchet voor neonaten, één patiént, maat 1; 989803167231 (M1866S) — Zacht manchet voor neonaten, één patiént, maat 1;
989803167191 (M1868B) — Manchet voor neonaten, één patiént, maat 2; 989803167241 (M1868S) — Zacht manchet voor neonaten, één patiént,
maat 2; 989803167201 (M1870B) — Manchet voor neonaten, één patiént, maat 3; 989803167251 (M1870S) — Zacht manchet voor neonaten, één
patiént, maat 3; 989803167211 (M1872B) — Manchet voor neonaten, één patiént, maat 4; 989803167261 (M1872S) — Zacht manchet voor
neonaten, één patiént, maat 4; 989803167221 (M1873B) Manchet voor zuigelingen, één patiént, maat 5; 989803167271 (M1873S) — Zacht
manchet voor zuigelingen, één patiént, maat 5. gen - NiBD- voor neonaten zijn bedoeld voor gebruik bij één patiént
en zijn niet bedoeld om te worden gereinigd of gedesinfecteerd. Als de manchet vuil wordt, kunt u deze weggooien. Raadpleeg de volgende sectie
Afvoeren. Afvoeren - Houd u voor het afvoeren van medisch afval altijd aan de door uw instelling (ziekenhuis, kliniek, enz.) vastgestelde richtlijnen of
aan de plaatselijke voorschriften als u klaar bent met het gebruik van de manchet voor één patiént. EU Incidentmeldingen - Elk emstig incident dat
zich in verband met dit apparaat heeft voorgedaan moet worden gemeld aan de fabrikant en aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat waarin de
gebruiker of patiént zich bevindt. Omgevi ificaties - Opslag: -20 ° tot +60 °C (-4 ° tot 140 °F); luchtvochtigheid: 0% tot 90% RV
bij 60 °C (140 °F); Bij gebruik: temperatuur: 0 ° tot +50 °C (32 ° tot 122 °F); luchtvochtigheid: 0 tot 95% RV.

NO - Brukerhandbok for noninvasiv blodtrykksmansjett til neonatale pasienter og spedbarn
for bruk pa én pasient

Tilknyttede dokumen(er — Hvis du gnsker mer informasjon, kan du se Air Hoses for Noninvasive Blood Pressure Cuffs Instructions (Brukerhandbok
for ). Tiltenkt bruk — Philips' mansietter for noninvasivt blodtrykk hos neonatale pasienter / spedbarn
il én pasient skal brukes med kompal\ble momtorerfor neonatale (se Kompatibilitef) som er beregnet pa bruk av, eller under veiledning av, lege eller
annet til maling av ykket hos neonatale pasienter og spedbarn. Beregnet formal - | samsvar med EU-forordning
2017/745 om medisinsk utstyr gjor dette ekstrautstyret for tallverdier det mulig for en pasientmonitor a registrere og generere alarmer for flere
fysiologiske parametre under overvaking av neonatale pasienter. Indil Phlllps for blodtrykk hos neonatale pasienter
['spedbarn til én pasient er indisert for maling av blodtrykk og pi for 4 al. Disse er begrenset av
indikasjonene for bruk for den tilkoblede monitoren pa Disse er kun beregnet pa a komme i kontakt med intakt
hud pa pasienten. Kontraindikasjoner — Det er ingen kjente i Ki ibili blodtr lll neonatale
pasienter kan brukes med alle monitorer som oppgir mansjettene som tilbehr i det relevante produktets brukerhandbok. Noninvasi
blodtrykksmansietter til neonatale pasienter kan brukes med falgende NBP-slanger for neonatale pasienter: 989803209741 eller MWSQGC (begge
slanger er 1,5 m) og 989803209751 eller M1597C (begge slanger er 3,0 m).

For bruk ma du lese alle i denne a Se a for monitoren eller defibrillatoren for ytterligere advarsler og
forholdsregler.

- til i er ikke beregnet for bruk pa mer enn én pasient. « Bruk bare monllorslanger som er indisert for bruk med
mansietter til neonatale pasienter. Bruk av andre slanger kan gjere at monitoren ikke kan innhente malinger. * Serg for a velge rlkl|g innstilling for
pasienttype pa monitoren. Ikke bruk de heyere innstillingene for oppblasing, overtrykk og malevarighet som gjelder for voksne pa neonatale
pasienter. Dette kan fare til pasientskade eller unayaktige malinger. Serg for at passer il o pa
ekstremiteten star pa hver mansjet). Mansjetter som er for sma, kan gi falske hoye blodtrykksverdier. Mansietter som er for store kan gi falske lave
blodtrykksverdier. « Knekk pa slangen kan fare til ungyaktige malmger Unnga a plassere mansjetten og slanger pa en mate som kan fore til knekk.

Knekk kan fore til pasi « Sla av auto- eller koble j fra monitoren nar den ikke er festet pa en pasient, slik at du unngar
skader pa mansjetten (f.eks. lekkasjer). « Bruk mansjetten kun under direkte aking av kvalifisert p nar er koblet til
automatiske monitorer uten alarmer for il. + Kontroller og slangen for tegn pa slitasje eller skade.
Erstatt slitte eller skadde etter behov. + By 4 ikke holder under oppblasingen. « Falg institusjonens

linjer for langvarig pasi ing. + Ikke steriliser mans]ettene Ma ikke rengjeres eller desinfiseres. Ikke bruk blekemidler. + Dene utstyret

ma ikke modifiseres.

0BS! Ifglge amerikansk lovgivning kan dette utstyret kun selges til leger eller etter forordning fra leger. « Ikke bytt ut noen av komponentene i
produktet for noninvasivt blodtrykk. En slik erstatning kan fere til en malefeil.

Sette pa den noninvasive blodtrykksmansjetten for én pasient — Merk: + Nar en visuell inspeksjon viser at en mansjett ikke lenger kan brukes,
ikke yter som forventet eller det alvorlig ma j kasseres. Se avsnittet Kassering. « Se figurene pa side i. 1 - Velg
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riktig j for pasi Se Velge riktig je 2-Sett i pa i slik at siden med
/\ vender mot pasienten. Pilen som er merket «Arteria» (arterie), ma vaere over ekstremitetens arterie. 3 - Fest den noninvasive

blodtr godt rundt itet. Serg for at kommer innenfor omradet som er angitt av omradepilen. 4 Fest
pa j il kontakten pa for & forhindre lekkasje. Velg riktig j =N blodtr er
for en rekke typer p: . Deer for & gjore det enkelt & velge starrelse:
Neonatal nr. 1 Neonatal nr. 2 Neonatal nr. 3 Neonatal nr. 4 Neonatal nr. 5
Mansjetter til
bnkeltpasient- 1989803167181, M1866B [989803167191, M1868B (989803167201, M1870B [989803167211, M1872B (989803167221, M1873B
bruk 1989803167231, M1866S [989803167241, M1868S (989803167251, M1870S [989803167261, M1872S (989803167271, M1873S
Omkrets (cm) 3,1-57 43-8,0 58-10,9 7,1-131 10,0-15,0
Skrifrfarge pa Oransje Lysebla Grenn Marinebla Burgunder
mansietten

Bestillingsinformasjon - Falgende produkter er CE-merket og tilgiengelige i EU: 989803167181 (M1866b) — neonatal mansjettstarrelse til én
pasient nr. 1; 989803167231 (M1866S) — neonatal, myk mansjettstarrelse til én pasient nr. 1; 989803167191 (M1868B) — neonatal mansjettstorrelse
til én pasient nr. 2; 989803167241 (M1868S) — neonatal, myk mansjettsterrelse til én pasient nr. 2; 989803167201 (M1870B) — neonatal
mansjettstarrelse til én pasient nr. 3; 989803167251 (M18708S) - neonatal, myk mansjettstarrelse til én pasient nr. 3; 989803167211 (M1872B) —
neonatal mansjettsterrelse til én pasient nr. 4; 989803167261 (M1872S) — neonatal, myk mansjettstorrelse til én pasient nr. 4; 989803167221
(M1873B) — mansiettstarrelse for spedbarn til én pasient nr. 5; 989803167271 (M1873S) — myk mansjettstarrelse for spedbam til én pasient nr. 5.
Rengjering og pleie — Mansjetter for noninvasivt blodtrykk for neonatale pasienter er til én pasient. De skal ikke rengjeres eller desinfiseres.
Mansijetter skal kasseres hvis de blir skitne. Se avsnittet Kassering som falger. Kassering — Nar du er ferdig med & bruke denne mansjetten for bruk
il én pasient, ma du felge godkjente metoder for kassering av medisinsk avfall i henhold til sykehusets eller Klinikkens regler eller lokale retningslinjer.
EU Incident Reporting (EU ing) - Enhver alvorlig hendelse som har oppstatt i forbindelse med dette apparatet, skal

il ogen i der brukeren og/eller pasienten er basert. Miljgspesifikasjoner - lagring:
Temperatur —20 til 60 °C (-4 til 140 °F), fuktighet: 0 til 90 % RF ved 60 °C (140 °F), Drift: Temperatur: 0 il 50 °C (32 il 122 °F), fuktighet: 0 til 95 %
RF.

PL - Instrukcja obstugi mankietow do pomiaru ci$nienia NBP u noworodkoéw i niemowlat
przeznaczonych do stosowania u jednego pacjenta

Powigzane dokumenty — Wiecej |nformacj| znajduje sig w instrukcji obstugi Hoses for Noninvasive Blood Pressure Cuffs (Przewody powietrzne do
mankietow do nieinwazyjnego pomiaru cisnienia krwi). Przeznaczenie — Mankiety do pomiaru cisnienia NBP dla noworodkow i niemowiat firmy

Philips do stosowania u jednego pacjenta w ze zgodnymi do noworodkow (patrz czes¢ Zgodnosc) stuza do
wykonywania nieinwazyjnego pomiaru cisnienia krwi u noworodkow i niemowlat przez dyplomowanego lekarza lub inny personel medyczny, albo pod
ich nadzorem. — Zgodnie z 2017/745 w sprawie wyrobow medycznych niniejszy wyrob umozliwia
rejestracje i sygnalizowanie alarmow dla wielu 6w zyciowych u i 6w i niemowlat. — Mankiety do

nieinwazyjnego pomiaru cisnienia krwi dla noworodkéw i niemowlat firmy Philips do stosowania u jednego pacjenta stuza do wykonywania
nieinwazyjnych pomiaréw cisnienia krwi i tetna podczas monitorowania stanu pacjenta. Wskazania do stosowania wyrobu zaleza od przeznaczenia
podiaczonego monitora w placowkach opieki zdrowotnej, Wyrb moze wchodzic w kontakt wylacznie z nienaruszona skéra pacjenta.

—P nie s3 znane. Zgodno$¢ — Mankiety do pomiaru cisnienia NBP dla noworodkow moga by¢ stosowane z
kazdym monitorem, w ktérego instrukcji obstugi zostaty one wymienione jako jego akcesoria. Mankiety do pomiaru ci$nienia NBP dla noworodkow
mozna stosowac z nastepujacymi przewodami powietrznymi do pomiaru ci$nienia krwi dla noworodkow: 989803209741 lub M1596C (oba przewody
1,5 m) oraz 989803209751 lub M1597C (oba przewody 3,0 m).

Przed uzyciem nalezy zapozna¢ si¢ ze zeniami i pi gami zawartymi w niniejszej instrukcji obstugi. Wiecej ostrzezen i przestrog
zawiera instrukcja obstugi monitora lub defi bry\atora

o] zenia — Mankiety do ia u jednego pacjenla nie sg przeznaczone do uzytku u wielu pacjentow. « Nalezy uzywaé wytacznie
monitora pr do dla Uzycie innych przewodéw moze uniemozliwi¢ wykonanie

pomiaréw. + Nalezy sig upewnic, ze w monitorze wybrano prawidiowe ustawienie kategoru wiekowej pacjenta. W przypadku noworodkow nie nalezy

stosowat wyzszego poziomu mankietu dla pacj progéw cisnienia ani funkcji

czasu trwania pomiaru. Moze to stwarzac ryzyko obrazeri u pacjenta lub zmniejszenia doktadnosci odczytow * Upewnic sig, ze rozmiar mankietu
odpowiada kategorn wiekowej i rozmiarowi pacjenta (zakresy obwodu koriczyny sa podane na kazdym mank\eme) Zastosowanie za matego
mankietu moze skutkowac falszywie wysokimi wartosciami cisnienia krwi; zastosowanie za duzego mankietu moze skutkowa nieprawidtowo
zanizonymi wartoSciami cisnienia krwi. » Skrecanie przewodu moze powodowa uzyskanie bednych pomiaréw — nalezy unikac takiego zaktadania
mankietu i przewodu, ktére moze prowadzw do skrecania. Skrecenie przewodu moze spowodowac obrazenia ciafa pacjenta. + Aby zapobiec
uszkodzeniu mankietu (np. nalezy wylaczy¢ funkcje wykonywania automatycznych pomiarow lub odtaczy¢ mankiet od monitora, gdy
nie znajduje sig on na ciele pacjenta. + Po podtaczeniu do automatycznego monitora cisnienia bez funkcji alarmow powiadamiajace; o meudanym
odczycie mankiet stosowac wytacznie pod im nadzorem personelu *Pi okresowq kontrole
mankietu, ziaczy i przewodu pod katem wystepowania oznak zuzycia czy obnizenia funkcjonalnosci. W razie pollzeby wymieni¢ uszkodzone lub
zuzyte elementy. « Wymienic mankiet, jesli podczas pompowania powietrza rzep mankietu odpina sig. + W przypadku pacjentow wymagajacych opieki

dnie z w danej placowce j. + Nie stery Nie czysci¢ ani nie
dezynfekowac. Nie stosowat wybielaczy. « Wszelkie modyfikacje wyrobu sg medozwolone

Przestrogi — Prawo federalne (USA) zezwala na sprzedaz tego wyrobu wytacznie na zlecenie lekarza. « Nie nalezy wymienia¢ zadnego komponentu
wyrobu do pomiaru ci$nienia NBP. W przeciwnym razie wykonywane pomiary moga by¢ btedne.

23



Zaktadanie mankietu do pomiaru ci$nienia NBP do stosowania u jednego pacjenta — Uwagi: * Jeli kontrola wzrokowa wykaze, ze mankiet nie
nadaje sie do dalszego uzytku, nie dziata zgodnie z przeznaczeniem lub jest znacznie zabrudzony, nalezy go wyrzucic. Wiecej informacji zawiera
rozdziat Usuwanie. + Wigcej informacji zawieraja ilustracje na str. i. 1-Wybra¢ rozmiar mankietu zaleznie od obwodu koriczyny pacjenta. Wigcej
informacii zawiera cze$¢ Wybdr odpowiedniego rozmiaru mankietu. 2-Zamocowa¢ mankiet na koriczynie w taki sposéb, aby strona z symbolem /i\
byta skierowana w strong pacjenta. Strzatka oznaczona jako Arteria (Tetnica) musi znajdowac sie nad tetnica koriczyny. 3-Dokfadnie owina¢ mankiet
wokot koriczyny pacjenta. Sprawdzic, czy krawedz wskaznika miesci sie w zakresle wskazywanym przez strzatke zakresu. 4-Zamocowa¢ prawidtowo
ziacze mankietu w zigczu przewodu powi , aby zapoblec i i. Wybor iedniego rozmiaru mankietu — Mankiety do
pomiaru cisnienia NBP sa dostepne w wielu i dla réznych pacjentow. Kazdy mankiet jest oznaczony kolorem, co utatwia
wybér odpowiedniego rozmiaru:

, rozmiar nr 1 rozmiar nr 2 rozmiar nr 3 rozmiar nr 4 , rozmiar nr §

lankiety do
fstosowania u  {989803167181, M1866B [989803167191, M1868B (989803167201, M1870B (989803167211, M1872B |989803167221, M1873B
jednego 1989803167231, M1866S (989803167241, M1868S [989803167251, M1870S (989803167261, M1872S [989803167271, M1873S
pacjenta

Obwod (cm) 3,1-57 4,3-8,0 58-10,9 7,1-131 10,0-15,0
Kolor " .
mankietu P y Zielony Granatowy Bordowy

Dane do zaméwieri — Wyrobom wymienionym ponizej nadano oznaczenie CE i sa one dostepne w Unii Europejskiej: 989803167181 (M1866B) —
Mankiet dla noworodkéw do uzytku u jednego pacjenta, rozmiar nr 1; 989803167231 (M1866S) — Migkki mankiet dla noworodkéw do uzytku u
jednego pacjenta, rozmiar nr 1; 989803167191 (M1868B) — Mankiet dla noworodkéw do uzytku u jednego pacjenta, rozmiar nr 2; 989803167241
(M1868S) — Miekki mankiet dla noworodkow do uzytku u jednego pacjenta, rozmiar nr 2; 989803167201 (M1870B) — Mankiet dla noworodkow do
uzytku u jednego pacjenta, rozmiar nr 3; 989803167251 (M1870S) — Migkki mankiet dla noworodkéw do uzytku u jednego pacjenta, rozmiar nr 3;
989803167211 (M1872B) — Mankiet dla noworodkéw do uzytku u jednego pacjenta, rozmiar nr 4; 989803167261 (M1872S) — Migkki mankiet dia
noworodkéw do uzytku u jednego pacjenta, rozmiar nr 4; 989803167221 (M1873B) — Mankiet dla niemowlat do uzytku u jednego pacjenta, rozmiar
nr5; 989803167271 (M1873S) — Migkki mankiet dia niemowlat do uzytku u jednego pacjenta, rozmiar nr 5. Czyszczenie i konserwacja — Mankiety
do pomiaru ci$nienia NBP dla noworodkow moga by¢ stosowane tylko u jednego pac]ema i nie nalezy ich czysci¢ ani dezynfekowa¢. Zabrudzone
mankiety nalezy wyrzuci¢. Patrz ponizsza cze$¢ ,Usuwanie”. Usuwanie — Po mankietu uzytku nalezy
postepowac zgodnie z zatwierdzonymi metodami usuwania odpadéw medycznych obowiazujacymi w danej placéwce (szpitalu, przychodni) lub
zgodnie z lokalnymi przepisami. Zgtaszanie wypadkéw w UE — Wszelkie powazne wypadki, do ktérych doszio w zwiazku z opisywanym

ur i nalezy zgtaszac p oraz i organowi paristwa czlonkowskiego, w ktorym przebywa uzytkownik lub pacjent.
Parametry $ —P od -20°C do +60°C (od -4°F do140°F); wilgotnos¢ wzgledna: od 0% do 90% przy 60°C
(140°F); Praca: temperatura: od 0°C do +50°C (od 32°F do 122°F); wilgotnosé wzgledna: od 0% do 95%.

PT-PT — Instrugdes de utilizagao das bragadeiras de PNI para um Gnico paciente neonatal e
lactente
Documentos Associados - Para obter mais informagdes, consulte as Air Hoses for Noninvasive Blood Pressure Cuffs Instructions for Use

des de utilizagéo das de ar para iras para medicéo da tenséo arterial). Utilizagao prevista - As bragadeiras de PNI para
um Unico paciente neonatal e lactente da Philips devem ser utilizadas com monitores para pacientes neonatais compativeis (consulte a secgao
Compatibrl/'dade) e destinam-se a ser utilizadas por, ou sob a supervisao de, um médico licenciado ou outro prestador de cuidados de satde para a
medicdo ndo invasiva da pressao arterial humana em pacientes neonatais e lactentes. Finalidade prevista — Em conformidade com o Regulamento
(UE) 2017/745 relativo aos dispositivos médicos, este dispositivo acessdrio permite que um instrumento de monitorizagéo dos sinais vitais dos
pacientes regls(e e gere alarmes para vérios para icos durante a i 30 de pacientes neonatos. Indicagdes — As bragadeiras
de PNI para um Unico paciente neonatal e lactente da Philips sao indicadas para a medicao da PNI e da frequéncia de pulsagao para efeitos de
monitorizag&o. Estes dispositivos estdo limitados pelas indicagdes de utilizagdo do monitor ligado em instalagdes de cuidados de satde. Estes
dispositivos destinam-se ao contacto apenas com a pele intacta do paciente. Contraindicagoes — Nao existem contraindicagdes conhecidas.
Compatibilidade — As bragadeiras de PNI para pacientes neonatais podem ser utilizadas com quaisquer monitores que incluam as bragadeiras
como acessdrios nas instrugdes de utilizagao desse mesmo produto. As bragadeiras de PNI para pacientes neonatais podem ser utilizadas com as
seguintes mangueiras de ar para medigao da tensao arterial para pacientes neonatais: 989803209741 ou M1596C (ambas mangueiras de 1,5m) e
989803209751 ou M1597C (ambas mangueiras de 3,0 m).

Antes de utilizar, leia todos os avisos e precaugdes listados nestas instrugdes de utilizagao. Consulte também as instrugdes de utilizagéo do monitor
ou do desfibrilhador que contém avisos e precaugdes adicionais.

Avisos - As bragadeiras para um nico paciente nao se destinam a ser utilizadas em mais de um paciente. « Utilize apenas as mangueiras para
monitores identificadas para utilizagao com bragadeiras para pacientes neonatais. A utilizagdo de outras mangueiras pode impedir o monitor de obter
leituras. « Certifique-se de que seleciona a definigéo correta do tipo de paciente no monitor. N&o aplique os valores mais elevados para pacientes
adultos de msuﬂagao hmltes de presséo excessiva e duragao da medicdo em pacientes neonatais. Tal pode causar lesdes no paciente ou medicdes
3 rifi de que a ao tipo e ao tamanho do paciente (os intervalos de perimetro dos membros
estao em cada As i i pequenas podem dar origem a resultados de presséo arterial alta incorretos; as
bragadeiras demasiado grandes podem dar origem a resultados de presséo arterial baixa incorretos. + As dobras no tubo podem dar origem a leituras
imprecisas. Coloque a bragadeira e os tubos de modo a evitar a formagéo de dobras. As dobras podem causar lesdes no pac|ente Para evitar
danos na bragadeira (por exemplo, fugas), desligue a fungao automética ou remova a bragadeira do monitor quando esta néo estiver colocada no
paciente. + Quando ligada a monitores automatizados sem alarmes de falha de leitura, utilize a bragadeira apenas sob supervis@o direta de um
profissional de satide qualificado. * a 0s ea quanto a sinais de desgaste ou
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Substitua os i conforme ario. + Substitua a ira caso o fecho aderente se abra
durante a insuflagdo. * Siga as diretrizes da sua |nsmuwgao relativas a cuidados dos pacientes a longo prazo. « Nao esterilize as bragadeiras. Nao
limpe nem desinfete. Nao utilize lixivia. « N&o é permitida qualquer modificagao deste equipamento.

Precaugdes - A legislagao federal (EUA) restringe a venda deste dispositivo a médicos ou por prescricao médica. « N&o substitua nenhum
componente do produto para medigao da presséo arterial ndo invasiva, pois tal substituigdo podera resultar num erro de medigdo.

Aplicar a bragadeira de PNI para um Gnico paciente — Notas: * Sempre que verificar, durante a inspegéo visual, que uma bragadeira j& nao é
adequada para utilizagdo continua, ndo funciona como previsto ou apresenta sujidade extrema, elimine a bragadeira. Consulte a secgéo Eliminagéo.
« Consulte as fguras na pégina i. 1 - Selecione o tamanho da bragadeira adequado ao perimetro do membro do paciente. Consulte Selecionar o
tamanho de dequado. 2 - Aplique a ira no membro de forma a que o lado que apresenta o simbolo /\ fique voltado para o
paciente. A seta identificada como "Arteria" tem de estar sobre a artéria do membro. 3 — Coloque a bragadeira no membro do paciente sem apertar
demasiado. Certifique-se de que a extremidade de referéncia se encontra dentro do intervalo indicado pela respetiva seta. 4 — Para evitar fugas, fixe
0(s) conector(es) da bragadeira no conector da de ar. i o tamanho de i —-As iras de PNI estdo
disponiveis para se adaptarem a uma variedade de aplicacdes do paciente e estéo codificadas por cores para facilitar a selegao de tamanhos:

Neonatal, n.1 Neonatal, n.° 2 Neonatal, n.° 3 Neonatal, n.° 4 Neonatal, n.° 5

1989803167181, M1866B [989803167191, M1868B (989803167201, M1870B (989803167211, M1872B |989803167221, M1873B

para ™ A1 loaga167231, M166S (989803167241, M186ES (989803167251, M1G70S (989803167261, M1872S (989803167271, M1735

paciente
Perimetro (cm)| 31-57 43-80 58-10,9 7,1-13,1 10,0-15,0
Cor do text(_) Laranja Azul-claro Verde Azul marinho Bordeaux
da bragadeira
para novas - Os seguintes produtos possuem marcagao CE e estéo disponiveis na Unido Europeia: 989803167181

(M1866B) — Neonatal Single-Patient Cuff Size #1; 989803167231 (M1866S) — Neonatal Soft Single-Patient Cuff Size #1; 989803167191 (M1868B)
— Neonatal Single-Patient Cuff Size #2; 989803167241 (M1868S) — Neonatal Soft Single-Patient Cuff Size #2; 989803167201 (M1870B) —
Neonatal Single-Patient Cuff Size #3; 989803167251 (M1870S) — Neonatal Soft Single-Patient Cuff Size #3; 989803167211 (M1872B) — Neonatal
Single-Patient Cuff Size #4; 989803167261 (M1872S) — Neonatal Soft Single-Patient Cuff Size #4; 989803167221 (M1873B) — Infant Single-Patient
Cuff Size #5; 989803167271 (M1873S) — Infant Soft Single-Patient Cuff Size #5. Limpeza e cuidados — As bragadeiras de PNI para pacientes
neonatais destinam-se a utilizagdo num tnico paciente e nao devem ser limpas nem desinfetadas. Elimine a bragadeira caso esta apresente
sujidade. Consulte a secgéo Eliminagéo que se segue. Eliminagao — Quando deixar de utilizar esta bragadeira de utilizagéo Unica, siga os métodos
de eliminagéo aprovados para residuos médicos, conforme especificado pela sua instalagéo (hospital, clinica) ou pelos regulamentos locais.

Ci icagao de inci naUE-A éncia de qualquer incidente grave i com este dispositivo deve ser i ao fabricante
ea do Estado-Membro onde o utilizador e/ou o paciente esta i i 0 ientais —

Temperatura: -20 °C a +60 °C (-4 °F a 140 °F); Humidade: 0% a 90% de HR a 60 °C (140 °F); Funcionamento: Temperatura: 0 °C a +50 °C

(32 °F a 122 °F); Humidade: 0% a 95% de HR.

PT-BR - Instrugdes de Uso dos Manguitos/Bracadeiras de PNI Neonatal e Infantil de Uso Unico
Documentos associados - Para obter mais i Ges, consulte as ¢Ges de uso das iras de ar para itos de pressao arterial
néo invasiva. Uso previsto - Os manguitos de pressao arterial ndo invasiva neonatal ou infantil de uso tnico devem ser usados com monitores
neonatais compativeis (consulte Compatibilidade) e sob a supervisao ou operados por um médico licenciado ou outro profissional de satide para a
medida ndo invasiva da presséo arterial em pacientes neonatais ou infantis. Finalidade pretendida - De acordo com o Regulamento Europeu para
Equipamento Médico 2017/745, este dispositivo acessorio permite que um instrumento de monitorizagéo de pacientes com sinais vitais registre e
gere alarmes para varios parametros fisiolégicos ao monitorar pacientes neonatos. Indicagdes - Os manguitos de PNI infantil e neonatal de uso
Gnico da Philips s&o indicados para a medida da PNI e da frequéncia de pulso para fins de monitoramento. Esses dispositivos s&o limitados pelas

indicagdes de uso do monitor nos de medlco Esses d i a interagir somente com a
pele intacta do paciente. C indicagdes - N&o ha i 0 I -0s itos de PNI para paciente neonatal
podem ser usados com qualquer monitor que liste os itos como orios nas il es de uso desse produto. Os manguitos de PNI para

paciente neonatal podem ser usados com as seguintes mangueiras para pressao arterial para paciente neonatal: 989803209741 ou M1596C (ambas
as mangueiras de 1,5 m) e 989803209751 ou M1597C (ambas as mangueiras de 3,0 m).

Antes de usar, leia todos os avisos e cuidados que constam nestas Instrugdes de uso. Além disso, para obter mensagens adicionais de aviso e
cuidado, consulte as Instrugdes de uso do monitor ou desfibrilador.

Avisos - Os manguitos de uso (nico ndo devem ser usados em mais de um paciente. + Use somente mangueiras de monitor identificadas para uso
com manguitos/bragadeiras neonatais. O uso de outras mangueiras pode imped\r o monitor de obter leituras. + Certifique-se de que selecionou o
parametro de tipo de paciente correto no monitor. N&o aplique insuflagdo maxima, limites de excesso de pressao e duragéo de medida para adultos
em pacientes neonatos. Isso pode causar lesGes ao paclente ou medidas imprecisas. « Comprove se 0 manguito/bragadeira corresponde ao tipo e

tamanho de paciente (as ci 8 do membro sao imp em cada Os muito pequenos
podem gerar falsas leituras de presséo arterial alta; os manguitos/bracadeiras muito grandes podem gerar falsas leituras de presséo arterial baixa.
+ A dobra do tubo pode resultar em leituras imp evite colocar o sobre o tubo, 0 que pode levar a dobras. A dobra pode

causar lesdes ao paciente. + Para evitar danos ao manguito/bragadeira (por exemplo, vazamentos), desligue a fungéo automatica ou remova o

manguito/bragadeira do monitor quando néo estiver no paclen(e Quando conectado a monitores automaticos sem alarmes & prova de erro de

leitura, use o apenas sob supervisao direta de um pi em é asalde treinado. « Verifique
seo i e tubo estao gastos ou i Substitua os que estiverem gastos ou

25




deteriorados. * Se 0 gancho e o lago falharem ao prender, substitua o manguito/bragadeira. * Siga as diretrizes da sua instituicao referentes aos
cuidados prolongados de pacientes. « Nao esterilize os manguitos/bracadeiras. Nao limpe ou desinfete. N&o use alvejante. « Nao é permitido realizar
nenhuma alteragdo neste equipamento.

Cuidados - As leis nos Estados Unidos restringem a venda deste aparelho ao pedido de um médico. + Nao substitua nenhum componente do
produto de PNI, pois uma substituigdo pode resultar em erro de medic&o.

Aplicagao do manguito de PNI de uso tnico - Observagdes: * Sempre que uma inspegéo visual revelar que um manguito néo é mais adequado
para uso, ndo funciona como pretendido ou existe sujeira intensa, descarte-o. Consulte a secdo Descarte. + Consulte as figuras na pagina i.

1- Selecione o tamanho adequado do manguito para a circunferéncia do membro do paciente. Consulte Selecionar tamanho adequado de manguito.
2-Coloque 0 manguito no membro, de modo que o lado que exibe o simbolo /i\ esteja voltado para o paciente. A seta identificada como “Arteria”
(Artéria) deve estar sobre a artéria do membro. 3-Passe o manguito/bragadeira com firmeza ao redor do membro do paciente. Comprove se a
beirada da indicacao se encontra dentro da faixa indicada pela seta. 4-| Para evitar prenda o(s) no a
entrada da dear. ione o tamanho do guito - Os de PNl estdo iveis para atender a uma variedade
de aplicagdes de pacientes e s&o codificados por cores para facilitar a selegéo do tamanho:

Neonatal n° 1 Neonatal n° 2 Neonatal n° 3 Neonatal n° 4 Neonatal n° 5

JanauitosIba-locn03167181, 13668 [989803167191, 18683 (989803167201, M1S70B 989803167211, M18728 (989803167221, M18738

ut;::etll;ai:ode 1989803167231, M1866S (989803167241, M1868S [989803167251, M1870S (989803167261, M1872S 989803167271, M1873S
(Circunferéncia 31-57 4380 58-10,0 71131 100150
cm)

Cor do texto

do Laranja Azul-claro Verde Azul-marinho Vermelho-escuro

adeira

Informagées para novo pedido - Os produtos a seguir contém a marca CE e estao disponiveis na Unido Europeia: 989803167181 (M1866B) —
Manguito neonatal de uso tnico tamanho 1; 989803167231 (M1866S) — Manguito neonatal macio de uso Gnico tamanho 1; 989803167191
(M1868B) — Manguito neonatal de uso tnico tamanho 2; 989803167241 (M1868S) — Manguito macio neonatal de uso Unico tamanho 2;
989803167201 (M1870B) — Manguito neonatal de uso Gnico tamanho 3; 989803167251 (M1870S) — Manguito neonatal macio de uso nico
tamanho 3; 989803167211 (M1872B) — Manguito neonatal de uso Gnico tamanho 4; 989803167261 (M1872S) — Manguito neonatal macio de uso
Unico tamanho 4; 989803167221 (M1873B) — Manguito infantil de uso tnico tamanho 5; 989803167271 (M1873S) — Manguito macio infantil de uso
Unico tamanho 5. Limpeza e cuidado - Os manguitos de PNI neonatais sao de uso Uinico e ndo devem ser limpos ou desinfetados. Se os
manguitos/bragadeiras ficarem sujos, descarte-os. Consulte a segao "Descarte" a seguir. Descarte - Quando terminar de usar este manguito para
um Unico paciente, siga os métodos de descarte aprovados para residuos conforme i pelo (hospital,
clinica) ou pelas des locais. Ct icagao de inci - UE: Qualquer incidente grave que tenha ocorrido em relagéo ao
equlpamento deve ser relalado ao fabricante e a autoridade competente do Estado-membro no qual o usuario efou paciente esta estabelecido.

-A T -20 °C a +60 °C (-4 °F a 140 °F); Umidade: 0% a 90% de umidade relativa a
60 °C (140 °F); Operagao: Temperatura: 0 °C a +50 °C (32 °F a 122 °F); Umidade: 0 a 95% de umidade relativa.

RO - Instructiuni de utilizare pentru mangeta NBP pentru un singur pacient, nou-nascuti si

sugari

Documente corelate - Pentru mai multe informati, consultati Air Hoses for | Nonlnvaslve B/oud Pressure Cuffs Instructions for Use (Instructiuni de
utilizare pentru furtunurile de aer pentru mansetele de tensiune arteriald de utilizare - Philips NBP cu utilizare
pentru un singur pacient pentru nou-nascuti si sugari se vor utiliza cu neonatale i [of pentru

afi utilizate de sau sub supravegherea personalului medical calificat in domeniul masurarii neinvazive a tensiunii arteriale umane la nou-nascufj si
sugari. Scop propus - In conformitate cu Regulamentul european privind dispozitivele medicale 2017/745, acest dispozitiv accesoriu permite unui
aparat de monitorizare a semnelor vitale ale pacientului s& inregistreze si s& genereze alarme pentru mai muli parametri fiziologici in timpul

nou-nascutilor. Indicatji - Philips NBP cu utilizare pentru un singur pacient pentru nou-nascufi i sugari sunt indicate pentru
mésurarea neinvaziva a tensiunii arteriale si ritmului cardiac, in scopuri de . Aceste disp sunt limitate de i de utilizare
ale momtoarelor conectate din centrele medicale. Aceste disp sunt pentru ain iona doar cu pielea intactd a pacientului.

- Nu exista Compatibilitate - Mangetele NBP penlru nou nascut\ potf utll\zale cu once monltoare care

I\steaza mansetele ca accesorii in instructiunile de utilizare ale ot fi utilizate ci
furtunuri de aer pentru tensiunea arteriala la nou-nascutj: 989803209741 sau M159GC (ambele furtunun au 1,5 m) i 989803209751 sau M1597C
(ambele furtunuri au 3,0 m).

Tnainte de utilizare, cititi toate avertismentele si masurile de precautie enumerate in aceste Instructiuni de utilizare. Consultatj si Instructiunile de
utilizare pentru monitor sau defibrilator pentru avertismente si masuri de precautie suplimentare.

Avertismente - Mansetele cu utilizare pentru un singur pacient nu vor fi utilizate decat pe un singur pacient. « Utilizati doar furtunurile de monitor
identificate pentru utilizarea cu mansetele neonatale. Utilizarea altor furtunuri poate avea ca rezultat absenta citirilor. + Nu omitefi sa selectaf pe
monitor setarea corectd pentru tipul de pacient. Nu aplicati pentru pacientii de neonalolog\e o tensiune de umflare, limite de suprapreswne si duratd
de masurare crescute, ca pentru adul]\ Aceasta poate cauza va atori incorecte. * Asigurati-va ca manseta p
tipului i de sunt tiparite pe fiecare manset). « Mansetele prea mici pot determina
indicarea unor valori false prea marl ale tensiunii arteriale. Mangetele prea mari pot determina indicarea unor valori false prea mici ale tensiunii
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anenale Rasucirea tubuluw poate duce la masuratori incorecte: evitati mansetei si tubajului in aga fel incat rasucirea sa fie posibila.
poate cauza + Pentru a preveni deteriorarea mansetei (de exemplu, scurgeri), opriti functia automata sau
deconectay manseta de la monitor daca nu este atasata la pacient. « Utilizatj numai sub directd a i medical
calificat, in special atunci cand sunt atagate la monitoare automate fara sisteme de alarma pentru Ilpsa semnalului. * Inspectafi periodic manseta,
conectorii i furtunul, urmarind semne de uzuré sau \nlocum defecte sau in functie de necesitafj. « Inlocuili
manseta daca sistemul de strangere cedeaza in timpul umflarii. + Resp nstitutiei privitoare la asistenta pe termen
lung a pacientilor. « Nu sterilizati mangetele. Nu curatati sau dezinfectatj. Nu folosm |na|b\ton Nu sunt permise modificari ale acestui echipament.

Precautii - Legea Federald a SUA restrictioneazé vanzarea acestui dispozitiv numai de cétre sau la comanda unui medic. « Nu inlocuiti nicio
componenta a produsului NBP deoarece aceasta ar putea genera o eroare de masurare.

Aplicarea mangetei NBP cu utilizare pentru un singur pacient - Note: « De fiecare datd cand inspectia vizuala determina faptul ca o mangeta nu

mai este potrivitd pentru i utilizarii, nu a conform arilor sau daca are urme de murdarie severa, aruncati manseta.
Consultati sectiunea Eliminare. « Consultati figurile de la pagina i. 1-Selectati dimensiunea adecvaté a mangetei pentru circumferinta membrului
Consultati i iunii adecvate a mansetei. 2-Aplicati mangeta pe membru astfel incat partea cu /i\ s fie indreptata spre

pacient. Sageata etichetata ,Arteria” (Artera) trebuie s treacé peste artera membrului. 3-Infasurati manseta confortabil in jurul membrului pacientului.
Asiguratj-va ca marginea index se incadreaza in intervalul indicat de sageata pentru interval. 4-Pentru a preveni scurgerea, fixai conectorul
(conectoril) de pe manseta pe conectorul furtunului pentru aer. Selectarea dimensiunii adecvate a mangetei - Mansetele NBP sunt disponibile
pentru diversi pacienti si sunt codificate dupé culoare pentru alegerea usoara a dimensiunii:

Nou-nascui 1 Nou-nascuti 2 Nou-nascuti 3 Nou-nascuti 4 Nou-nascuti 5
lansete pen-

ru un singur 1989803167181, M1866B [989803167191, M1868B (989803167201, M1870B [989803167211, M1872B (989803167221, M1873B

bacient 1989803167231, M1866S [989803167241, M1868S (989803167251, M1870S [989803167261, M1872S (989803167271, M1873S

[Circumferinta 31-57 4,3-8,0 58-10,9 7,1-131 10,0-15,0

cm)

Culoarea

textului Portocaliu Albastru deschis Verde Bleumarin Bordo
mangetei

Informatii pentru reinnoirea comenzii - Urmatoarele produse poarta marcajul CE si sunt disponibile in Uniunea Europeana: 989803167181
(M1866B) — Manseté pentru un singur pacient, nou-nascut, méarimea 1; 989803167231 (M1866S) — Manseta pentru un singur pacient, nou-nascut,
moale, marimea 1; 989803167191 (M1868B) — Manseta pentru un singur pacient, nou-nascut, marimea 2; 989803167241 (M1868S) — Mansetd
pentru un singur pacient, nou-nascut, moale, marimea 2; 989803167201 (M1870B) — Manseta pentru un singur pacient, nou-nascut, marimea 3;
989803167251 (M1870S) — Mangeta pentru un singur pacient, nou-nascut, moale, mérimea 3; 989803167211 (M1872B) — Mangeta pentru un
singur pacient, nou-nascut, marimea 4; 989803167261 (M1872S) — Manseta pentru un singur pacient, nou-nascut, moale, marimea 4;
989803167221 (M1873B) — Mangeta pentru un singur pacient, sugar, marimea 5; 989803167271 (M1873S) — Manseta pentru un singur pacient,
sugar, moale, marimea 5. Curatare si ingrijire - Mansetele NBP pentru nou-nascufi se utilizeaza pentru un singur pacient si nu sunt concepute
pentru a fi curatate sau dezinfectate. Daca manseta este murdard, aruncati-o. Consultati sectiunea Eliminare care urmeaza. Eliminare - Dupa ce afi
utilizat aceasté manseté de unica folosintd, respeclau metodele de eliminare aprobate pentru deseurile medicale, specificate de unitatea dvs. (spital,

clinica) sau de arile locale. Rap i in UE - Orice incident grav survenit in legatura cu acest dispozitiv trebuie raportat
producatorulul si autontalu competente din statul membru in care este stabilit utilizatorul silsau pacientul. Specificatii referitoare la mediul
ator - Dep T a: Tntre -20°C si +60°C (intre -4°F i 140°F); Umiditate: intre 0% $i 90% umiditate relativa la 60°C (140°F);

Functionare: Temperatura: intre 0°C si +50°C (intre 32°F si 122°F); Umiditate: intre 0% si 95% umiditate relativa.

RU — UHCTpyKuMs No aKcnnyaTaumm MaHxXeT UHAMBUAYaNbHOTO NONb30BaHUSA ANA U3MEPEHUs
HAH y HOBOpO)KAeHHI:IX W TPYAHbIX AeTen
cM. B AokymeHTe Air Hoses for Noninvasive Blood Pressure Cuffs Instructions for Use (HCTpykuus no

BKcnnyaTaLmuM BO3AyLLHbIX anaHroa ANs MaHXeT ans HAD). b . MarxeTbl Philips ana
13MepeHIst HAJl y HOBOPOXAEHHBIX U TPYAHBIX AETeM AOMKHb! TOMbLKO BMECTE C MOHUTOPaMM A5t HOBOPOXKEHHBIX
(cm. pasgen CosMecmumocms) v NpeaHa3HaueHb! ANS UCTIONb30BAHNS NALEH3VPOBAHHbIM BPaYOM W ADYIVIM MeaVLMHCKMM PaBoTHIKOM Mubo
o ux ans 0 p [aBnexus y 1 rpyaHbIX AeTeii. Mpepnonaraemoe
. B co C per ECo n3penusix 2017/745 [AaHHas b Aans
'a OCHOBHbIX 1 NauyenTa o pi 4ecKiX nap poB 1
nopavy curHanos Tpeaorvl o 3TUM Nap pam B npouiecce pUHra K MarxeTbl
Philips ans HADY IX W FPYAHbIX AETeit npefHa3HaueHbl Ans 3meperns HAJ 1 YacToTbl
nynkca ¢ Lensio MonopMHra [laHble yCTPOVCTBA AOMKHbI UCTONb30BATLCA B MEANLMHCKYX YUPEXKAEHVSX B COOTBETCTBUY C NOKG3aHUAMM K
TPUMEHEHMIO MOAKTIUEHHOT0 MOHUTOPA. [laHHble ans TOMbKO C KOXell nauvenTa.
Mpi He C MaHxeTsl Ans HAQ IX MOXHO

Y
MCHO]’IbSOEaTb c J'IIO6bIMM MOHUTOPaMM, B UHCTPYKLMAX NO 3KCNyaTaumum KUTOpb\X F{aHHh\S MaHXeTbl ykasaHbl B ka4yecTee FlpVIHa[ZU'Ie)KHOCTeVI
MatxeTbl Ans uamepexns HALy HOEOpOW_‘{eHHMX MOXHO
p 0 laBNneHms y : 989803209741 unu M15960 (oﬁa LunaHra 1,5 m) 1 989803209751 unm M1597C (oba wnaHra 3 m).

Tpex(e Yem UCTIoNb30BaTb M3AENHE, PONUTaTe BCe " B i o
i " CM. Takoke B o MOHMTOpa U fechuBpunnsTopa.
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Mpegoctepexenus. MarxeTs! 0ro oy He ANt UCNONb30BaHus Goriee Yem ANs OAHOTO NaUyeHTa.
« icnonb3yiiTe LnaHrv MOHUTOPOB, NPpeHa3HaueHHbIe ANA UCTIONb30BAHMA TOMBKO C Mpu
LUNAHroB [iPYroro Tina MOHMTOP MoxeT He N0Ka3bIBaTb 3HaueHus JaBneHus. » Heobxoavmo BbIBPaTL Ha MOHUTOPE NPaBMUMbHYHO HACTPOVIKY AN
TMna nauyvexTa. Ans UCMONb30BATb BLICOKME 3HAYEHNS HaKAuMBaHYS MaHXeTb!, PEAENOB AaBNeHNs U
ANNUTENbHOCTU M3MepeHMV] ﬂpeﬂHaGHaHeHHble ana BSpOCﬂbIX nauueHToB. 910 MOXeT NPUBECTM K TPAaBMMPOBAHWIO NALMEHTa U HETOYHOCTU
V3MEPEHMiA. + Y0CTOBEPLTEC, YTO MaHXeTa 1 C00' i rabapuTam nauuenTa (pasmepbl OKpYXHOCTA
KOHEUHOCTM 0603HAUEHbI Ha KAXO/ MaHKETe). Mcnonbaoeanwe MaHXET CMILKOM MANEHLKOT Pa3Mepa MOXET NPUBECTH K NOXHO 3aBbILLIGHHEIM
[DaBneHns; MaHXeT CRALIKOM BOMbLIOTO paaMepa — K OXHO 3aHMKEHHbIM NokasaHusM. + Mepervbb!
Tpy6Ku MoryT npuaecm K niony HETOUHbIX 0B —npyn MaHXeTbl 1 TpyGoK y6eauTecs B 0TCYTCTBUN
neperu6os. O6pasoaye nepernbos MOXET NPUBECTY K TPABMUPOBaHMIO NaUVeHTa. Ecnw MaHXeTa He HajeTa Ha NaLueHTa, oTKIIouHTe (yHKUMIo
oro win MaHXeTy OT MOHUTOPa BO yTeuex).
* B cnyvae MaHKeTb! K pam 6e3 tyHkim nouaqvl CUrHana TpeBorv O HEBO3MOXHOCTM CHUTHIBAHHS
1I0KA3aHHiA MaHXeTy cneayer TOMLKO Nofy
« Mepuoavnyecku npoBepsiTe MaHmeTy, pasbeMbl ¥ WNaHr Ha Hanuime M3HoCa U
[0 1.+ 3aMeHUTE MaHXKeTY, eCI 3aCTexKa-NMMyKa He yepkvBaeT ee BO Bpems Hakaqwsanmn
+ Cnegyie o [ANUTenNLHOro PUHTa NALMEHTa, MPUHATLIM B BalLeM *He
H

MakxeTs!. He YUCTKY M e iTe otbenueatens. « Moandmkauvs o6opy;:loaauwﬂ He JonyckaeTtcs.

o] i 3akoH C LLitaToB AMepuki paspeluaeT Npoaxy aHHOro YCTPOACTBA TONbKO Bpayam M No 3akasy
Bpaveit. * He iiTe HUKakve uapenus ans HAI, NOCKONbKY 3TO MOXET NPUBECTY K OLUIMGKaM U3MEPEHMIA.

MaHXeTb! 0 ana HAL. Mp! LY iATE MaHXeTy, ECI OCMOTP BbISBASET
MaHXeTbl K i HEBO3MOXHOCTb €€ MCMO/b30BaHNA NO HasHa4YeHUo VII'IM Hanuune CUnbHbIX
i. Cm. pasnen + CM. pcyHkv Ha CTp. i. 1. Bbibepute paamep MaxeTl, "
nauuenTa. Cm. pasgen Bei6op nodxodsuiezo pasmepa Markemsl. 2. Hanoxute MaHKeTy Ha KOHEYHOCTb TakiM 06pa3oM, YToBbl CTOpPOHa C
cumsonom /I\ 6bina obpalueHa k nauueHTy. CTpenka ¢ Haanvmcsio «Arterian (ApTepus) JoMmKHa pacnionaraTbCs Hajg apTepueil KOHEYHOCTH.
3. TnoTHo 06epHUTE MaHXeTy BOKPYr KOHEYHOCTH naueHTa. YBeauTecs, 4To kpaii ¢ MapkvpoBKOW NonaaaeT B AuanasoH, OTMEYEHHbIA
[BYCTOPOHHE CTPENKoiA. 4. MNOTHO NOACOSANHITE PagbeM Ha MaHKETe K pagbeMy BO3AYLIHOTO Wnakra Bo uabexakiue yTeuky. Buibop
pasmepa MatkeTsl Anst HA] MOTYT MCMIONL30BATLCA ANA CaMbIX Pa3HOOBPA3HbIX MPOLEAYP 1 CHABKEHb!

LiBETOBOI KOMPOBKO/A ANA BLIGOPA HYXHOrO pasmepa:

Net ) | Ne2 ) | Ne3 ) | Ned ) [ Ne5 )

MarxeTbl

89803167181, M1866B (989803167191, M1868B (989803167201, M1870B [989803167211, M1872B 989803167221, M1873B
HOO nonb3o- 1989803167231, M1866S [989803167241, M1868S (989803167251, M1870S (989803167261, M1872S |989803167271, M1873S
BaHs

(OKpyXHOCTb 3,1-57 43-8,0 58-10,9 7,1-131 10,0-15,0
(cw)
Liser Tekcra OpaHxeBblit Fony6oit BeneHblit TemHo-CuHuit TeMHo-kpacHblit
Ha MaHxeTe

ans PHOro 3aKa3a. C M3aenust UMeloT Mapkupoky CE 1 40CTYNHbI Ha TeppuTopui EBponeiickoro cotosa:

989803167181 (M1866B) — MaHxeTa MHAUBMAYaNbHOrO NONb30BAHUS ANs HOBOPOXAEHHbIX, pasmep Ne 1; 989803167231 (M1866S) — msrkas
MaHXeTa MHAMBMAYaNbHOTO NONb30BAHUS NS HOBOPOXAEHHbIX, pasmep Ne 1; 989803167191 (M1868B) — marxeTa MHAMBUAYaNbHOTO
NOMNb30BaHUs st HOBOPOXAEHHBIX, pasmep Ne 2; 989803167241 (M1868S) — Msrkas MaHKeTa UHAMUBIAYaNLHONO NONb30BAHMS ANS
HOBOPOXAEHHbIX, paamep Ne 2; 989803167201 (M1870B) — maHxeTa UHANBIWAYaNbHOMO NONb30BAHUSA ANst HOBOPOXAEHHbIX, pasmep Ne 3;
989803167251 (M1870S) — msrkas MaHxeTa UHAVBUAYANbHOTO NONb30BaHNS ANs HOBOPOXAEHHBIX, pasmep Ne 3; 989803167211 (M1872B) —
MaHXeTa UHAVBMAYaNbHOTO NOMb30BAHNS ANst HOBOPOXAEHHbIX, pasmep Ne 4; 989803167261 (M1872S) — msirkast MaHKeTa MHANBUAYANbHOTO
NoMNb30BaHUs NSt HOBOPOXAEHHbIX, pasmep Ne 4; 989803167221 (M1873B) — MaHxXeTa UHUBIAYaNLHOTO NONb30BAHMS ANS TPYAHbIX AeTel,
paamep Ne 5; 989803167271 (M1873S) — msirkas MaHxeTa MHAUBMAYaNbHOrO NONb30BaHUSA AN rPyAHbIX AeTei, pasmep Ne 5. YucTka u yxop.

MarxeTsl Ans HADY ABNAIOTCH oro W He NOANeXAT YNCTKE VN AesnHbeKunm.

Mpu MaHXeTb! y ite ee. Cm. i pasgen «Y .Y Mo 1CNONb30BaHNUS MaHKeTb!
cnepyite noy 0TX0f108, B Ballem

(6onbHMLE, KIMHUKE U T. A.) UK T OtyeThb! 06 MHUMAEHTaX (EC). O ﬂlOﬁb\X 0nacHbIX

VHUEHTaX, POM3OLIEALWMX B CBA3M C AaHHbIM YCTPOVICTBOM, CRieyeT coobliate enomnBsy OpraHbi T

y4acTHMKa, B KOTOPOM HAaXOANTCS NOMb30BATENb UMW NaueHT. T| K 7 cpepe. Temnepatypa: ot -20 7o +60 °C;

BnaxHocTb: 0-90% oTH. BnaxHocT npu 60 °C. Akcnnyatauus: Temnepatypa: ot 0 Ao +50 °C; BnaxHocTb: 0-95% OTH. BNaXHOCTH.

SK - Navod na pouzitie manziet CL NBP pre jedného pacienta, pre novorodencov a dojcata
Stvisiace dokumenty — Viac informacii najdele v prirucke Air Hoses for Noninvasive Blood Pressure Cuffs Instructions for Use (Navod na pouzitie
vzduchovej hadicky pre manzety na neinvazivne meranie tlaku). Ugel poutitia - Manzety NBP pre jedného pacienta, pre novorodencov a dojcata od
spolognosti Philips sa musia pouzwal S 1ymi monitormi pre (pozrite East Kompatibilita), ktoré st urcené na pouZitie

dbornym lekarom alebo , pripadne pod jeho dohfadom, na neinvazivne meranie krvného tlaku
novorodencov, deti a dospeljch. Uréeny uéel - V stilade s nariadenim EU 2017/745 o zdravotnickych poméckach dokéze s tymto prislusenstvom
pristroj na monitorovanie vitalnych funkcii pacienta zaznamenavat a generovat alarmy viacerych . Indikacie
—ManZety NBP od spolocnosti Philips pre jedného pacienta, pre novorodencov a dojcata, st uréené na neinvazivne meranie krvného tiaku a tepovej
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frekvencie na (icely monitorovania. PouZitie tychto zariadeni v zd ickych instita je é indikaciami na pouZitie pripojenéht
monitora. Tieto zariadenia st uréené len na kontakt s neporusenou pokozkou pacienta. Kontraind - Nie st zname Ziadne kontraindikacie.
Kompatibilita — Manzety NBP pre novorodencov sa mozu pouzivat s ktorym\kolvek monitormi, ktoré st uvedené v zozname prisluSenstva v navode
na pouzitie prisluSného produktu. ManZzety NBP pre novorodencov sa mézu pouzivat s nas\edujucwm\ vzduchovymi hadickami na meranie tlaku pre
novorodencov: 989803209741 alebo M1596C (obidve 1,5 m hadicky) a 989803209751 alebo M1597C (obidve 3,0 m hadicky).

Pred pouZitim si precitajte vystrahy a varovania uvedené v tomto névode na pouZitie. Dal3ie vystrahy a varovania najdete v névode na pouzitie
monitora alebo defibrilatora.

Vystrahy - ManZety pre jedného pacienta nie st uréené na pouZitie na viac ako jednom pacientovi. + PouZivajte len s hadickami k moni , ktoré
s ur€ené na pouzitie s manZetami pre novorodencov. PouZitie inych hadiciek moze zabram( monitoru v ziskani Udajov. + Dbajte na to, aby stena
monitore nastavili spravny typ pacienta. Na manzetu uréent pre hodnoly U limity pretlaku a doby merania ako pre
dospelych pacientov. Moz dojsl k poraneniu pacienta alebo nepresnym meraniam. « Uistite sa, ¢i je manzeta vhodna pre typ a velkost pacienta
(rozsahy obvodov kon¢atin st uvedené na kazdej manZete). Prili§ malé manzety mézu sposoblt meranie nespravneho vysokého krvného tiaku; prili§
velké manzety mozu viest k snimaniu nespravneho nizkeho tlaku. « Zalomenie had\cky moze viest k nameraniu nepresnych hodndt: vyhnite sa
takému umiestneniu manZiet a hadiciek, ktoré moze viest k zalomeniu. Zalomenie méZe spsobit poranenie pacienta. + Aby ste zabranili poskodeniu
manzety (napr. vypnite funkciu rezimu alebo odstrarite manzetu z monitora, ked nie je na pacientovi. + Ak sa manzety
pripajaju k i y i bez alarmov juci zlyhame shimania, smu sa pouzivat len pod priamym dohladom vy3koleného
zdravotnika. « ManZetu, konektory a hadicku prawde\ne kontrolujte, €i nejavia znamky opotrebenia alebo poskodenia. Poskodené alebo porusené
komponenty podfa potreby vymerite. * Ak pocas nafukovanla manzety hacik a oko sponky nedrzia, manzetu vymeite. + V pripade dlhodobej

0 pacienta podla Va ia. « Manzety jte. Necistite ani
NepouZivajte prostriedky obsahujtice chiér. « Akeko\vek upravy tohto zariadenia st zakazane

- Podl a zékona ych Statov ickych je mozné toto predavat iba lekarom alebo na zaklade objednavky
lekara. « Nenahradzajte na produkte NBP Fiadne stciastky, moze to viest k chybam merania.

Nasadzovanie manzety NBP pre jedného pacienta — Poznamka: « Vzdy ked vizualna kontrola odhali, Ze manzeta viac nie je vhodna na dalSie
pouzivanie, nevykonava svoju funkciu alebo ak sa objavi zavazné znecistenie, manzetu zlikvidujte. Informacie néjdete v Casti Likvidécia. * Pozrite
obrazky na strane i. 1. Vyberte vhodn( velkost manzety podfa obvodu konéatiny pacienta. Pozrite Cast Vyber manzety sprévnej velkosti. 2. Nasadte
manzetu na kongatinu tak, aby bola strana so symbolom /\ otogena smerom k pacientovi. Sipka s oznaenim ,Arteria“ (Artéria) musi byt nad
artériou koncatiny. 3. ManZetu ovirite pohodine okolo pacientovej koncatiny. Uistite sa, Ze sa indexové hrana nachédza v rozsahu, ktory naznacuje
Sipka. 4. Na predchadzanie tnikom zaistite konektor(y) na manzete ku konektoru na vzduchovej hadici. Vyber manzety spravnej vefkosti —
Manzety NBP su dostupné tak, aby vyhovovali rozliénym aplikaciam u pacientov a st farebne odliSené na jednoduchy vyber velkosti:

ac.1 ac.2 ac.3 ac.4 ac.5
lanZzety pre
edného 1989803167181, M1866B [989803167191, M1868B (989803167201, M1870B [989803167211, M1872B (989803167221, M1873B
bacienta 1989803167231, M1866S [989803167241, M1868S (989803167251, M1870S [989803167261, M1872S (989803167271, M1873S
Obvod (cm) 31-57 43-80 58-10,9 71-131 10,0-15,0
Farb? textuna Oranzova Svetlomodra Zelena Tm. modréa Purpurovogervena
manZete
ie o opl jednavani - jlce vyrobky maju oznacenie CE a st dostupné v Eurdpskej Gnii: 989803167181 (M1866B) —

Manzeta pre Jedneho pacienta, pre novorodencov, velkost ¢. 1; 989803167231(M1866S — Manzeta pre jedného pacienta, pre novorodencov, velkost
€. 1;989803167191 (M1868B — Manzeta pre jedného pacienta, pre novorodencov, velkost €. 2; 989803167241 (M1868S — Manzeta pre jedného
pacienta, pre novorodencov, velkost €. 2; 989803167201 (M1870B — ManzZeta pre jedného pacienta, pre novorodencov, velkost ¢. 3; 989803167251
(M18708S — Manzeta pre jedného pacienta, pre novorodencov, vefkost &. 3; 989803167211 (M1872B — Manzeta pre jedného pacienta, pre
novorodencov, velkost ¢. 4; 989803167261 (M1872S — ManZeta pre jedného pacienta, pre novorodencov, velkost ¢. 4; 989803167221 (M1873B —
ManzZeta pre jedného pacienta, pre dojcata, velkost ¢. 5; 989803167271 (M1873S — Manzeta pre jedného pacienta, pre dojcata, velkost ¢. 5.
Cistenie a starostlivost — Manzety NBP pre novorodencov si uréené na pouZitie u jedného pacienta a nie st uréené na éistenie ani dezinfekciu. Ak
je manzeta znecistena, zlikvidujte ju. Informacie najdete v ¢asti Likvidacia, ktora nasleduje. Likvidacia — Po ukonceni pouzwama tejto manZety pre
jedného pacienta dodrzujte schvalené postupy na likvidaciu i odpadu é vasim It Klinika)
alebo miestnymi predpismi. NAHLASOVANIE INCIDENTOV V EU - Akykolvek vazny incident, ku ktorému doslo v stvislosti s tymto zariadenim, je
nutné oznamit vyrobcovi a prislusnému organu clenského &tatu pobytu pouzivatefa alebo pacienta. Specifikacie okolitého prostredia —
Skladovanie: Teplota: —20 °C az +60 °C (-4 °F az140 °F); Vihkost: 0 % az 90 % RV pri 60 °C (140 °F); Prevadzka: Teplota: 0 °C az +50 °C

(32 °C az 122 °F); Vihkost: 0 % az 95 % RV.

SL - Navodila za uporabo manset za neinvazivno merjenje krvnega tlaka za enega pacienta za
novorojencke in dojencke

Povezani dokumenti - Za vec informacij glejte Air Hoses for Noninvasive Blood Pressure Cuffs Instructions for Use (Navodila za uporabo zraénih
cevk za mangete za neinvazivno merjenje krvnega tlaka). Predvidena uporaba — Man3ete Philips za merjenje neinvazivnega krvnega tlaka za enega
pacienta za novorojencke in dojencke je treba uporabljati skupaj z zdruzljivimi monitorji za novorojencke (glejte Zdruzljivost) in so namenjene
neinvazivnemu merjenju cloveskega krvnega tlaka pri novorojenckih in dojenckin, ki ga izvaja ali nadzira zdravnik ali drug zdravstveni delavec z
licenco. Pre n namen - V skladu z Uredbo EU o medicinskih pripomockih 2017/745 ta dodatni pnpomocek omogoca da lahko instrument za
spremljanje Zivljenjskih znakov belezi in sproza alarme za ve¢ fiziolokih p pri —Mansete Philips za
neinvazivno merjenje krvnega tlaka za enega pacienta za novorojencke i in dojencke so indicirane za mer]enje nemvazwnega krvnega tlaka in
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frekvence pu\za za namene spreml]anja Uporaba (eh pnpomockowe odvisna od md\kacu za uporabo pnklopUenega monitorja v zdravstvenih

kozi pacienta. - Ni znanih Zdruzljivost —
Mansete za ne\nvazwvno merjenje krvnega tlaka za novorojencke in dojencke se lahko uporablja skupaj s tistimi monitorji, ki imajo v svojih navodilih za
uporabo te man3ete navedene kot dodatno opremo. ManSete za neinvazivno merjenje krvnega tiaka za novorojencke in dojencke se lahko uporablja
2z naslednjimi zraénimi cevkami za neinvazivno merjenje krvnega tlaka za novorojencke: 989803209741 ali M1596C (1,5 m dolgi cevki) in
989803209751 ali M1597C (3,0 m dolgi cevki).

Pred uporabo morate prebrati vsa opozorila in previdnostne ukrepe, navedene v teh navodilih za uporabo. Dodatna opozorila in previdnostne ukrepe
poiscite tudi v navodilih za uporabo monitorja ali defibrilatorja.

Opozorila - ManSete za enega pacienta niso namenjene uporabi na ve¢ pacientih. + Uporabite samo cevke monitorja, ki so navedene za uporabo z
mansetami za novorojencke. Ce uporabite druge cevi, monitor morda ne bo mogel pridobiti meritev. « Na monitorju izberite pravilno nastavitev vrste
pacienta. Pri uporabl pr| novorojenckih mandete ne naplhmte do stopnje za odrasle ter ne presezite mejnih vrednosti tlaka in trajanja merjenja. To
lahko namre¢ povzroci poskodbe pacienta ali netotne meritve. Zagotovite, da manseta ustreza vrsti in velikosti bolnika (razponi obsegov okoncin so
natisnjeni na man3eti). Premajhne mansete lahko povzrocijo neprawlne previsoke odcitke krvnega tlaka, prevehke man3ete pa nepravilne prenizke
odcitke krvnega tlaka. « Ce se cevka pretisne, so odcitki lahko napacni, zato se izognite postavitvi mansete in cevk, pri kateri bi lahko prislo do
pretisnjenja. Pretisnjenje lahko povzroci poskodbo pacienta. + Da preprecite poskodovanje manSete (na primer nastanek luknjic), izklopite samodejno
delovanje ali odklopite manseto z monitorja, ko ni names$¢ena na pacienta. « Manseto, ki je pritrjena na samodejne monitorje brez prikaza opozoril za
napake pri merjenju, jajte samo pod im nadzorom delavca. + Redno preverjajte, da manseta,
prikljuéki in cevka niso obrabljeni ali dotrajani. Poskodovane ali dotrajane dele zamenjajte. + Zamenjajte manseto, Ce trak za pritrditev (jezek) med
napihovanjem ne drzi. + Upostevaijte navodila ustanove za dolgotrajno oskrbo pacientov. + Ne sterilizirajte manset. Ne Cistite in ne razkuzujte. Ne
uporabljajte belil. » Spreminjanje opreme ni dovoljeno.

Pozor -V ZDA zvezna zakonodaja dovoljuje prodajo tega pripomocka le zdravnikom ali po njinovem narocilu. + Ne zamenjajte nobenega dela izdelka
za neinvazivno merjenje krvnega tlaka, saj zaradi zamenjave lahko pride do napake pri merjenju.

Namestitev manSete za neinvazivno merjenje krvnega tlaka za enega pacienta — Opombe: * Ce pri pregledu opazite, da manseta ni ve¢ primerna
za nadaljnjo uporabo, da ne deluje tako, kot bi morala, ali da je zelo umazana, jo zavrzite. Glejte razdelek Odstranitev. + Glejte slike na strani i.

1 - Izberite primero velikost man3ete za obseg okoncine pacienta. Glejte razdelek /zbira primeme velikosti manSete. 2 - Namestite man3eto na
okongino, tako da je stran s simbolom /i\ obrnjena proti pacientu. Puitica z napisom "Arteria” (Arterija) mora biti nad arterijo okongine. 3 — Mangeto
ovijte okoli okonéine pacienta, tako da ni ohlapna. Prepricajte se, da je robna oznaka znotraj obsega, oznacenega s puscico obsega. 4 — Konektorje
na man3eti priklopite na konektor zraéne cevi, da ne pride do pus¢anja. Izbira primerne velikosti mansete — Mansete za neinvazivno merjenje
krvnega tlaka so na voljo v razlicnih velikostih, da se prilegajo pacientom razlicnih velikosti; da jih laZje prepoznate, je vsaka velikost drugacne barve:

jencki, vel. 1 jencki, vel. 2 jencki, vel. 3 jencki, vel. 4 cki, vel. 5
u:;;zt:;: 1989803167181, M1866B [989803167191, M1868B (989803167201, M1870B [989803167211, M1872B (989803167221, M1873B
lenem pacientu 1989803167231, M1866S [989803167241, M1868S (989803167251, M1870S [989803167261, M1872S (989803167271, M1873S
[Obseg (cm) 3,1-57 4,3-8,0 58-10,9 7,1-131 10,0-15,0
Barva
besedila Oranzna Svetlo modra Zelena Temno modra Temno rdeca
man3ete

Podatki za ponarocanje - Naslednji izdelki imajo oznako CE in so na voljo v Evropski uniji: 989803167181 (M1866B) — Man3eta za novorojencke za
enega pacienta, velikost 1; 989803167231 (M1866S) — Mehka man3eta za novorojencke za enega pacienta, velikost 1; 989803167191 (M1868B) —
Man3eta za novorojencke za enega pacienta, velikost 2; 989803167241 (M1868S) — Mehka man3eta za novorojencke za enega pacienta, velikost 2;
989803167201 (M1870B) — Manseta za novorojencke za enega pacienta, velikost 3; 989803167251 (M1870S) — Mehka manseta za novorojencke za
enega pacienta, velikost 3; 989803167211 (M1872B) — Man3eta za novorojencke za enega pacienta, velikost 4; 989803167261 (M1872S) — Mehka
manseta za novorojencke za enega pacienta, velikost 4; 989803167221 (M1873B) — Man3eta za dojencke za enega pacienta, velikost 5;
989803167271 (M1873S) — Mehka manseta za dojencke za enega pacienta, velikost 5. Cis€enje in nega — Man3ete za neinvazivno merjenje
krvnega tlaka za novorojencke so namenjene uporabl na enem pacientu in niso primerne za Giscenje ali razkuzevanje. Ce je manseta umazana, jo

zavrzite. Glejte razdelek O itev v ljevanju. O itev — Ko man3ete za enega pacienta ne potrebujete vec, upoStevajte metode
odstranjevanja medicinskih odpadkov, ki jih dolo¢a vasa zdravstvena ustanova (bolni3nica) ali lokalni predpisi. Prijava nezgod v EU - O vsaki
morebitni nezgodi, do katere pride v povezavi s tem pri ¢ je treba obvestiti proi: in pristojni organ drzave ¢lanice, v kateri se nahaja

uporabnik in/ali pacient. Okoljske specifikacije - skladis¢enje: temperatura: od —20 do +60 °C (od —4 do140 °F); vlaznost: od 0- do 90-odstotna
relativna viaznost pri 60 °C (140 °F); delovanje: temperatura: od 0 do +50 °C (od 32 do 122 °F); viaznost: od 0- do 95-odstotna relativna viaznost.

SR - Uputstvo za upotrebu za manzetne za neinvazivno merenje krvnog pritiska kod
neonatalnih pacijenata i novorodenc¢ad

Srodni dokumenti - Vi$e informacija potrazite u dokumentu uputstva za upotrebu Air Hoses for Noninvasive Blood Pressure Cuffs (Creva za vazduh
za manzetne za neinvazivno merenje krvnog pritiska). Namena — Philips manzetne za neinvazivno merenje krvnog pritiska kod neonatalnih
pacijenata i novoroden¢adi za upotrebu na jednom pacijentu namenjene su za upotrebu sa kompatibilnim uredajima za nadzor neonatalnih pacijenata
(videti odeljak od strane lekara, radnika ili lica pod njihovim nadzorom radi neinvazivnog merenja krvnog
pritiska kod neonatalnih pacijenata i novorodencadi. Namena - U skladu sa Evropskom uredbom o medicinskim sredstvima 2017/745, ovaj dodatni
uredaj omogucava instrumentu za pracenje vitalnih funkcija pacijenta da zapisuje i generiSe alarme za vise fizioloskih parametara prmkom

- Philips manzetne za neinvazivno merenje krvnog pritiska kod neonatalnih pacijenata i
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novorodencadi za upotrebu na jednom pacijentu namenjene su za neinvazivno merenje krvnog pritiska (NBP) i brzine pulsa u svrhe nadgledanja.
Koris¢enje ovih uredaja je za upotrebu uredaja za nadzor u OVI uredaji su

da stupaju u dodir iskljucivo sa netaknutom kozom pacijenta. K indikacije — Nisu poznate i i —Manzetne za
neinvazivno merenje krvnog pritiska kod neonatalnih pacijenata mogu da se koriste uz bilo koje uredaje za nadzor za koje su navedene kao dodatna
oprema u uputstvu za upotrebu tog proizvoda. ManZetne za neinvazivno merenje krvnog pritiska kod neonatalnih pacijenata mogu da se koriste uz
sledeca crzv;z Sa \;azduh i krvni pritisak za neonatalne pacijente: 989803209741 ili M1596C (oba creva su od 1,5 m) i 989803209751 ili M1597C (oba
creva su od 3,0 m).

Pre upotrebe, procitajte sva upozorenja i mere opreza navedene u ovom uputstvu za upotrebu. Dodatna upozorenja i mere opreza potrazite i u
uputstvu za upotrebu uredaja za nadzor ili defibrilatora.

Upozorenja — ManZetne za upotrebu na jednom pacijentu nisu namenjene za upotrebu na vise pacwjenala Koristite samo ona creva za uredaj za
nadzor koja su namenjena za upotrebu uz manzetne za neonatalne pacijente. Upotreba drugih creva moze spreciti ocitavanja na uredaju za nadzor.
+ Obavezno izaberite odgovarajucu postavku tipa pacijenta na uredaju za nadzor. Nemojte na neonatalne pacijente primenjivati vece vrednosti za
odrasle - za naduvavanje, za granice prevelikog pritiska i za trajanje merenja. To moZe da izazove telesne povrede pacijenta ili netacna merenja.

+ Uverite se da manZetna odgovara tipu i velicini pacijenta (rasponi obima ekstremiteta od3tampani su na svakoj manZetni). Premale manZetne mogu
izazvati lazno visoka otitavanja krvnog pritiska, a prevelike manzetne lazno niska ocitavanja. + Uvrtanje cevi moze dovesti do netacnih ocitavanja:
izbegavaijte postavijanje manzetne i cevi na nacin na koji ¢e doci do uvrtanja. Uvrtanje moze da izazove telesne povrede pacijenta. * Da biste sprecil
otecenje manZetne (npr. curenja), iskljucite automatsku funkciju ili skinite manZetnu sa uredaja za nadzor kada nije prikljuéen na pacijenta.

* ManZetnu koristite iskljucivo pod direktnim nadzorom obu¢enog radnika kada je pril e uredaje za nadzor na
kojima se nisu aktivirali alarmi za neuspelo ocitavanje. « Povremeno pregledajte da li na manzetni, pnkchmma i crevima postoje znaci habanja ili
otecenja. Po potrebi zamenite ostecene ili pohabane komponente. + Zamenite manZetnu ako se Cicak trake ne lepe tokom naduvavanja.

* Pridrzavajte se smernica vase ustanove za dugotrajnu negu pacijenata. « Ne sterilidite manZetne. Ne Cistite niti dezinfikujte. Ne koristite izbeljivac.

+ Nije dozvoljena nikakva izmena ove opreme.

Oprez — Savezni zakon (SAD) dopusta prodaju ovog uredaja samo zdravstvenim radnicima ili po njihovom nalogu. « Nemojte menjati nijednu
komponentu proizvoda za neinvazivno merenje krvnog pritiska jer to moze dovesti do gredke u merenju.

Primena manzetne za neinvazivno merenje krvnog pritiska za upotrebu na jednom pacijentu — Napomene: « Kad god se vizuelnim pregledom
utvrdi da manZetna vise nije pogodna za dugotrajnu upotrebu, ne funkcionise u skladu sa namenom ili dode do velike zaprijanosti, odloZite je.
Pogledajte odeljak Odlaganje. « Pogledaijte slike na stranici i. 1-Izaberite velicinu manZzetne koja odgovara obimu ekstremiteta pacijenta. Pogledaijte
odeljak Izbor odgovarajuce veli¢ine manzetne. 2-Postavite manZetnu na ekstremitet tako da strana na kojoj se prikazuje /i\ bude okrenuta ka
pacijentu. Strelica sa oznakom ,Arteria“ (Arterija) mora da bude iznad arterije na ekstremitetu. 3-Cvrsto obmotajte manzetnu oko pacijentovog
ekstremiteta. Vodite racuna da oznacena ivica bude u okviru opsega koji je oznacen dvoglavom strelicom. 4-Da biste sprecili curenje, Evrsto povezite
prikljucak na manzetni sa prikljuckom na crevu. Izbor juce velicine z — ManZetne za neinvazivno merenje krvnog pritiska (NBP)
predvidene su za razliCite primene kod pacijenata i oznacene su razlicitim bojama radi lakseg izbora veli¢ine:

Br.1za Br.2za Br.3za Br.4za Br.5za

pacijente pacijente pacijente pacijente pacijente
ManzZetne za
lpotrebu na  {989803167181, M1866B (989803167191, M1868B (989803167201, M1870B [989803167211, M1872B [989803167221, M1873B
jednom 1989803167231, M1866S [989803167241, M1868S (989803167251, M1870S [989803167261, M1872S (989803167271, M1873S
pacijentu
Obim (cm) 31-57 4,3-8,0 58-109 71-13,1 10,0-15,0
Bojayteks»ta na Narandzasta Svetloplava Zelena Marinsko plava Boja vina
manZetni

Informacije o ponovnom narugivanju - Sledeci proizvodi nose CE oznaku i dostupni su u Evropskoj uniji: 989803167181 (M1866B)— Mekana
manzetna za upotrebu na jednom pacijentu za neonatalne pacijente vel. 1; 989803167191 (M1868B) — ManZetna za upotrebu na jednom pacijentu
za neonatalne pacijente vel. 2; 989803167241 (M1868S) — Mekana manZetna za upotrebu na jednom pacijentu za neonatalne pacijente vel. 2;
989803167201 (M1870B) — ManZzetna za upotrebu na jednom pacijentu za neonatalne pacijente vel. 3; 989803167251 (M1870S) — Mekana
manzetna za upotrebu na jednom pacijentu za neonatalne pacijente vel. 3; 989803167211 (M1872B) — ManZetna za upotrebu na jednom pacijentu
za neonatalne pacijente vel. 4; 989803167261 (M1872S) — Mekana manZetna za upotrebu na jednom pacijentu za neonatalne pacijente vel. 4;
989803167221 (M1873B) — Manzetna za upotrebu na jednom pacijentu za novorodencad vel. 5; 989803167271 (M1873S) — Mekana manZetna za
upotrebu na jednom pacijentu za novorodenéad vel. 5. Ciséenje i nega — Manzetne za neinvazivno merenje krvnog pritiska kod neonatalnih
pacijenata namenjene su samo za jednog pacijenta i nisu dizajnirane za ¢is¢enje ili dezinfekciju. Bacite manzetnu ako je zaprljana. Pogledaite odeljak
,Odlaganje’ u nastavku. Odlaganje - Kada zavrsite sa ove manzetne za upotrebu, pratite odobrene metode odlaganja
medicinskog otpada u vasoj ustanovi (bolnica, klinika) ili lokalne propise. Prijavljivanje problema u EU - Sve ozbiljne incidente do kojih je doslo u
vezi sa uredajem potrebno je prijaviti proizvodacu i ovias¢enom telu Zemlje ¢lanice u kojoj se korisnik ifili pacijent nalaze. Specifikacije okruzenja -
skladistenje: temperatura: od -20° do +60 °C (od -4° do140 °F); vlaznost: od 0% do 90% RV pri 60 °C (140 °F); rad: temperatura: od 0° do +50 °C (od
32° do 122 °F); vlaznost: od 0 do 95% RV.
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SV Bruksanwsnlng till NBP-manschetter for enpatlentsbruk for neonatala och spadbarn

finns i Air Hoses for N Blood Pressure Cuffs Instructions for Use
(bruksanvisning till \uﬂs\angar for ke-invasiva blodtr ). Avsedd anvéndning - Philips NBP- for neonatala och spadbarn
for enpatientsbruk ska anvandas med i (se ibilitet) avsedda for anva av, eller under 6verinseende av,
legitimerad Iakare eller annan vardgivare for matning av icke-invasivt blodtryck pa neonatala och spadbam. Avsett andamal - | enlighet med EUss
forordning om medicintekniska produkter 2017/745 méjliggdr den hér etti for dvervakning av patienters

parametrar kan registrera och generera larm for flera olika fysiologiska parametrar vid overvakmng av neonatala. Indikationer — Philips NBP-
manschetter for neonatala och spédbarn for enpatientsbruk &r indicerade for matning av icke-invasivt blodtryck och pulsfrekvens i dvervakningssyfte.
for den anslutna monitorn pa vardlnrattnlngar Dessa enheler ar endast avsedda att interagera
med patienters oskadade hud. Kontraindikationer — Det fmns mga kanda - NBP for neonatala kan
anvéndas med alla monitorer som listar som for neonatala kan anvéndas med
fdljande luftslangar for blodtrycksmatning av neonatala: 989803209741 eller M1596C (bada slangama ar1,56m) och 989803209751 eller M1597C
(bada slangarna ar 3,0 m).

Lés och forsta alla vamingar och all viktig ir ion i den har fore anvandning. Se aven isnil till monitorn eller
for ytterligare var och viktig information.

Varningar — Manschetter for enpatientsbruk &r avsedda att anvéndas endast pa en patient. + Anvand endast monitorslangar som &r avsedda att
anvandas med manschetter for neonatala. Anvandning av andra slangar kan hindra monitorn fran att erhalla métningar. « Kontrollera att du valjer ratt
pal\emtypswnsta\lnmg pa monitorn. Anvéand inte de hdgre vérdena for uppblasning, grénser for Gvertryck och méitningens varaktighet som galler for
Vvuxna, pa neonatala patienter. Detta kan ge patientskador och felaktiga matvarden. « Forsakra dig om att manschetten &r avsedd for rétt patienttyp
och har rétt storlek (omkretsintervall for extremiteten finns angivet pa varje manschett). Manschetter som ar for sma kan ge felaktiga
blodtrycksmatningar med for héga vérden, och manschetter som ér for stora kan ge felaktiga blodtrycksmétningar med for laga vérden. « Om slangen
viks kan det leda ill felaktiga métvarden. Undvik att placera manschett och slangar pa ett sadant satt som gor att de kan vikas. En vikt slang kan

orsaka panemskada Sténg av den eller ta bort fran monitorn nér den inte sitter pa patienten fér att forhindra
skador pa manschetten (till exempel léckage). « Nér ar ansluten till monitorer utan larm for misslyckad aviésning far den
endast anvandas under direkt & av utbildad sjukva och slangen efter
tecken pa slitage eller fel. Byt ut skadade eller felaktiga delar vid behov. + Byl ut manschetten om kardborrféstet inte haller under uppblasning. « Folj
de riktlinjer for langvarig patientvard som géller vid din institution.  Sterilisera inte Rengor eller inte. Anvénd inte

+ Andringar av den har utrustningen ar inte tillatna.

Viktigt! - Enligt amerikansk federal lag far denna utrustning endast séljas av lakare eller pa lakares ordination. * Byt inte ut nagon komponent pa
NBP-produkten eftersom det kan leda till métningsfel.

Applicera NBP- for i - arkni « Nér en visuell i ktion visar att en inte bor fortsétta anvandas, inte
fungerar som den ska eller har smutsats ned ordentligt ska manschetten kasseras. Se avsnittet Kassering. + Se bilderna pa sidan i. 1 - \/aIJ den
manschettstorlek som passar for omkretsen av patientens extremitet. Se Valja lamplig 2-Fast pa saatt
sidan som visar /\ &r riktad mot patienten. Pilen mérkt Arteria (artér) méste vara placerad 6ver extremitetens artér. 3 — Linda manschetten tatt runt
extremitet. att hamnar inom omradet som anges av omradespilen. 4 - Anslut pa till
luftslangen for att forhindra lackage. Vélja limplig - NBP-: finns i utfo for en méngd olika patienttillampningar

och &r fargkodade for enkelt val av storlek:

Neonatal 1 Neonatal 2 Neonatal 3 Neonatal 4 Neonatal 5
Manschetter
r enpatients- 1989803167181, M1866B [989803167191, M1868B (989803167201, M1870B [989803167211, M1872B (989803167221, M1873B
bruk 1989803167231, M1866S [989803167241, M1868S (989803167251, M1870S 989803167261, M1872S (989803167271, M1873S
Omkrets (cm) 3,1-57 4,3-8,0 58-10,9 71131 10,0-15,0
Man§chettens Orange Ljusbla Grén Marinbla Vinrod
textférg

Ombestallningsinformation - Foljande produkter &r CE-markta och tillgéngliga i EU: 989803167181 (M1866B) — Manschett for neonatala,
enpatientsbruk, storlek 1; 989803167231 (M1866S) — Mjuk manschett for neonatala, enpatientsbruk, storlek 1; 989803167191 (M1868B) —
Manschett for neonatala, enpatientsbruk, storlek 2; 989803167241 (M1868S) — Mjuk manschett for neonatala, enpatientsbruk, storlek 2;

989803167201 (M1870B) — for neonatala, i storlek 3; 989803167251 (M1870S) — Mjuk manschett for neonatala,
enpatientsbruk, storlek 3; 989803167211 (M1872B) — for neonatala, { , storlek 4; 989803167261 (M1872S) — Mjuk

for neonatala, { storlek 4; 989803167221 (M1873B) — for spadbarn, storlek 5; 989803167271
(M18738) — Mjuk for spadbarn, i , storlek 5. Rengéring och skétsel - NBP-manschetter for neonatala &r avsedda for

enpatientsbruk och ska inte rengéras eller desinficeras. Om manschetten blir smutsig ska du kasta den. Se avsnittet Kassering nedan. Kassering —
Folj alltid godkanda metoder for kassering av medicinskt avfall som anges av institutionen (sjukhus, klinik etc.) eller lokala foreskrifter nér en
manschett for enpatientsbruk har anvénts fardigt. EU-tillbudsrapportering — Alla allvarliga incidenter som har intréffat i samband med denna
utrustning ska rapporteras ill i och behdrig i for den déaranva och/eller patienten befinner sig.
Miljospecifikationer — Forvaring: Temperatur: -20 till +60 °C; Luftfuktighet: 0 till 90 % relativ luftfuktighet vid 60 °C; Drift: Temperatur: 0 till +50 °C;
L { 0 till 95 % relativ
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TR - Yenidogan ve Bebek Tek Hastada Kullanima Yénelik NBP Mansetleri Kullanim Talimatlari

ilgili Belgeler - Daha fazla bilgi igin bkz. Air Hoses for Noninvasive Blood Pressure Cuffs Instructions for Use (Non-Invazif Kan Basinci Mansetlerine
YYonelik Hava Hortumlari Kullanim Talimatlari). Hedeflenen Kullanim - Philips Yenidogan ve Bebek Tek Hastada Kullanima Yénelik NBP Mansetleri,
yenidogan ve bebeklerde non-invazif kan basinci l¢limil iin lisansl doktor veya bagka bir saglik uzmani tarafindan veya bu kisinin gézetimi altinda

uyumlu yeni birlikte (bkz. Uyumluluk) lizere . Kullanim Amaci - 2017/745 sayili Avrupa Tibbi Cihaz
Duzenlemesw uyarlnca bu aksesuar cihaz; bir vital bulgu hasta izleme cihazinin yemdoganlan izlerken birden cok fizyolojik parametre icin alarm
saglar. y - Philips Yenidogan ve Bebek Tek Hastada Kullanima Yonelik NBP Mansetleri, izleme amaglari

dogrultusunda non -invazif kan basinci ve nabiz hizi 6lgiimii igin endikedir. Bu clhazlar saglik kuruluglarinda bagh monitdriin kullanim endikasyonlari
ile sinirlandinimistir. Bu clhazlar yalnizca hastanin saglam cildinde - Bilinen
1 yoktur. L - Yenldogan NBP i, bunlarin urunun kullanim talimatiarinda aksesuar olarak listelendigi tim
i Yenldo an NBP asagidaki Yenidogan Kan Basinci Hava Hortumlari ile kullanilabilir: 989803209741 veya
M1596C (iki hortum da 1,5 m uzun\ugunda) ve 989803209751 veya M1597C (iki hortum da 3,0 m uzunlugunda).

Kullanimdan 6nce bu Kullanim Talimatlari'nda listelenen tim uyarilari ve dikkat notlarini okuyun. Ayrica, ek uyari ve dikkat notlari igin monitériin veya
defibrilatériin Kullanim Talimatlari'na bakin.

Uyarilar - Tek hastada kullanima yonelik mangetler birden fazla hastada lzere * Yalnizca a iile
kullanim igin tanimlanan monitSr hortumlarini kullanin. Diger hortumlarin kullanimi, monitoriin okuma degerlerini alamamasina neden olabili
Monitorde dogru hasta tiirli ayarini sectiginizden emin olun. Yeni dogan hastalara yuksek yetiskin inflasyonu, asiri basing sinirlar ve dlgiim siiresi
uygulamayin. Bunlarin yapilmast, hastanin veya 6lglim yanlis ¢ik neden olabilir. « Mansetin hasta tiiriine ve
boyutuna uygun oldugundan emin olun (her bir mansetin izerinde ekstremite cevre araliklar yazilidir). Fazla kiigiik mansetler, yiiksek kan basinci
okuma degerlerinin hatali olmasina yol acarken fazla biiyik mansetler, diisiik basing okuma degerlerinin hatali olmasina neden olabilir. + Hortumun
biikiilmesi hatall okumalara yol agabilir: Manseti ve hortumu biikiilmeyecek sekilde yerlestirmeye 6zen gdsterin. Biikiilme hastanin yaralanmasina yol
acabilir. « Mangetlerin hasar gormemesi icin (9rnegin sizinti olmamasi icin) manget hastaya takili degilken otomatik fonksiyonu kapatin ya da manseti
monitdrden ¢ikarin. « Basarisiz okuma alarmlari olmayan otomatik monitdrlere bagl mansetleri yalnizca egitimli bir saglik uzmaninin gozetimi altinda
kullanin. « Manseti, konnekt@rleri ve hortumu diizenli olarak inceleyerek aginma veya bozulma olup olmadigini kontrol edin. Hasarli ya da bozulmus
bilesenleri gerekirse deg\ﬁt\rm . C\rt bantlar, sisme sirasinda manseti yerinde tutmuyorsa mangeti degistirin. « Uzun vadeli hasta bakimi igin

sterilize etmeyin. Temizlemeyin veya dezenfekte etmeyin. Gamasir suyu kullanmayin. « Bu

izleyin.
ekipmanda degisiklik yapiimasina izin verimez.

Dikkat Notlari - ABD Federal Kanunlari bu cihazin satisinin doktor tarafindan veya doktor siparisiyle sart * Degisti
0Blglim hatasina yol agabileceginden NBP Girliniiniin herhangi bir bilesenini degistirmeyin.

Tek Hastada Kullanima Yonelik NBP Mangetinin Uygulanmasi - Notlar: + Gorsel inceleme sirasinda mansetin artik siirekli kullanima uygun
olmadigi, beklenen sekilde performans géstermedigi veya ciddi dlglide kirlendigi tespit edilirse mangeti atin. Atma boliimiine bakin. « Sayfa i'deki
sekillere bakin. 1- Hasta ekstremitesi gevre araligi igin uygun manset boyutunu segin. Uygun Manset Boyutunun Segilmesi bélimine bakin. 2- A\
semboliiniin gosterildigi taraf hastaya dogru bakacak sekilde mangeti ekslrem\teye uygulayin. "Arteria” (Arter) etiketli ok, ekstremite arterinin izerinde
olmalidir. 3-Mangeti hastanin ekstremitesini i iyice kavrayacak §ek\\de sarin. indeks kenarinin aralik okuyla belirtilen araliga denk geldiginden emin
olun. 4- Sizintiyi dnlemek igin manget Gizeri i hava hortumu {ine baglayin. Uygun Manget Boyutunun Segilmesi - NBP
Mansetleri, gesitli hasta uygulamalari igin uygundur ve renk kodlari sayesinde gerekli boyut kolayca segilebilir:

Yenidogan No. 1 Yenidogan No. 2 Yenidogan No. 3 Yenidogan No. 4 Yenidogan No. 5

[Tek Hasta (989803167181, M1866B |989803167191, M1868B (989803167201, M1870B 989803167211, M1872B (989803167221, M1873B
Mansetleri 989803167231, M1866S (989803167241, M1868S (989803167251, M1870S [989803167261, M1872S |989803167271, M1873S

[Gevre (cm) 31-57 43-80 58-109 7,1-131 10,0-15,0
Man§_el Yazsi Turuncu Acik Mavi Yesil Lacivert Bordo
Rengi

Yeniden Siparis Bilgileri - Su iriinler CE isaretlidir ve Avrupa Birligi'nde bulunabilir: 989803167181 (M1866B) — Yenidogan Tek Hastada Kullanima
Yonelik Manget Boyutu No. 1; 989803167231 (M1866S) — Yenidogan Tek Hastada Kullanima Yénelik Yumugak Manset Boyutu No. 1;
989803167191 (M1868B) — Yenidogan Tek Hastada Kullanima Yonelik Manget Boyutu No. 2; 989803167241 (M1868S) — Yenidogan Tek Hastada
Kullanima Yénelik Yumusak Manset Boyutu No. 2; 989803167201 (M1870B) — Yenidogan Tek Hastada Kullanima Yénelik Manset Boyutu No. 3;
989803167251 (M1870S) — Yenidogan Tek Hastada Kullanima Yonelik Yumugak Manset Boyutu No. 3; 989803167211 (M1872B) — Yenidogan Tek
Hastada Kullanima Yonelik Manget Boyutu No. 4; 989803167261 (M1872S) — Yenidogan Tek Hastada Kullanima Yénelik Yumusak Mangset Boyutu
No. 4; 989803167221 (M1873B) — Bebek Tek Hastada Kullanima Yonelik Manset Boyutu No. 5; 989803167271 (M1873S) — Bebek Tek Hastada
Kullanima Yénelik Yumusak Manget Boyutu No. 5. Temizlik ve Bakim - Yenidogan NBP Mansetleri, tek hastada kullanima yoneliktir ve temizlenecek
veya dezenfekte edilecek sekilde tasarlanmamistir. Manget kirlenirse atin. Bir sonraki Atma bélimiine bakin. Atma - Tek hastada kullanima yonelik bu
mangeti kullandiktan sonra tesisiniz (hastane, klinik) veya yerel diizenlemeler tarafindan belirtilen onayli tibbi atik atma yontemlerini izleyin. AB Olay
Bildirimi - Cihazla ilgili olarak ortaya gikan tiim ciddi olaylar iireticiye ve kullanicinin ve/veya hastanin bulundugu Uye Ulkenin yetkili makamina
bildirilmelidir. Gevresel Teknik Ozellikler - Saklama: Sicakiik: -20°C ila +60°C (-4°F ila 140°F); Nem: 60°C'de (140°F) %0 ila %90 Bagil Nem;
Galigma: Sicaklik: 0°C ila +50°C (32°F ila 122°F); Nem: %0 ila %95 Bagil Nem.

33



UK — |HCprKI.|II 3 BUKOPMCTaHHS HEOHATaNbHNX MaHXeT Ta MaHXeT Anst HemosnAT Philips ans
KPOB’AHOTO THCI
Dopatkosi noxyMeHTu ,Elona'rKoal BIIJOMOCTI [vB. B jokymeHTi Air Hoses for Nonrnvas«ve Blood Pressure Cuffs Instructions for Use (IHcmpykuii 3

8UKopLUCMaHHs mpybok nodasaxHs nogimps 01 Maxxem ons mucxy) 3a npu
HeoHararlbHi MakXeT Ta MakxeT Ans HemoBnsT Philips An HeiHBaaVBHOTO BUMIDIOBAHHS! KDOB'SHOTO TUCKY B OAHOTO NalljeHTa NpUaHAYEHO AN
i3 (ums poagin C) nikapem 4u mepy

nepcoHanom abo ng ioro Harnagom ans He\HEaSMBHOFO BVIMIp)OEaHHH KDUB AIHOTO TUCKY B HOEOHapOLDKQHIAX i HeMoBNAT. LlIﬂI:OBe NPU3HAYEHHA.
BipnosiHo Ao EBponelicbkoro pernameTy Npo Mean4Hi npuctpoi 2017/745, ueit AOMOMiXHYIA NPUCTPIlt Aae 3Mory 3aco6Y MOHITOPUHTY
iionoriuKVX riokagHuKis 3anucysat Ta reHepyaam CrHANV TPUBOT ANt GaraTboX igiooriHVX NapaMeTpis M Yac MOHITOPUHTY

naujienis. MaHXeTH Ta MaKKeT Anst HeMoBnsT Philips AN HeiHBA3VIBHOTO BUMIDIOBAHHS KPOB'SHOTO
TUCKY B OFHOTO NaLlieHTa np! TUCKY Ta YACTOTU MYTIbCY 3 METOI0 NPOBEAHHA MOHITOpHHrY. Lii npuctpoi
110Ka3aHO BUKOPUCTOBYBATY Tiflbkit 3 mn eqHanm Mommpcm ¥ MEQUSHIIX YCTaHOBaX. BOHIN MalOTb KOHTAKTYBAT NMLLIE 3 HEYIIKODKEHOI0 WKIpoto
nauieHTa. F I", Hemae. C: HSOHﬁTaﬂbHI MaHXeTh Ans HelHBa3nBHOrO BUMIPIOBAHHS KpOB SIHOTO TUCKY
MOXHa P 1306 P , AN AKX B 13 BOHM BKa3aHi sk HeoHatanbHi MaHxetu

ANA HEiHBA3MBHOTO BUMIDIOBaHHS KDOB'AHOTO TUCKY MOXHA awmpwcmaysaw 3 TakuMu TpyGkamy noaaeanHs nositps: 989803209741 abo M1596C
(o6uasi TpybKkm no 1,5 m) i 989803209751 abo M1597C (o6uagi Tpybku no 3,0 m).

Mepen i 3ycima Ta B LUMX i i3 [Lonarkosi
MIONEPE/IKEHHS | 3aCTEPEKEHHA TaKOK AUB. B s i3 MOHiTOpa a6o

MonepepxetHs. MatbkeTn Ans oaHoro naLueH'ra He NPU3HaYEHO ANA BUKOPUCTAHHS Ha KINbKOX NaLjieHTax. + 3aCTOCOBYiiTe NuLue Ti Tpy6ku
MOHITOpa, Siki np ans iHLIMX TPYBOK MOXe Np3BECTM O BIA0BPaXeHHS Ha
MOHITOPI X1GHIX pe3ynbTaris. + OGOB'A3K0BO awﬁepm, [eEE T napamerp ANS TUNY nauienTa Ha MowiTopi. He 3acTocosyite 0
HOBOHAPO/DKEHMX NapaMeTpH, siki 3aCTOCOBYHOTLCA ANS OPOCINAX i siKi xapanepwsymhc;« MIABULLEHIAM TUCKOM Y MaHXET], FPaHIYHUM
NEpeBULLIGHHAM TUCKY B MaHXeTi Ta Lle moxe Ao nauenTa ao HETOUHMX BUMIDIOBaH.

+ O60B'513(0BO BUGEPITL MAHXETY BANOBIAHO 40 TUNY Ta rabapuTia naljexTa (aiana3ok JHaHeHb 0obxBaTy KiHLjiBkV BKa3aHO Ha KOXHiit MakxeTi). Mig
4aC BUMIDKOBAHHS! KDOB'RHOTO TUCKY 3aMalli MaHKETH MOXYTb NPUBECTH 10 OTPUMAHHS! XUGHIX BICOKWX 3HaNEHb, @ 38BENMKI — HU3bKIX 3HadeHb.

+ 3riHaHHS TPYGKI MOXe NPUIBECTM 10 0T HETOUHUX P , TOX € MAHXeTY i TPYGKY, YHVIKaI0UM TaKOTO TUHaHHS.

3MHaHHS MOXe anBBeCTM Ao TpﬁBMyBaHHS{ HSL[ISHTG . u.lUﬁ SEFIOGIFM MaHXeTn BUMKHITb aBTOMATUYHY

hyHKujito abo Bin’ EAHAVTE MaHXETY BIJ MOHITOPa, AKLIO BOHA He Ha naiexi. * p W MAHXeTY, Nif'eaHaHy Ao

aBTOMATU3OBAHYIX MOHITODIB, §Ki HE POSNISHaIOTb CUTHanV! TPMBOTH, MOXHa TULLE N7 HarnsaoM Tiikapi.

* MepionHo nepeBipsiiTe MarXeTy, PO3'EMy Ta TPYBKY Ha 03HaKM 3HOCY a6 NOLLIKOIKEHHS. 3a NOTPEGU 3aMHITS NOLLIKOIPKEH] KOMMOHEHT.

+ 3aMiHiTh MaHXeTy, KO i Yac y 3acTio! po3 enuysorhca . BKa3iBOK BaLLOI YCTaHOBY LOA0 AOBOTPYBANON

Tepanii navjexTis. « He cTepuniayitte MarxeTn. He ounwyiiTe i He ix. He it . Lporo

3aB60POHSETLCS.

Ygara! O CLUA possonse i3aLjio LbOro NpucTpoK Ha abo 3a nikapst.

* He 3aminioite Gypb-akuit BUpobY AN TUCKY, OCKiflbKM Lie MOXE MPU3BECTU 40 NOMUIOK BUMIDIOBAHHS.
MaHXeTu Ans Hei i KPOB'AIHOTO TUCKY B OAHOTO NaLjieHTa.

Mpumitkn. * YTuniayite MaHXeTy, AKLWO BidyanbHUit oA riokasye, Lo BoHa 6IJ1hLIJS He npuaatHa Ansa He

3a np abo cunbHO [vse. pospin i <0 3 Ha CTOpiHL i.

1. BuBepiTb NpaBunbHIit PO3MIp MaHXeT 3a 06XBaTOM KiHLiBKY naLienTa. [IuB. po3ain Bubip maxemu 6idnogidHozo poamipy. 2. OAsTHITL MaHXeTy
Ha KIHLIBKY TaK, o6 cTopoHa 3 nosHaukolo /N 6yna nosepHyTa Ao naujenta. CTpinka 3 nosHadkowo Arteria (ApTepis) Mag poaTalloByBaTUcs Hag
aptepieto KiHujiku. 3. LLlinkHo 06MOTalTe KiHLBKY NaLieHTa. YIEBHITLCS B TOMY, L{O KPaiA i3 OKaX4MKOM Y AianasoHi, 03HaueHOMY CTPInkoi
fianasoHy. 4. Mig'enHaiTe po3'eMu MAHKeTU 70 po3'ey TPYBKM NOaBaHHS NOBITPA TakM YHOM, OB He ONYCTUTM NPOTiKaHHS. BUGIp MaHXeTn
BiANOBIAHOTO PO3MIpPY. MaHXeTV AN HEIHBA3NBHOTO BUMIDIOBAHHS KDOB'AHOTO TUCKY MOXHA BUKOPUCTOBYBATY AN PI3HUMX TUNIB NaLjieHTis. Boku
Mal0Tb KOMbOPOBE MO3HAYEHHS, SIKE CMIPOLLYE BUGID PO3MIDY MaHKETU:

I Ne1 I Ne 2 , Ne3 Ne4 Ne 5
larxeTv Ans

baroro 1989803167181, M1866B [989803167191, M1868B (989803167201, M1870B [989803167211, M1872B (989803167221, M1873B
haujesta 1989803167231, M1866S [989803167241, M1868S (989803167251, M1870S [989803167261, M1872S (989803167271, M1873S
[O6xsar (cm) 3,1-57 43-80 58-10,9 7,1-131 10,0-15,0

Konip Tekcry MomapaH4eBuit BrakuTHui 3enenui Cuiit Bopaosuit

Ha MakKeTi

Wil HaseneHi Bupobu npercTaBneni B €sponeiicbkomy Coiosi Ta MaioTb MapkysaHHs CE

989803167181 (M1BBGB) — HeoHaTarnbHa MaHXeTa [ns ofHoro navjienta, poamip Ne 1; 989803167231 (M1866S) — M'sika HeoHaTanbHa MaHxeTa
NS ofiHOro navieHTa, poamip Ne 1; 989803167191 (M1868B) — HeoHaTanbHa MaHXeTa Ans 0AHOrO natjieHTa, poamip Ne 2; 989803167241
(M1868S) — M'sika HeoHaTanbHa MaHXeTa Ansi OfiHOrO naLlieHTa, poamip Ne 2; 989803167201 (M1870B) — HeoHaTanbHa MakxeTa Ans OAHOTO
naujienta, posmip Ne 3; 989803167251 (M1870S) — M'sika HeoHaTamnbHa MaHxeTa A4nst OfHOro navjieHTa, poamip Ne 3; 989803167211 (M1872B) —
HeoHaTanbHa MaHxeTa Ans oHoro navjienta, poamip Ne 4; 989803167261 (M1872S) — M'sika HeoHaTanbHa MaHxeTa AN OAHOTO NaLjieHTa, Po3Mip
Ne 4; 989803167221 (M1873B) — MarxeTa Anst HEMOBASTY NS OHOTO navjieHTa, poamip Ne 5; 989803167271 (M1873S) — m'sika MaHxkeTa Ans
HEMOBASTI 4NSt OAAHOTO NaLlieHTa, po3mip Ne 5. OumuieHH Ta Aornsa. HeoHaTanbHi MaHXeTH ANs HeiHBa3MBHOrO BIMIPIOBAHHS KPOB'SHOTO TUCKY
MpU3HaYeHo ANs BUKOPUCTaHHS Ha O[JHOMY NaLjieHTi, i He MOXHa ouuLLyBaTH abo AesiHdikyBaTu. KO MaHKeTy 3abpyaHeHo, yTuniayiite ii.
[lonarkosi BigOMOCTi AVB. B po3aini «YTunisauis». YTunisauis. Micns BUKOPUCTaHHS MaHKETU ANA OHOTO NaLjieHTa JOTPUMYATECS 3aTBEPIKEHUX
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meToziB yTunisaLii MeavuHX BIAXOAIB, NPUMHATX y BaLLlt MeaUYHii ycTaHoBI (nikapHi, knikiui) abo Y Micuesux Hopma
akTax. 3BiTHICTL Npo iHuMAeHTH y EC. Mpo Gyab-Aki CepitosHi iHLMAHTH, WO Y 3B'A3KY i3 UM p cnig

Ta opraHam y €C, ne KopucTyBau Ta/abo nauieHT. YMoBY ekcnnyatauii. 36epiraHHs.
Temnepartypa: Bif —20 Ao +60 °C (sin —4 no 140 °F); siaHocHa BonoricTs: 0-90 % 3a 60 °C (140 °F); Excnnyarauis. Temnepatypa: 8ia 0 a0 50 °C
(32-122 °F); BigHocHa BonoricTb: 0-95 %.

VI - Hwéng dan sir dung Bang quan do huyet ap khong xam lan (NBP) danh cho tré so’ sinh va
tré nhi nhi dung trén mét bénh nhan

Tai ligu lién déi - Dé biét them thong tin, vui long tham khao Air Hoses for Noninvasive Blood Pressure Cuffs Instructions
for Use (Hwéng dan st dung Ong dan khi danh cho bang quan do huyét ap khong xam 1an). Muc dich str dung - Bang
quén do huyét ap khong xam lan (NBP) danh cho tré so sinh va tré nhi nhi dung trén mét bénh nhan cta Philips dwoc st
dyng cling véi cac may theo dGi tré so sinh tuang thich (hay xem Tinh tuong thich) dugc thiét ké dé st dung, hogc gidm
sat bdi bac sT dwoc cap phép hodc nha cung cép dich vu cham séc strc khde khac trong quy trinh do huyét 4p khong xam
1an & tré so sinh va tré nhii nhi. Muc dich chi di Theo Quy dinh ve thiét b y t& clia Chau Au 2017/745, thiét bi phu kién
nay cho phep mot thiét bi theo doi dau hiéu sinh ton ctia bénh nhan ghi lai va tao canh bao cho nhiéu thong s6 sinh ly khi
theo dbi tré so sinh. Chi dinh - Bang quan do huyét ap khong xam \an (NBP) danh cho tré so sinh va tré nhi nhi dung trén
mot bénh nhan cta Ph\llps duoc thiét ké dé do huyét ap khong xam 14n va mach cho muc dich theo doi. Cac thiét bi nay
chiu glm han theo chi dinh st dung cla may theo dai duoc két ndi tai co s& y té. Céc thiét bj nay duwoc thiét ké dé chi tiép
xUc vcn vung da nguyén ven clia benh nhan. Chong ch| dinh - Khong co chong chi dinh da biét ndo. Tinh twong thich -
C6 thé siv dung Bang quan do huyét ap khdng xam Ian (NBP) danh cho tré so sinh voi bét ky may theo doi nao c6 ligt ké
bang quan nay tai danh muc phu kién trong tai liéu hwung dan st dung clia sén pham do. Co thé st dung Bang quan do
huyét ap khong xam 1an (NBP) danh cho tré so sinh vai cac Ong dan khi danh cho bang quén do huyét ap ding cho tré so
slnhasdau t)iay 989803209741 hodc M1596C (ca hai Ong dan khi 1,5 m) va 989803209751 hoac M1597C (ca hai Ong dan
khi m

Truwéc khi st dung, hay doc tAt ca cac canh béo va than trong duoc | liét ké trong Huo!ng Dan St Dung nay. Tham khao
Huéng dan sir dung clia may theo dai hodc may khir rung tim dé biét cac canh bao va than trong khac.

Canh bao - Bang quan dung cho mét bénh nhan khong duoc thiét ké dé st dung cho nhiéu bénh nhan. + Chi s dung cac
ong dan may theo ddi dwoc xac dinh c6 thé dung véi bang quén danh cho tré so'sinh. * Viéc s* dung cac dng dan khac cé
thé khién cho may theo d6i khong thu dwoc sb do. + Dam bao chon dang cai dat loai bénh nhan trén may theo dai. Khong
duwoc ap dung ap lwe bom phong, gioi han qua ap va thoi glan do danh cho ngwo’l 16N cao hon trén bénh nhan tré so sinh.
Viéc nay c6 thé gay thuong tich cho bénh nhan hoéc két qua do khong chinh xac. « Bam bao bang quan phu hop dung Vi
loai va kich c& bénh nhan (cac pham vi chu vi chi dwoc in trén moi bang quan) Bang quan qua nhé cé thé tao ra s6 do
huyét ap cao khong chinh xac; bang quén qua I6n co thé tao ra s6 do huyét ap thap khong chinh xac, » Ong bj xodn co thé
dan dén két qua do khong chinh xac: tranh dat bang quén va duong ong & tu thé cd thé dan dén that nat hoac x0&n day.
Thét nut hodc xoén day co thé gay thwong tlch cho bénh nhan. « Tt chirc nang ty dong hogc thao bang quén ra khoi may
theo doi khi khong st dung trén bénh nhan dé tranh gay hw héng cho bang quan (chang F han nhu ro ri). « Chi dwoc stir
dung bang quan duoi sy giam sat truc uep cla nhan vién y té da qua dao tao khi duoc, gan vao cac may theo doi tw dong
khong co chire nang canh bao 16i doc. * Kiém tra dinh ky bang quan, dau noi va ong mem dé xem c6 dau hiéu mai mon
hogc xudng cép hay khong. Thay thé cac bo phan bj hong hoac xudng cép, néu can. - Thay thé bang quén néu miéng cai
meém khong con dinh nira trong khi bom phong « Tuan theo cac hwéng dan tai co s& clia ban ddi véi cham s6c bénh nhan
dai han. « Khéng duoc tiét tring bang quan. Khéng duoc vé sinh hoac khir tring. Khéng duoc st dung thudc tay. « Khong
duoc phép stra doi thiét bi nay.

Than trong - Luat phap Lién bang Hoa Ky chi cho phep ban thle! bi nay bai hoac theo yeu cau clia bac s co gidy phép
hanh nghé. « Khong thay thé bat ky bo phan nao clia san pham NBP vi viéc thay thé cé thé dan dén sai s6 do.

Quén bing quan do huyét ap khong xam lan (NBP) dung trén mot bénh nhan - Luu y: « Khi kiém tra bang mét phat
hién bang quan khong con lhlch hop dé sir dung, bang quén khong hoat déng dting nhu mong doi hodc cé vét ban nghlem
trong, phai thai bd bang quén. Tham khao muc Thai bd. « Tham khao hinh minh hoa trén trang i. 1-Chon kich c& bang quén
pht hop véi chu vi chi clia bénh nhan. Tham khao muc Chon kich c¢& bang quén phu hop. 2-Dét béng quén Ién chi sao cho
mét co ky hiéu A huwéng vé phia bénh nhan. Mii tén c6 gan nhan “Arteria” (Bdng mach) phai nam trén dong mach chi.
3-Quén bang quén vira khit quanh chi bénh nhan. Bam bao canh chi sb ndm trong pham vi dugc chi bao béng mdi tén
pham vi. 4-Cé dinh (cac) du néi trén bang quén véi dau ndi 6ng dan khi & ngan ngtra rd ri. Chon kich c& bang quéan
phu hgp - Bang quén do huyét ap khang xam 1&n (NBP) c6 sén dé dap (ng cac vi tri gén khac nhau trén bénh nhan va
dwoc danh ma mau dé giup nguwdi dung dé& dang Iwa chon kich c6:

Trésosinh #1 Tré so sinh #2 Trésosinh#3 Tré sosinh #4 Tré sosinh #5
Bang quén (989803167181, 989803167191, 1989803167201, 989803167211, 989803167221,
dung cho  |M1866B M1868B M1870B M1872B M1873B
mot bénh 1989803167231, 989803167241, 1989803167251, 1989803167261, 989803167271,
inhan M1866S M1868S M1870S M1872S M1873S
[Chu vi (cm) 31-57 4,3-8,0 5,8-10,9 7,1-13,1 10,0-15,0
Mau chir
viét trén Cam Xanh lam nhat Xanh 1a Xanh hai quan Do tia
bang quén
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Théng tin dit hang - Cac san pham sau day da duoc dong dau CE va cé sén & Lién minh chau Au: 989803167181
(M1866B) — Bang quén danh cho tré so sinh diing trén mét bénh nhan Kich c& #1; 989803167231 (M1866S) — Bang
quén mém danh cho tré so sinh dung trén mot bénh nhan Kich c& #1; 989803167191 (M1868B) — Bang quén danh cho
tré so sinh diing trén mét bénh nhan Kich c& #2; 989803167241 (M1868S) — Béng quan mém danh cho tré so sinh diing
trén mot bénh nhan Kich c& #2; 989803167201 (M1870B) — B&ng quén danh cho tré so sinh duing trén mét bénh nhan
Kich c& #3; 989803167251 (M1870S) — Bang quan mém danh cho tré so sinh duing trén mét bénh nhan Kich c& #3;
989803167211 (M1872B) — Bang quén danh cho tré so sinh dung trén mot bénh nhan Kich c& #4; 989803167261
(M1872S) — Bang quén mém danh cho tré so sinh ding trén mét bénh nhan Kich c& #4; 989803167221 (M1873B) —
Bang quén danh cho tré nhi nhi dung trén mét bénh nhan Kich c& #5; 989803167271 (M1873S) — B&éng quan mém danh
cho tré nhi nhi diing trén moét bénh nhan Kich c& #5. Vé sinh va bao quan - Bang quén do huyét ap khong xam I1an (NBP)
danh cho tré so sinh chi dwoc diing cho mét bénh nhan va khang duoc thiét ké dé duoc vé sinh hodc khir tring. Néu béng
quén bj ban, phai thai bd bang quan. Tham khao muc Thai bd bén duéi. Thai bé - Sau khi st dung xong bang quén ding
cho mét bénh nhan nay, phai tuan thl cac phuong phap thai bd chét thai y té da dwoc phé duyét theo quy dinh cta co s&
cham séc strc khée cta ban (bénh vién, phong kham) hodc quy dinh clia dia phuong. Béo céo sw ¢b Lién minh chau Au
- Can bao cao bét ky s ¢b nghiém trong nao xay ra cé lién quan téi thiét bi nay cho nha san xuét va co quan c6 thdm
quyén cta tiéu bang thanh vién noi ngudi ding va/hoéc bénh nhan dang &. Théng sé ky thuat méi trwéng - Bao quan:
Nhiét d6: -20° dén +60° C (-4° dén 140° F); D6 &m: 0% dén 90% RH@ 60° C (140° F); Van hanh: Nhiét do: 0° dén +50° C
(32° @én 122° F); D6 &m: 0 dén 95% RH.

ZH-CN - ﬁi)LﬂM)L$—ﬁARﬁ@JMH¥ERM

JR530HS - HXEEIER, 15517 Air Hoses for Noninvasive Blood Pressure Cuffs Instructions for Use (It 1l i FE 4 25 S SR & s F 35t
) . imm;ﬁ Philips 4 )LF132) B8 —¥5 2.5 A FJ NBP s R e Al BR U L 3k ) LRI ER) LA e 81 2 BR3P A
SARERMM TR ARBNNELEIAUER GE2RE2Y . TR - RERE (EFHEMREE6) (MDR)
2017/745 BOME, BEESEESPUATHR A ARG ELNHE)LHER S MBS M E REIR. IEMIEM - Philps Hi%
JLFnE2)L&—i% A F NBP ?EH;REFHMg%ﬁ‘lﬂnﬂ:fﬂﬂﬂtﬁulﬁﬁ”"ﬂ" X 838 £ 5 BRTF B Fr LA A P (RO E FSE
AR ERBESHATHNERZE, RS- T A - 2L NBP 45 7T 5 15 U BR I BT A B RO (E 1T P
MEATER . %)L NBP wm‘l'ﬁuﬂéﬁi)m& SSIER AR : 980803209741 3% M1596C (3439 1.5 m 4RE) MK
989803209751 5% M1597C (73 3.0 m X&) .
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PRI ANRA R NBP #if - TR - YENRTRMMH TS SMREMER . FRETINTES LR B, #5F
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To contact your local Philips sales office:
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